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Pojistitel: 

Chubb European Group SE, 
se sídlem La Tour Carpe Diem, 31 Place des Corolles, Esplanade Nord, 92400 Courbevoie, 
France, provozující činnost v České republice prostřednictvím odštěpného závodu zahraniční 
právnické osoby Chubb European Group SE, organizační složka, se sídlem Praha 8, 
Pobřežní 620/3, PSČ 186 00, IČ 27893723, zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským 
soudem v Praze, oddíl A, vložka 57233 
 
zastoupen , vedoucím organizační složky 
 
dále jen „pojistitel“ na straně jedné 
 

Soupojistitel: 

Colonnade Insurance S.A.,  
se sídlem L-2350 Lucemburk, rue Jean Piret 1, Lucemburské velkovévodství, zapsaná v 
lucemburském Registre de Commerce et des Sociétés, registrační číslo B61605, jednající 
prostřednictvím Colonnade Insurance S.A., organizační složka, se sídlem Praha 4, Na 
Pankráci 1683/127, Nusle, PSČ 140 00, IČ 04485297, zapsaná v obchodním rejstříku vedeném 
Městským soudem v Praze, oddíl A, vložka 77229 
 
zastoupený , Junior Underwriter Financial Lines 
 
dále jen „soupojistitel“ na straně jedné  

Pojistník: 

Dopravní podnik hl.m. Prahy, akciová společnost 
se sídlem Sokolovská 42/217, Vysočany, 190 00 Praha 9, IČ 00005886, zapsaná v obchodním 
rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl B, vložka 847 
 
zastoupen  , předsedou představenstva a 
  , místopředsedou představenstva 
 
dále jen „pojistník“ na straně druhé  
 
tímto uzavírají pojistnou smlouvu. Pojistitel se zavazuje v případě vzniku pojistné události 
vymezené touto pojistnou smlouvou poskytnout ve sjednaném rozsahu pojistné plnění a 
pojistník se zavazuje platit pojistiteli pojistné.  
 
Pojistník akceptuje návrh této pojistné smlouvy v plném rozsahu, tzn. přijetí tohoto návrhu 
s odchylkou nebo dodatkem (včetně odchylky nebo dodatku nepodstatného) je v souladu 
s pojistnými podmínkami vyloučeno a za akceptaci této pojistné smlouvy se tedy nepovažuje. 
Za akceptaci této pojistné smlouvy se dále nepovažuje ústní oznámení o přijetí jejího návrhu 
anebo chování ve shodě s nabídkou bez její písemné akceptace. Za přijetí návrhu této pojistné 
smlouvy pojistníkem se však považuje včasné zaplacení pojistného dle §2759 odst.1 
občanského zákoníku. 
 
Na právní vztahy mezi pojistitelem a pojistníkem se nepoužijí ustanovení §1799 a §1800 
občanského zákoníku o smlouvách uzavíraných adhezním způsobem.Pojištění je sjednáno 
prostřednictvím a na základě informací poskytnutých pojišťovacím zprostředkovatelem 

Pojistná smlouva 
 

Číslo: CZDRNA18360 – 124 
ELITE – Pojištění odpovědnosti managementu 
 

CHUBB'

Pojistné smlouva
Cislo: CZDRNA18360 — 124
ELITE — Pojiéténi odpovédnosti managementu

Pojistitel:

Chubb European Group SE,
se sidlem La Tour Carpe Diem, 31 Place des Corolles, Esplanade Nord, 92400 Courbevoie,
France, provozujici éinnost V Ceské republice prosti‘ednictvim od§tepného zavodu zahraniéni
pravnické osoby Chubb European Group SE, organizacni sloika, se sidlem Praha 8,
Pobi‘eini 620/3, PSC 186 00, IC 27893723, zapsana V obchodnim rejstriku vedeném Méstskjim
soudem V Praze, oddil A, Vloika 57233

zastoupen—,vedoucim organizaéni sloiky

dale jen ,,pojistitel“ na strané jedné

Soupojistitelz

Colonnade Insurance S.A.,
se sidlem L—2350 Lucemburk, rue Jean Piret 1, Lucemburské velkovévodstvi, zapsana V
lucemburském Registre de Commerce et des Sociétés, registraéni cislo B61605, jednajici
prosti‘ednictvim Colonnade Insurance S.A., organizacni sloika, se sidlem Praha 4, Na
Pankraci 1683/127, Nusle, PSC 140 00, IC 04485297, zapsana V obchodnim rejsti'iku vedeném
Mestskflm soudem V Praze, oddil A, Vloika 77229

zastoupen}?—,Junior Underwriter Financial Lines

dale jen ,,soupojistite “ na strané jedné

Pojistnik:

Dopravni podnik hl.m. Prahy, akciové spoleénost
se sidlem Sokolovska 42/217, Vysoéany, 190 00 Praha 9, IC 00005886, zapsana V obchodnim
rejstriku vedeném Méstskjrm soudem V Praze, oddil B, Vloika 847

zastoupen , pi‘edsedou pi'edstavenstva a
, mistopfedsedou pfedstavenstva

dale jen ,,pojistnik“ na strane dmhé

timto uzaviraji pojistnou smlouvu. Pojistitel se zavazuje V pi‘ipadé vzniku pojistné udélosti
vymezené touto pojistnou smlouvou poskytnout ve sjednaném rozsahu pojistné plnéni a
pojistnik se zavazuje platit pojistiteli pojistné.

Pojistnik akceptuje navrh této pojistné smlouvy V plném rozsahu, tzn. prijeti tohoto navrhu
s odchylkou nebo dodatkem (Véetné odchylky nebo dodatku nepodstatného) je V souladu
s pojistnjrmi podminkami vylouceno a za akceptaci této pojistné smlouvy se tedy nepovaiuje.
Za akceptaci této pojistné smlouvy se dale nepovaiuje fistni oznameni o pi’ijeti jejiho navrhu
anebo chovani ve shodé s nabidkou bez jeji pisemné akceptace. Za prijeti navrhu této pojistné
smlouvy pojistnikem se V§ak povaiuje Vcasné zaplaceni pojistného dle §2759 odst.1
obéanského zékoniku.

Na pravni vztahy mezi pojistitelem a pojistnikem se nepouiiji ustanoveni §1799 a §1800
obéanského zakoniku o smlouvach uzaviranjrch adheznim zpfisobem.Poji§téni je sjednano
prosti‘ednictvini a na zakladé informaci poskytnutfrch pojiét’ovacim zprosti‘edkovatelem
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Pojišťovací makléřství INPOL a.s., se sídlem Praha 9 - Vysočany, Zbuzkova 141/47,                      
PSČ 190 00, IČ 63998599, zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, 
oddíl B, vložka 3340. 

Pojiét’ovaci makléi‘stvi INPOL a.s., se sidlem Praha 9 — Vysoéany, Zbuzkova 141/47,
P86 190 00, ICVI 63998599, zapsané V obchodnim rejstf'iku vedeném Méstskfrm soudem v Praze,
oddil B, vloika 3340.

CHUBB'
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 Další pojištěné 
společnosti: 

Pražská strojírna, a.s., IČ 60193298 

Střední průmyslová škola dopravní, a.s., IČ 25632141 

Bod 1. Pojistná doba:       01.01.2024 – 31.12.2024 

Bod 2. Retroaktivní datum: 11.07.1991 nebo datum založení další pojištěné společnosti, pokud nastalo později 

Bod 3. Limit pojistného 
plnění:  Kč 

 

 

 
Celkový limit pojistného plnění za všechny škody vyplývající ze všech nároků a  
šetření uplatněným proti všem pojištěným a na základě všech typů pojistného 
plnění (včetně nákladů na obranu a nákladů v souvislosti s šetřením)  

Bod 4. Spoluúčast společnosti: 50.000 Kč 

 Článek 1. B pojistných podmínek:  

 (i) nároky uplatněné nebo vedené ve Spojených státech amerických nebo nároky 
ukončené smírem ve Spojených státech amerických: 

  (a) za údajné porušení zákona o cenných papírech: Securities Act 
1933, o burze: Securities Exchange Act 1934 nebo jakéhokoli 
jiného federálního zákona nebo zvykového práva:   

50.000 Kč 

  (b) za porušení pracovněprávních přepisů: 50.000 Kč 

  (c) ostatní:  50.000 Kč 

 (ii) nároky uplatněné v jakémkoli jiném státě než ve Spojených státech amerických: 

  (a) za údajné porušení jakéhokoli právního předpisu vztahujícího 
se k cenným papírům:   

50.000 Kč 

  
(b) za porušení pracovněprávních předpisů: 0 Kč 

  
(c) ostatní: 0 Kč  

 Článek 1. C pojistných podmínek: 

 (i) nároky v souvislosti s cennými papíry uplatněné nebo vedené 
ve Spojených státech amerických nebo nároky ukončené smírem 
ve Spojených státech amerických 

50.000 Kč 

 (ii) nároky v souvislosti s cennými papíry uplatněné v jakémkoli 
jiném státě než ve Spojených státech amerických 

50.000 Kč 

 Článek 1. D (ii) pojistných podmínek: 

 (i) šetření vedené ve Spojených státech amerických nebo ukončené 
smírem ve Spojených státech amerických 

 50.000 Kč 

 (ii) šetření vedené v kterémkoli jiném státě než ve Spojených státech 
amerických  

 

 

 0 Kč 

Dal§i poji§t6né
spole6nosti:

Bad 1. Pojistné doba:

Bod 2. Retroaktivni datum:

Bad 3. Limit pojistného
plnéni:

Bad 4. Spolufi6ast spole6nosti:

Praiské strojirna, a.s., 16 60193298

Sti'edni prfimyslové §kola dopravni, a.s., Ié 25632141

01.01.2024 — 31.12.2024

11.07.1991 nebo datum zaloieni dal§i pojiéténé spole6nosti, pokud nastalo pozdéji

Celkovjf limit pojistného plnéni za v§echny ékody vypljrvajici ze V§ech nérokfi a
éeti‘eni uplatnénjlm proti V§em pojiéténj'm a na zékladé v§ech typ1°1 pojistného
plnéni (v6etn6 nékladfi na obranu a nékladfi v souvislosti s éeti‘enim)

50.000 K6

élének 1. B pojistnf/ch podminek:

(i)

(ii)

néroky uplatnéné nebo vedené ve Spojenjich stétech americkjich nebo néroky
ukon6ené smirem ve Spojenjrch stétech americkfich:

(a) za udajné poru§eni zékona o cennjrch papirech: Securities Act 50.000 K6
1933, o burze: Securities Exchange Act 1934 nebo jakéhokoli
jiného federélniho zékona nebo zvykového préva:

(b) za poruéeni pracovnéprévnich pi‘episfi: 50.000 K6

(c) ostatni: 50.000 K6

néroky uplatnéné V jakémkoli jiném stété nei ve Spojenjich stétech americkfich:

(a) za udajné poru§eni jakéhokoli prévniho pi‘edpisu vztahujiciho 50.000 K6
se k cennjrm papirfim:

(b) za poruéeni pracovnéprévnich pi‘edpisfi: 0 K6

(c) ostatni: 0 K6

élének 1. C pojistnjrch podminek:

(i)

(ii)

néroky v souvislosti s cennfimi papiry uplatnéné nebo vedené 50.000 K6
ve Spojenjich stétech americkjrch nebo néroky ukon6ené smirem
ve Spojenjich stétech americkjrch

néroky v souvislosti s cennfimi papiry uplatnéné vjakémkoli 50.000 K6
jiném stété nei ve Spojenjich stétech americkjich

élének 1. D (ii) pojistnjrch podminek:

CZDRNA18360 — 124

(i)

(ii)

éeti‘eni vedené ve Spojenjich stétech americkjich nebo ukon6ené 50.000 K6
smirem ve Spojenjich stétech americkjich

éeti‘eni vedené V kterémkoli jiném stété nei ve Spojenjich stétech 0 K6
americkjich
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Bod 5. Datum probíhajícího či 
předcházejícího soudního 
sporu pro účely výluky 4.2 
dle pojistných podmínek: 

01.03.2016 

Bod 6. Akviziční limit pro účely 
článku 2.3 pojistných 
podmínek: 

20% z konsolidovaných aktiv pojistníka za rok 2020 

Bod 7. Limit pro emisi cenných papírů: 

 (i) akcie registrované na jakékoliv burze v USA Nesjednán  

 (ii) akcie registrované na jakékoliv burze mimo USA Nesjednán  

 (iii) dluhové cenné papíry registrované na jakékoliv burze v USA Nesjednán  

 (iv) dluhové cenné papíry registrované na jakékoliv burze mimo USA Nesjednán  

Bod 8. Roční pojistné: 3.500.000 Kč splatné k 31.01.2024 

 Splátky: Nesjednávají se 

 Bankovní údaje: Pojistné je splatné na účet pojišťovacího zprostředkovatele číslo 3038012/2700 
vedený u UniCredit bank a.s. Pojistné se považuje za zaplacené okamžikem připsání 
pojistného na výše uvedený účet. 

 Pojištění se při prodlení s placením pojistného nepřerušuje.  
Toto pojistné se sjednává jako jednorázové. 

Bod 9. Lhůta pro zjištění a 
oznámení nároků pro 
účely článku 6. 
pojistných podmínek: 

(a) Dodatečné pojistné: 

12 měsíců 0% z ročního pojistného 

24 měsíců 60 % z ročního pojistného  

36 měsíců 80 % z ročního pojistného 

72 měsíců  100 % z ročního pojistného 

(b) Dodatečné pojistné: 

12 měsíců 0% z ročního pojistného 

24 měsíců 60 % z ročního pojistného  

36 měsíců 80 % z ročního pojistného 

72 měsíců  100 % z ročního pojistného 

Bod 10. Dodatečný limit pro 
nevýkonné členy 
orgánů: 

(a) Individuální limit pojistného 
plnění 

2.000.000 Kč za jednoho nevýkonného 
člena orgánu 

  (b) Celkový dodatečný limit pojistného 
plnění 

20.000.000 Kč za všechny nevýkonné členy 
orgánu 

Bod 11. Náklady na poradce: Sublimit: 15.000.000 Kč 

Bad 5. Datum probihajiciho 6i 01.03.2016
pfedchézejiciho soudniho
spom pro 1'10e Vfrluky 4.2
dle pojistnjich podminek:

Bad 6. Akviziéni limit pro 1’15e 20% z konsolidovanf/ch aktiv pojistnika za rok 2020
Elénku 2.3 pojistnjlch
podminek:

Bad 7. Limit pro emisi cennych papirfi:

(i) akcie registrované na jakékoliv burze v USA Nesjednén

(ii) akcie registrované na jakékoliv burze mimo USA Nesjednén

(iii) dluhové cenné papiry registrované na jakékoliv burze v USA Nesjednén

(iv) dluhové cenné papiry registrované na jakékoliv burze mimo USA Nesjednén

Bad 8. Roéni pojistné: 3.500.000 Ké splatné k 31.01.2024

Splétky: Nesjednévaji se

Bankovni fidaje: Pojistné je splatné na fiéet poji§fovaciho zprosti‘edkovatele éislo 3038012/2700
vedenjl 11 UniCredit bank a.s. Pojistné se povaiuje za zaplacené okamiikem pi'ipséni
pojistného na V§I§e uvedenjr fiéet.

Pojiéténi se pi'i prodleni s placenim pojistného nepi‘eruEuje.
Toto pojistné se sjednévé jako jednorézové.

Bad 9. Lhfita pro zjiéténi a (a) Dodateéné pojistné:
oznémeni nérokl'i pro
1’15e élénku 6. 12 mésicfi 0% z roéniho pojistného
pojistnjlch podminek:

24 mésicfi 60 % z roéniho pojistného

36 mésicfi 80 % z roéniho pojistného

72 mésicfi 100 % z roéniho pojistného

(b) Dodateéné pojistné:

12 mésicfi 0% z roéniho pojistného

24 mésicfi 60 % z roéniho pojistného

36 mésicfi 80 % z roéniho pojistného

72 mésicfi 100 % z roéniho pojistného

Bod 10. Dodateénfi limit pro (a) Individuélni limit pojistného 2.000.000 K6 za jednoho nevykonného
nevikonné éleny plnéni Elena orgénu
orgénfi:

(b) Celkovji dodateénjr limit pojistného 20.000.000 K5 za v§echny nevikonné éleny
plnéni orgénu

Bod 11. Néklady na poradce: Sublimit: 15.000.000 K6

CZDRNA18360 — 124
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Bod 12. Náklady na PR: Sublimit: 15.000.000 Kč 

Bod 13. Náklady na očištění 
dobrého jména: 

Sublimit: 15.000.000 Kč 

Bod 14. Náklady na zmenšení 
škody: 

Sublimit: 10 % z limitu pojistného plnění 

Bod 15. Náklady v souvislosti s 
insolvenčním řízením: 

Sublimit: 2.000.000 Kč 

Bod 16. Náklady v souvislosti 
se získáváním 
elektronických dat: 

Sublimit: 2.000.000 Kč 

Bod 17. Náklady na 
poradenství na 
hromadné 
vypořádání: 

Sublimit: 2.000.000 Kč  

Bod 18. Náklady na přiznání 
účinků skupinové 
žaloby: 

Sublimit: 10.000.000 Kč  

Bod 19. Náklady na řešení krizové 
situace: 

Sublimit: 10.000.000 Kč  

Bod 20. Pojistné podmínky: ELITE – Pojistné podmínky pro pojištění odpovědnosti managementu verze 1-2021 

Bod 21. Pojistná událost:  

Pojistné nebezpečí: 

Uplatnění nároku nebo zahájení šetření proti pojištěné osobě nebo uplatnění 
nároku v souvislosti s cennými papíry proti společnosti, jak je definováno 
v článku 1. pojistných podmínek. 

Právními předpisy stanovená povinnost manažerů k náhradě újmy způsobené v 
souvislosti s výkonem jejich funkce, jak je definováno v článku 1. pojistných podmínek. 

Smluvní ujednání: 

1. Uveřejnění smlouvy 

Pojistník je stranou ve smyslu § 2 odst. 1) písm. n) zákona č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých 
smluv, uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (dále jen „Zákon o registru smluv“) a jako takový pojistnou smlouvu v 
souladu se Zákonem o registru smluv uveřejní. 

2. Obchodní tajemství 

Smluvní strany se dohodly, že výše pojistného tvoří obchodní tajemství ve smyslu § 504 Občanského zákoníku a zavazují se 
zajišťovat její utajení a odpovídajícím způsobem ji chránit, přičemž výjimku z této povinnosti představuje zveřejnění nebo 
zpřístupnění obchodního tajemství osobám činným pro pojistitele a soupojistitele, které mají povinnost zachovávat 
mlčenlivost podle ustanovení § 127 zákona číslo 277/2009 Sb., o pojišťovnictví (Zákon o pojišťovnictví) a subjektům 
vyjmenovaným v ustanovení § 128 Zákona o pojišťovnictví. Pro vyloučení pochybností Strany prohlašují, že jiné skutečnosti 
uvedené v pojistné smlouvě než skutečnosti uvedené v první větě tohoto odstavce nepovažují za obchodní tajemství. 

3. Definice dotazníku 

Odchylně od čl. 3.7 pojistných podmínek se ujednává, že dotazníkem se rozumí dotazník vyplněný pojistníkem 
v souvislosti se sjednáváním tohoto pojištění.  

4. Smluvní ujednání 

Bod 12. Néklady na PR: Sublimit: 15.000.000 KE':

Bod 13. Néklady na oéiéténi Sublimit: 15.000.000 Ké
dobréhojména:

Bod 14. Néklady na zmenéeni Sublimit: 10 % z limitu pojistného plnéni
ékody:

Bod 15. Néklady v souvislosti s Sublimit: 2.000.000 K6
insolvenénim i‘izenim:

Bod 16. Néklady v souvislosti Sublimit: 2.000.000 KE':
se ziskévénim
elektronickjrch dat:

Bod 17. Néklady na Sublimit: 2.000.000 K6
poradenstvi na
hromadné
vypoi‘édéni:

Bod 18. Néklady na pi‘iznéni Sublimit: 10.000.000 K6
fiéinkfi skupinové
ialoby:

Bod 19. Néklady na i‘eéeni krizové Sublimit: 10.000.000 KE':
situace:

Bod 20. Pojistné podminky: ELITE — Pojistné podminky pro pojiéténi odpovédnosti managementu verze 1—2021

Bod 21. Pojistné udélost: Uplatnéni néroku nebo zahéjeni éeti‘eni proti pojiéténé osobé nebo uplatnéni
néroku v souvislosti s cennj'mi papiry proti spoleénosti, jak je definovéno
V élénku 1. pojistch podminek.

Po'istné nebe eéi: , , . v . , . v a , v , . o ,J ZP Pravn1m1 predplsy stanovena povmnost manazeru k nahrade qyzpusobene V
souvislosti s Vfrkonem jejich funkce, jak je definovéno V élénku 1. pojistnjich podminek.

Smluvni ujednéni:

1. Uvei‘ejnéni smlouvy

Pojistnikje stranou ve smyslu § 2 odst. 1) pism. n) zékona é. 340/2015 Sb., 0 zvléétnich podminkéch fiéinnosti nékterjrch
smluV, uvei‘ejfiovéni téchto smluv a o registru smluv (déle jen ,,Zékon o registru smluv“) a jako takovjr pojistnou smlouvu V
souladu se Zékonem o registru smluV uvei‘ejni.

2. Obchodni tajemstvi

Smluvni strany se dohodly, ie V§I§e pojistného tvoi‘i obchodni tajemstvi ve smyslu § 504 Obéanského Zékoniku a zavazuji se
zajiét’ovat jeji utajeni a odpovidajicim zpfisobem ji chrénit, pf'iéemi vyjimku z této povinnosti pi‘edstavuje zvei‘ejnéni nebo
zpi‘istupnéni obchodniho tajemstvi osobém éinnjim pro pojistitele a soupojistitele, které maji povinnost zachovévat
mléenlivost podle ustanoveni § 127 zékona éislo 277/2009 Sb., 0 poji§fovnictvi (Zékon o poji§fovnictvi) a subjektfim
vyjmenovanjrm v ustanoveni § 128 Zékona o poji§fovnictvi. Pro vylouéeni pochybnosti Strany prohlaéuji, ie jiné skuteénosti
uvedené V pojistné smlouvé nei skuteénosti uvedené V prvni Vété tohoto odstavce nepovaiuji za obchodni tajemstvi.

3. Definice dotazniku

Odchylné od 61. 3.7 pojistnjich podminek se ujednévé, ie dotaznikem se rozumi dotaznik vyplnén}? pojistnikem
V souvislosti se sjednévénim tohoto pojiéténi.

4. Smluvni ujednéni
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Colonnade Insurance S.A., organizační složka se stává soupojistitelem od 1.1.2020 s tím, že nepřebírá riziko za jakýkoliv 
nárok, škodu nebo jinou újmu založenou, vyplývající nebo související s jakýmkoliv probíhajícím nebo předcházejícím soudním 
sporem nebo jiným řízením (zejména občanským, trestním, správním nebo regulatorním řízením a šetřením) s účastí 
společnosti, společnosti mimo skupinu nebo pojištěné osoby, které bylo zahájeno před datem 1.1.2020 nebo 
založenou nebo odvozenou ze stejných nebo podstatně stejných skutečností nebo okolností, které byly tvrzeny v takovém 
probíhajícím nebo předcházejícím soudním sporu nebo řízení. 

 

Ostatní ujednání: 
Nedílnou součástí této smlouvy jsou ELITE  - Pojistné podmínky pro pojištění managementu, verze 1-2021 (dále jen „pojistné 
podmínky“). Tyto pojistné podmínky mají přednost před zákonnými ustanoveními, od kterých se lze odchýlit. V případě rozporu 
mezi touto pojistnou smlouvou a pojistnými podmínkami mají přednost ustanovení této pojistné smlouvy. 

Pojmy použité v této pojistné smlouvě mají stejný význam jako pojmy definované v pojistných podmínkách. 

Pojistník stvrzuje, že před uzavřením této smlouvy měl možnost prostudovat pojistné podmínky a text této smlouvy a rozumí jim 
a souhlasí s nimi.  

Pojistitel a pojistník tímto prohlašují, že tato pojistná smlouva vyjadřuje jejich pravou a svobodnou vůli a na důkaz toho k ní níže 
připojují své podpisy. 

Colonnade Insurance S.A., organizaéni sloika se stévé soupojistitelem 0d 1.1.2020 s tim, ie nepi‘ebiré riziko za jakjlkoliv
nérok, §kodu nebojinou fijmu zaloienou, vypljrvajici nebo souvisejici s jakfrmkoliv probihajicim nebo pi‘edchézejicim soudnim
sporem nebo jinjlm fizenim (zejména obéanskjlm, trestnim, sprévnim nebo regulatornim i‘izenim a Eeti‘enim) s fiéasti
spoleénosti, spoleénosti mimo skupinu nebo pojiéténé osoby, které bylo zahéjeno pi‘ed datem 1.1.2020 nebo
zaloienou nebo odvozenou ze stejnjrch nebo podstatné stejnjrch skuteénosti nebo okolnosti, které byly tvrzeny V takovém
probihajicim nebo pi‘edchézejicim soudnim sporu nebo i‘izeni.

0statni ujednéni:
Nedilnou souéésti této smlouvy jsou ELITE — Pojistné podminky pro pojiéténi managementu, verze 1—2021 (déle jen ,,pojistné
podminky“). Tyto pojistné podminky maji pfednost pi‘ed zékonnjrmi ustanovenimi, 0d kterjrch se lze odctit. V pfipadé rozporu
mezi touto pojistnou smlouvou a pojistnjrmi podminkamj maji pfednost ustanoveni této pojistné smlouvy.

Pojmy pouiité V této pojistné smlouvé maji stejn}? VVznam jako pojmy definované V pojistnjrch podminkéch.

Pojistnik stvrzuje, ie pfed uzavi‘enim této smlouvy mél moinost prostudovat pojistné podminky a text této smlouvy a rozumi jim
a souhlasi s nimi.

Pojistitel a pojistnik timto prohlaéuji, 2e tato pojistné smlouva vyjadf'uje jejich pravou a svobodnou Vfili a na d1°1kaz toho k ni niie
pfipojuji své podpisy.
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Chubb European Group SE, organizační složka, se sídlem Pobřežní 620/3, 186 00 Praha 8, identifikační číslo 278 93 723, zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským 
soudem v Praze, oddíl A, vložka 57233, je odštěpným závodem společnosti Chubb European Group SE, která se řídí ustanoveními francouzského zákona o pojištění, s 
registračním číslem 450 327 374 RCS Nanterre a sídlem: La Tour Carpe Diem, 31 Place des Corolles, Esplanade Nord, 92400 Courbevoie, Francie. Chubb European Group SE 
má plně splacený základní kapitál ve výši 896,176,662€. Chubb European Group SE je ve Francii oprávněna k podnikání a regulovaná Autorité de contrôle prudentiel et de 
résolution (ACPR) 4, Place de Budapest, CS 92459, 75436 PARIS CEDEX 09. Orgánem dohledu pro výkon činnosti v České republice je Česká národní banka; tato regulace 
může být odlišná od práva Francie. 
 
Osobní údaje, které poskytujete nám [případně vašemu pojišťovacímu makléři] pro upisování, správu zásad, správu pohledávek a jiné účely pojištění, jak je dále popsáno v 
našich Zásadách ochrany osobních údajů, naleznete zde: [https://www2.chubb.com/cz-cz/privacy.aspx]. Můžete nás kdykoli požádat o tištěnou verzi zásad ochrany osobních 
údajů a to na emailové adrese [mailto: dataprotectionoffice.europe@chubb.com].  
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V Praze  
pojistitel: Chubb European Group SE, organizační složka 
 
 
 
 
 
……..……………………… 
Jméno / funkce: , vedoucí organizační složky 
 
 
 
 
V Praze, dne ………………………. 
soupojistitel: Colonnade Insurance S.A., organizační složka 
 
 
 
 
 
……..……………………… 
Jméno / funkce: , Junior Underwriter Financial Lines 
 
 
 
 
V Praze dne ………………………. 
pojistník: Dopravní podnik hl.m. Prahy, akciová společnost 
 
 
 
 
 
……..……………………… 
Jméno / funkce: , předseda představenstva 
 
 
 
 
 
……..……………………… 
Jméno / funkce: , místopředseda představenstva 
 
 
 
 
 
 
Přílohy, které jsou nedílnou součástí této smlouvy: 
1. Dohoda o soupojištění 
2. Pojistné podmínky  
3. Výpis pojistníka z Obchodního rejstříku  
4. Vyplněný dotazník pojistníka 
5. Prohlášení pojistníka  
6. Oprávnění 
 

 

V Praze
pojistitel: Chubb European Group SE, organizacni sloika

Jméno / funkce:_,vedouci organizaéni sloiky

V Praze, dne ............................
soupojistitel: Colonnade Insurance S.A., organizaéni sloika

Jméno / funkce:—,Junior Underwriter Financial Lines

V Praze dne ....................
pojistnik: Dopravni podnlk hl.m. Prahy, akciova spolecnost

Jméno / funkce:—,mistopredseda predstavenstva

Prilohy, které jsou nedilnou souéésti této smlouvy:
1. Dohoda 0 soupojisténi
2. Pojistné podminky
3. epis pojistnika z Obchodniho rejstf‘iku
4. Vyplnén}? dotaznik pojistnika
5
6

. Prohlaseni o'istnika

. Oprévnéni

Chubb. Insured?“
Chubb European Group SE, organizaéni sloika, se sidlem Pobreini 620/3, 186 00 Praha 8, identifikaéni Eislo 278 93 723, zapsana v obchodnim rejstriku vedeném Méstskjim
soudem v Praze, oddil A, vloika 57233, je odstépnjim zavodem spoleénosti Chubb European Group SE, které se ridi ustanovenimi francouzského zakona o pojisténi, s
registraénim Eislem 450 327 374 RCS Nanterre a sidlem: La Tour Carpe Diem, 31 Place des Corolles, Esplanade Nord, 92400 Courbevoie, Francie. Chubb European Group SE
ma plne splaceny zakladni kapital ve vysi 896,176,662€. Chubb European Group SE Je ve Francii opravnena k podnikani a regulovana Autorité de controle prudentiel et de
résolution (ACPR) 4, Place de Budapest, CS 92459, 75436 PARIS CEDEX 09. Organem dohledu pro vykon cinnosti v Ceské republice Je Ceska narodni banka; tato regulace
muze byt odlisna od prava Francie.

Osobni lidaje, které poskytujete nam [pripadné vasemu pojist’ovacimu makléi'i] pro upisovani, spravu zasad, spravu pohledavek a jiné (1?:e pojisténi, jak je dale popsano v
nasich Zésadach ochrany osobnich fidajii, naleznete zde: [https://www2.Chubb.com/cz—cz/privacy.aspx]. Mfiiete nas kdykoli poiadat o tisténou verzi zasad ochrany osobnich
fidajfi a to na emailové adrese [mailtoz dataprotectionoffice.europe@chubb.com .
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Příloha č. 1 k pojistné smlouvě č. CZDRNA18360 – 124 
 

DOHODA O SOUPOJIŠŤENÍ 
 

1. Základní pojištění je uzavřeno mezi pojistníkem (společností Dopravní podnik hl.m. Prahy, akciová společnost) a 
více pojistiteli (soupojištění). V souladu s ustanovením § 2817 zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, je dohodnuto, že 
vedoucím pojistitelem je Chubb European Group SE a dalším pojistitelem, který se účastní na soupojištění, je pojistitel 
uvedený v odstavci 2 níže ("soupojistitel"). 
 

2. Výše podílu vedoucího pojistitele a soupojistitele na právech a závazcích vyplývajících z této pojistné smlouvy je 
následující:  
 
 Vedoucí pojistitel:  
Chubb European Group SE,                             50% 
se sídlem La Tour Carpe Diem, 31 Place des Corolles, Esplanade Nord, 92400 Courbevoie, France, provozující činnost v 
České republice prostřednictvím odštěpného závodu zahraniční právnické osoby Chubb European Group SE, 
organizační složka, se sídlem Praha 8, Pobřežní 620/3, PSČ 186 00, IČ 27893723, zapsaná v obchodním rejstříku 
vedeném Městským soudem v Praze, oddíl A, vložka 57233 

 
Soupojistitel:   
Colonnade Insurance S.A.,         50% 
se sídlem L-2350 Lucemburk, rue Jean Piret 1, Lucemburské velkovévodství, zapsaná v lucemburském Registre de 
Commerce et des Sociétés, registrační číslo B61605, jednající prostřednictvím Colonnade Insurance S.A., organizační 
složka, se sídlem Praha 4, Na Pankráci 1683/127, Nusle, PSČ 140 00, IČ 04485297, zapsaná v obchodním rejstříku 
vedeném Městským soudem v Praze, oddíl A, vložka 77229 
 

3. Vzhledem k tomu, že se toto soupojištění týká "velkých pojistných rizik" ve smyslu § 131 zákona  
č. 277/2009 Sb., o pojišťovnictví, ujednává se odchylně od ustanovení § 2817 zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, že 
oprávněné osobě nevzniká v případě pojistné události nárok na pojistné plnění v celé výši vůči vedoucímu pojistiteli, 
avšak samostatné nároky zvlášť proti vedoucímu pojistiteli a samostatně proti soupojistiteli zde uvedenému. 
 

4. Vedoucí pojistitel je oprávněn a zmocněn ostatními soupojistiteli přijímat oznámení a sdělení pojistníka a pojištěného, 
spravovat soupojištění, přijímat od pojistníka, resp. Pojištěného, oznámení o vzniku pojistné události a vést šetření 
nezbytná ke zjištění rozsahu povinnosti soupojistitelů poskytnout pojistné plnění. Vedoucí pojistitel je povinen veškerá 
sdělení, která obdržel neprodleně poskytnout ostatním soupojistitelům. 
 

5. Pojistník uhradí pojistné na účet pojišťovacího zprostředkovatele dle bodu 17. této pojistné smlouvy. Pojišťovací 
zprostředkovatel následně uhradí pojistné vedoucímu pojistiteli. Vedoucí pojistitel vypořádá příslušný podíl soupojistiteli bez 
zbytečného prodlení od okamžiku, kdy mu bylo pojistné připsáno na účet.  
 

6. Vedoucímu pojistiteli náleží náhrada nákladů vzniklých v souvislosti s výkonem funkce vedoucího pojistitele. Soupojistitel 
uhradí ze svého podílu na pojistném 2% vedoucímu pojistiteli na úhradu nákladů vzniklých v souvislosti s výkonem 
vedoucí funkce.  
 

7. Vznik pojistné události oznámí v souladu s ustanoveními podmínek pojistník, resp. Pojištěný, vedoucímu pojistiteli nebo 
v případě, že pojištění bylo sjednáno prostřednictvím pojišťovacího makléře, tomuto pojišťovacímu makléři, který je 
povinen neprodleně uvědomit soupojistitele. V případě, že předpokládaná výše pojistného plnění je vyšší než 1 mil. Kč, 
má soupojistitel právo účastnit se na šetření pojistné události. V případě neshody ohledně existence, resp. neexistence 
nároku na pojistné plnění nebo jeho výše, postupují soupojistitelé samostatně.    

 
8. Vedoucí pojistitel jedná v rozsahu úkonů uvedených v odstavcích 4 a 5 jménem ostatních soupojistitelů. V ostatních 

otázkách (zejména ukončení pojistné smlouvy, uznání nebo odmítnutí nároku na pojistné plnění apod.) však jednají 
soupojistitelé samostatně.  

 
 
V Praze      V Praze, dne ………………………. 
pojistitel: Chubb European Group SE, organizační složka  soupojistitel: Colonnade Insurance S.A., org.složka 
 
 
 
 
 
……..………………………      ……………………………… 
Jméno / funkce: ,    Jméno / funkce: 
vedoucí organizační složky     Junior Underwriter Financial Lines 

Pi'iloha c. 1 k pojistné smlouvé é. CZDRNA18360 — 124

DOHODA o SOUPOJIS'I‘ENI

1. Zékladni pojisténi je uzavi'eno mezi pojistnikem (spoleénosti Dopravni podnik hl.m. Prahy, akciova spoleénost) a
vice pojistiteli (soupojisténi). V souladu s ustanovenim § 2817 zakona 5. 89/2012 Sb., obéanskjr zakonik, je dohodnuto, fie
vedoucim pojistitelem je Chubb European Group SE a dalsim pojistitelem, kterjr se ucastni na soupojisténi, je pojistitel
uveden}? V odstavci 2 niie ("soupojistite ").

2. VVse podilu vedouciho pojistitele a soupojistitele na pravech a zévazcich vypljivajicich z této pojistné smlouvy je
nasledujici:

Vedouci pojistitel:
Chubb European Group SE, 50%
se sidlem La Tour Carpe Diem, 31 Place des Corolles, Esplanade Nord, 92400 Courbevoie, France, provozujici cinnost V
Ceské republice prosti'ednictvim odstépného zévodu zahranicni pravnické osoby Chubb European Group SE,
organizaéni sloika, se sidlem Praha 8, Pobi'eini 620/3, PSC 186 00, IC 27893723, zapsana V obchodnini rejsti'iku
vedeném Méstskjrm soudem V Praze, oddil A, Vloika 57233

Soupojistitel:
Colonnade Insurance S.A., 50%
se sidlem L—2350 Lucemburk, rue Jean Piret 1, Lucemburské velkovévodstvi, zapsana V lucemburském Registre de
Commerce et des Sociétés, registraéni Eislo B61605, jednajici prosti‘ednictvim Colonnade Insurance S.A., organizaéni
sloika, se sidlem Praha 4, Na Pankraci 1683/127, Nusle, PSC 140 00, IC 04485297, zapsana V obchodnim rejsti‘iku
vedeném Méstskjrm soudem V Praze, oddil A, Vloika 77229

3. Vzhledem k tomu, 2e se toto soupojisténi tyka "velkjrch pojistch rizik" ve smyslu § 131 zakona
E. 277/2009 Sb., 0 pojist’ovnictvi, ujednavé se odchylné od ustanoveni § 2817 zékona c. 89/2012 Sb., obcanskjr zakonik, ie
oprévnéné osobé nevznika V pi'ipadé pojistné udélosti narok na pojistné plnéni V celé esi Vfic'i vedoucimu pojistiteli,
avsak samostatné néroky zvlést’ proti vedoucimu pojistiteli a samostatné proti soupojistiteli zde uvedenému.

4. Vedouci pojistitel je opravnén a zmocnén ostatnimi soupojistiteli pi'ijimat oznameni a sdéleni pojistnika a pojisténého,
spravovat soupojisténi, pi'ijimat od pojistnika, resp. Pojisténého, oznameni o vzniku pojistné udalosti a Vést seti'eni
nezbytné ke zjisténi rozsahu povinnosti soupojistiteli’l poskytnout pojistné plnéni. Vedouci pojistitel je povinen veskeré
sdéleni, které obdriel neprodlené poskytnout ostatnim soupojistitelfim.

5. Pojistnik uhradi pojistné na ucet pojist’ovaciho zprosti'edkovatele dle bodu 17. této pojistné smlouvy. Pojist’ovaci
zprosti‘edkovatel nasledné uhradi pojistné vedoucimu pojistiteli. Vedouci pojistitel vypof‘éda pi'islusn}? podil soupojistiteli bez
zbytecného prodleni od okamiiku, kdy mu bylo pojistné pi'ipséno na ucet.

6. Vedoucimu pojistiteli naleii nahrada nékladfivznilch V souVislosti s Vfikonem funkce vedouciho pojistitele. Soupojistitel
uhradi ze svého podilu na pojistném 2% vedoucimu pojistiteli na uhradu nakladfi vznikljrch V souVislosti s VVkonem
vedouci funkce.

7. Vznik pojistné udalosti oznami V souladu s ustanovenimi podminek pojistnik, resp. Pojisténji, vedoucimu pojistiteli nebo
V pi'ipadé, fie pojisténi bylo sjednano prosti'ednictvim pojist’ovaciho makléi'e, tomuto pojist’ovacimu makléi'i, kter}? je
povinen neprodlené uvédomit soupojistitele. V pi'ipadé, 2e pi'edpoklédana vyge pojistného plnéni je vyssi nei 1 mil. Kc,
ma soupojistitel prévo ucastnit se na seti‘eni pojistné udalosti. V pi‘ipadé neshody ohledné existence, resp. neexistence
naroku na pojistné plnéni nebo jeho vjrse, postupuji soupojistitelé samostatné.

8. Vedouci pojistitel jedné v rozsahu ukon1°1 uvedenjrch V odstavcich 4 a 5 jménem ostatnich soupojistitelfi. V ostatnich
otazkach (zejména ukonceni pojistné smlouvy, uznani nebo odmitnuti naroku na pojistné plnéni apod.) vsak jednaji
soupojistitelé samostatné.

V Praze V Praze, dne ............................
pojistitel: Chubb European Group SE, organizacni sloika soupojistitel: Colonnade Insurance S.A., org.sloika

Jméno / funkce:_, Jméno / funkce:
vedouci organizacni sloiky Junior Underwriter Financial Lines
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Pojištění odpovědnosti managementu 

VŠEOBECNÉ POJISTNÉ PODMÍNKY 

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ 

TYTO POJISTNÉ PODMÍNKY JSOU NEDÍLNOU SOUČÁSTÍ VAŠÍ POJISTNÉ SMLOUVY. PROSÍM, PŘEČTĚTE SI TYTO 

POJISTNÉ PODMÍNKY POZORNĚ A UJISTĚTE SE, ŽE ODPOVÍDAJÍ VAŠIM POŽADAVKŮM A ŽE ROZUMÍTE JEJICH 

OBSAHU. V PŘÍPADĚ JAKÝKOLI NEJASNOSTÍ ČI POŽADAVKŮ PROSÍM KONTAKTUJE SVÉHO POJIŠŤOVACÍHO 

ZPROSTŘEDKOVATELE. 

VZTAH POJISTITELE, POJISTNÍKA A POJIŠTĚNÉHO V SOUVISLOSTI S POJIŠTĚNÍM ODPOVĚDNOSTI 

MANAGEMENTU SE ŘÍDÍ POJISTNOU SMLOUVOU A TĚMITO POJISTNÝMI PODMÍNKAMI, KTERÉ TVOŘÍ JEJÍ 

NEDÍLNOU SOUČÁST.  

VĚNUJTE PROSÍM POZORNOST TĚMTO POJISTNÝM PODMÍNKÁM, ZEJMÉNA PAK USTANOVENÍM, KTERÁ OMEZUJÍ 

ROZSAH POJIŠTĚNÍ. 

SLOVA A FRÁZE, KTERÉ JSOU V TĚCHTO POJISTNÝCH PODMÍNKÁCH ZVÝRAZNĚNY TUČNĚ, MAJÍ ZVLÁŠTNÍ VÝZNAM, 

KTERÝ JE UVEDEN V ČLÁNKU 3. DEFINICE. 

1 Pojistné nebezpečí, pojistná událost 

TOTO POJIŠTĚNÍ SE SJEDNÁVÁ PRO PŘÍPAD PRÁVNÍ POVINNOSTI MANAŽERŮ K NÁHRADĚ ÚJMY ZPŮSOBENÉ V 

SOUVISLOSTI S VÝKONEM JEJICH FUNKCE. 

POJISTNOU UDÁLOSTÍ SE PRO ÚČELY TOHOTO POJIŠTĚNÍ ROZUMÍ UPLATNĚNÍ NÁROKU ANEBO ZAHÁJENÍ 

ŠETŘENÍ PROTI POJIŠTĚNÉ OSOBĚ NEBO UPLATNĚNÍ NÁROKU V SOUVISLOSTI S CENNÝMI PAPÍRY PROTI 

SPOLEČNOSTI, POKUD K NĚMU POPRVÉ DOŠLO V PRŮBĚHU POJISTNÉ DOBY NEBO LHŮTY PRO ZJIŠTĚNÍ A 

OZNÁMENÍ NÁROKŮ (BYLA-LI SJEDNÁNA).  

V případě pojistné události pojistitel nahradí: 

A. za pojištěné osoby jakoukoliv škodu vyplývající z nároku, není-li tato škoda nahrazována společností; nebo 

B. společnosti jakoukoliv škodu vyplývající z nároku, pokud společnost tuto škodu za pojištěnou osobu uhradila; 

C. společnosti jakoukoli škodu vyplývající z nároku v souvislosti s cennými  

papíry;  

D. (i) pojištěné osobě náklady v souvislosti s šetřením v souvislosti s šetřením, nejsou-li tyto náklady nahrazovány 

společností; a 

(ii) společnosti náklady v souvislosti s šetřením v souvislosti se šetřením, kde společnost tyto náklady uhradila či 

se zavázala je uhradit za pojištěnou osobu; a 

E. pojištěné osobě náklady v souvislosti s předvoláním. 

TOTO POJIŠTĚNÍ SE SJEDNÁVÁ JAKO POJIŠTĚNÍ ŠKODOVÉ. 

2 Rozšiřující a specifická ustanovení 

NÍŽE UVEDENÁ ROZŠIŘUJÍCÍ USTANOVENÍ PLATÍ VŽDY, POKUD NENÍ V POJISTNÉ SMLOUVĚ SJEDNÁNO JINAK; 

PRO VYLOUČENÍ POCHYBNOSTÍ SE UVÁDÍ, ŽE NA TATO ROZŠIŘUJÍCÍ USTANOVENÍ SE VZTAHUJÍ VŠECHNA OSTATNÍ 

USTANOVENÍ TĚCHTO POJISTNÝCH PODMÍNEK. 

 Automatická obnova limitu pojistného plnění 

V případě, že pojistitel poskytne pojistné plnění podle článku 1. A., 1. B., 1. C., 1.D., 1.E. nebo podle jakéhokoli rozšiřujícího 

ustanovení uvedeného v těchto pojistných podmínkách, limit pojistného plnění pro pojištění podle článku 1. A. a 1.D. (i) 

se automaticky obnoví jedenkrát v rozsahu částky odpovídající částce vyplaceného pojistného plnění, maximálně však 

souhrnně do výše původního limitu pojistného plnění. 

 

POjiSténi OdVédnosti managementu

VSEOBECNE POJISTNE PODMiNKY

DfiLEZITE UPOZORNENi
TYTO POJISTNE PODMiNKY JSOU NEDiLNOU SOUOASTT’ VASi POJISTNE SMLOUVY. PROSiM, PREOTETE SI TYTO
POJISTNE PODMiNKY POZORNE A UJISTETE SE, ZE ODPOViDAJi VASIM POZADAVKfiM A ZE ROZUMiTE JEJICH
OBSAHU. V PRiPADE JAKYKOLI NEJASNOSTT’ CI POZADAVKU PROSiM KONTAKTUJE SVEHO POJISTOVACiHO
ZPROSTREDKOVATELE.

VZTAH POJISTITELE, POJISTNiKA A POJISTENEHO V SOUVISLOSTI S POJISTENiM ODPOVEDNOSTI
MANAGEMENTU SE RiDi POJISTNOU SMLOUVOU A TEMITO POJISTNYMI PODMiNKAMI, KTERE TVORi JEJi
NEDiLNOU SOUOAST.

VENUJTE PROSiM POZORNOST TEMTO POJISTNYM PODMiNKAM, ZEJMENA PAK USTANOVENiM, KTERA OMEZUJi
ROZSAH POJISTENi.

SLOVAA FRAZE, KTERE JSOU V TECHTO POJISTNYCH PODMiNKACH ZVYRAZNENY TUONE, MAJi ZVLASTNi VYZNAM,
KTERY JE UVEDEN V OLANKU 3. DEFINICE.

1 Pojistné nebezpeéi, pojistné udélost

TOTO POJISTENi SE SJEDNAVA PRO PRiPAD PRAVNi POVINNOSTI MANAZERfi K NAHRADE UJMY ZPfiSOBENE V
SOUVISLOSTI S VYKONEM JEJICH FUNKCE.

POJISTNOU UDALOSTi SE PRO I’JOELY TOHOTO POJISTENi ROZUMi UPLATNENi NAROKU ANEBO ZAHAJENi
SETRENi PROTI POJISTENE OSOBE NEBO UPLATNENi NAROKU V SOUVISLOSTI s CENNVMI PAPiRY PROTI
SPOLEONOSTI, POKUD K NEMU POPRVE DOSLO V PRUBEHU POJISTNE DOBY NEBO LHfITY PRO ZJISTENi A
OZNAMENi NAROKfi (BYLA—LI SJEDNANA).

V pi‘ipadé pojistné udélosti pojistitel nahradi:
A. za pojiéténé osobyjakoukoliv Skodu vypljrvajici z néroku, neni—li tato §k0da nahrazovéna spoleénosti; nebo
B. spoleénosti jakoukoliv ékodu vypljrvajici z néroku, pokud spoleénost tuto Skodu za pojiéténou osobu uhradjla;
C. spoleénosti jakoukoli Skodu vyply'lvajici z néroku v souvislosti s cennjimi

papil'y;
D. (i) pojiéténé osobé néklady v souvislosti s Seti‘enim V souvislosti s Seti‘enim, nejsou—li tyto néklady nahrazovény

spoleénosti; a

(ii) spoleénosti néklady v souvislosti s Seti‘enim V souvislosti se Seti‘enim, kde spoleénost tyto néklady uhradila 6i
se zavézala je uhradjt za pojiéténou osobu; a

E. pojiéténé osobé néklady v souvislosti s pi‘edvolénim.

TOTO POJISTENi SE SJEDNAVA JAKO POJISTENi SKODOVE.

2 ROZSif‘ujici a specifické ustanoveni

NTZE UVEDENA ROZSIRUJiCi USTANOVENi PLATi VZDY, POKUD NENi V POJISTNE". SMLOUVE SJEDNANO JINAK;
PRO VYLOUOENi POCHYBNOSTi SE UVADi, 2E NA TATO ROZSIRUJiCi USTANOVENi SE VZTAHUJi VSECHNA OSTATNi
USTANOVENi TECHTO POJISTNYCH PODMiNEK.

2.1 Automafické obnova limitu pojistného plnéni
V pf'ipadé, ie pojistitel poskytne pojistné plnéni podle Elénku 1. A., 1. B., 1. C., 1.D., 1.E. nebo podle jakéhokoli roz§ifujiciho
ustanoveni uvedeného V téchto pojistnf/ch podminkéch, limit pojistného plnéni pro pojiSténi podle élénku 1. A. a 1.D. (i)
se automaticky obnovi jedenkrét v rozsahu ééstky odpovidajici ééstce vyplaceného pojistného plnéni, maximélné VSak
souhrnné do vVSe pfivodniho limitu pojistného plnéni.
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 Dodatečný limit pro nevýkonné členy orgánů  

V případě vzniku nároku či zahájení šetření, včetně sériového nároku, nahradí pojistitel za nevýkonného člena 

orgánu společnosti škodu, která není předmětem odškodnění, a to až do výše individuálního dodatečného limitu 

uvedeného v bodě 10(a) pojistné smlouvy, a to za podmínky, že došlo k: 

i) vyčerpání limitu pojistného plnění; 

ii) ve vztahu k této škodě i k její části je nedostupné krytí nebo došlo k vyčerpání limitu pojistného plnění; a 

iii) na škodu se nevztahuje jakékoli jiné plnění či je nedostupné krytí. 

Na pojištění podle tohoto rozšiřujícího ustanovení se vztahuje celkový dodatečný limit pojistného plnění uvedený v bodě 

10(b) pojistné smlouvy. Individuální limit pojistného plnění uvedený v bodě 10(a) pojistné smlouvy je součástí 

celkového limitu pojistného plnění uvedeného v bodě 10(b) pojistné smlouvy. 

Poskytnutím dodatečného limitu pojistného plnění podle tohoto rozšiřujícího ustanovení není dotčen celkový limit 

pojistného plnění uvedený v bodě 3 pojistné smlouvy.  

Celkový dodatečný limit pojistného plnění podle tohoto rozšiřujícího ustanovení uvedený v bodě 10(b) pojistné smlouvy 

se aplikuje vedle celkového limitu pojistného plnění uvedeného v bodě 3 pojistné smlouvy a není jeho součástí. 

Celkový dodatečný limit pojistného plnění představuje horní hranici pojistného plnění za pojistnou dobu ve vztahu k 

pojištění podle tohoto rozšiřujícího ustanovení, a to bez ohledu na počet pojistných událostí, nárokovanou částku, počet 

pojištěných, kteří nárok uplatňují, nebo okamžik uplatnění nároků z těchto pojistných událostí.  

Dodatečný limit pojistného plnění podle tohoto rozšiřujícího ustanovení se neuplatní v případě automaticky obnoveného 

limitu pojistného plnění podle rozšiřujícího ustanovení 2.1 těchto pojistných podmínek. 

 Dceřiné společnosti 

i) Pokud společnost získá nebo založí v průběhu pojistné doby novou dceřinou společnost: 

a) jejíž celková aktiva nepřesahují limit uvedený v bodě 6 pojistné smlouvy; a 

b) jejíž cenné papíry nejsou registrované na jakémkoliv trhu s cennými papíry ve Spojených státech amerických; 

bude se toto pojištění automaticky vztahovat i na takovou dceřinou společnost, aniž by pojištěná osoba musela 

tuto skutečnost pojistiteli oznámit nebo hradit dodatečné pojistné. 

ii) Pro účely tohoto rozšiřujícího ustanovení, registrace podle článku 144A Zákona o cenných papírech (USA, Securities Act 

1933) není registrací na trhu s cennými papíry ve Spojených státech amerických. 

iii) Na dceřinou společnost, kterou společnost získá nebo založí v průběhu pojistné doby, která však nebude zahrnuta 

do pojištění podle odstavce (i) výše, se pojištění automaticky vztahuje pouze po dobu 60 dnů po jejím nabytí 

společností. Po uplynutí těchto 60 dnů se bude pojištění na takovou dceřinou společnost vztahovat pouze se 

souhlasem pojistitele v písemné formě a za podmínek navržených pojistitelem, avšak pouze ve vztahu k porušení 

povinností či jinému jednání, ke kterému došlo poté, co se daná společnost stala dceřinou společností. 

iv) Pokud společnost převede svůj podíl v dceřiné společnosti nebo dceřiná společnost zanikne, bude se na takovou 

dceřinou společnost toto pojištění i nadále vztahovat, avšak pouze v souvislosti s porušením povinnosti, ke 

kterému došlo do okamžiku převodu podílu či zániku dceřiné společnosti. 

v) Pojistitel poskytne ve všech případech pojistné plnění pouze za škody, které vznikly v důsledku porušení povinností 

v době, kdy byla příslušná společnost dceřinou společností. Pojistitel může rozšířit toto pojištění i na škody, které 

vznikly v důsledku porušení povinností před okamžikem, kdy se příslušná společnost stala dceřinou společností, 

a to za podmínek navržených pojistitelem. 

 Náklady na obranu proti nároku a náklady v souvislosti s šetřením v naléhavých případech 

V případech, kdy si pojištěná osoba nemůže vyžádat předchozí písemný souhlas pojistitele s vynaložením nákladů na 

obranu, nákladů v souvislosti s šetřením, nákladů na kauci, nákladů na PR, nákladů na poradce nebo nákladů 

v souvislosti se zásahem regulatorního orgánu podle rozšiřujícího ustanovení 2.16, uhradí pojistitel tyto náklady i bez 

splnění podmínky předchozího písemného souhlasu, pokud bude o souhlas požádán nejpozději do čtrnácti dnů po vynaložení 

prvního z uvedených nákladů. 

 Pojištění bývalých členů orgánů 

Pokud toto pojištění nebylo obnoveno nebo nahrazeno jiným obdobným pojištěním, pak se za pojištěnou osobu bude 

považovat bývalý člen orgánu s tím, že pojištění se bude vztahovat na nároky uplatněné a šetření zahájená kdykoliv 

poté, co nedošlo k obnovení či nahrazení tohoto pojištění, avšak pouze ve vztahu k porušení povinností nebo jednání, 

kterého se bývalý člen orgánu dopustil ve funkci člena orgánu společnosti.  

 Převzetí a fúze 

V případě, že bude realizována transakce, může pojistitel rozšířit toto pojištění i na nároky vznesené nebo šetření 

zahájená proti pojištěné osobě během 72 měsíců po uplynutí pojistné doby, a to za podmínek navržených pojistitelem. 

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

Dodateénjr limit pro nevfikonné éleny orgénfi
V pi'ipadé vzniku néroku éi zahéjeni éeti‘eni, Véetné sériového néroku, nahradi pojistitel za nevikonného Elena
orgénu spoleénosti §kodu, které neni pi‘edmétem odékodnéni, a to ai do V§I§e individuélniho dodateéného limitu
uvedeného V bodé 10(a) pojistné smlouvy, a to za podminky, 2e do§lo k:

i) vyéerpéni limitu pojistného plnéni;
ii) ve vztahu k této ékodé i kjeji éésti je nedostupné kryti nebo do§lo k vyéerpéni limitu pojistného plnéni; a
iii) na §kodu se nevztahuje jakékoli jiné plnéni éi je nedostupné kryti.

Na poji§téni podle tohoto roz§ifujiciho ustanoveni se vztahuje celkovji dodateén}? limit pojistného plnéni uvedenjr V bodé
10(b) pojistné smlouvy. Individuélni limit pojistného plnéni uveden}? V bodé 10(a) pojistné smlouvy je souéésti
celkového limitu pojistného plnéni uvedeného V bodé 10(b) pojistné smlouvy.
Poskytnutim dodateéného limitu pojistného plnéni podle tohoto rozéifujiciho ustanoveni neni dotéen celkovjr limit
pojistného plnéni uveden}? V bodé 3 pojistné smlouvy.
Celkovji dodateén}? limit pojistného plnéni podle tohoto roz§ifujiciho ustanoveni uveden}? V bodé 10(b) pojistné smlouvy
se aplikuje vedle celkového limitu pojistného plnéni uvedeného V bodé 3 pojistné smlouvy a neni jeho souéésti.
Celkovji dodateénjr limit pojistného plnéni pi‘edstavuje homi hranici pojistného plnéni za pojistnou dobu ve vztahu k
poji§téni podle tohoto rozéii‘ujiciho ustanoveni, a to bez ohledu na poéet pojistnjrch udélosti, nérokovanou ééstku, poéet
pojiéténjich, ktei‘i nérok uplatfiuji, nebo okamiik uplatnéni nérokl‘i z téchto pojistnjich udélosti.
Dodateén}? limit pojistného plnéni podle tohoto rozéii‘ujiciho ustanoveni se neuplatni V pfipadé automaticky obnoveného
limitu pojistného plnéni podle roz§ifujiciho ustanoveni 2.1 téchto pojistnjrch podminek.

Dcei‘iné spoleénosti
i) Pokud spoleénost ziské nebo zaloii V prfibéhu pojistné doby novou dcei‘inou spoleénost:

a) jejii celkové aktiva nepi‘esahuji limit uveden}? V bodé 6 pojistné smlouvy; a
b) jejii cenné papiry nejsou registrované na jakémkoliV trhu s cennjlmi papiry ve SpojenVch stétech americkjrch;

bude se toto pojiéténi automatickyvztahovat i na takovou dcef'inou spoleénost, anii bypojiéténé osoba musela
tuto skuteénost pojistiteli oznémit nebo hradit dodateéné pojistné.

ii) Pro 1'15e tohoto roz§ii°ujiciho ustanoveni, registrace podle élénku 144A Zékona o cennjlch papirech (USA, Securities Act
1933) neni registraci na trhu s cennjrmi papiry ve Spojenjich stétech amefickjich.

iii) Na dcei'inou spoleénost, kterou spoleénost ziské nebo zaloii V prfibéhu pojistné doby, které V§ak nebude zahrnuta
do poji§téni podle odstavce (i) eée, se pojiéténi automaticky vztahuje pouze po dobu 6o dnfi po jejim nabyti
spoleénosti. Po uplynuti téchto 6o dn1°1 se bude pojiéténi na takovou dcei‘inou spoleénost vztahovat pouze se
souhlasem pojistitele V pisemné formé a za podminek navrienjich pojistitelem, av§ak pouze ve vztahu k poruéeni
povinnosti éi jinému jednéni, ke kterému do§lo poté, co se dané spoleénost stala dcef'inou spoleénosti.

iv) Pokud spoleénost pfevede svfij podfl V dcei‘iné spoleénosti nebo dcef'iné spoleénost zanikne, bude se na takovou
dcef'inou spoleénost toto poji§téni i nadéle vztahovat, av§ak pouze V souvislosti s poruéenim povinnosti, ke
kterému do§lo do okamiiku pfevodu podilu éi zéniku dcef'iné spoleénosti.

V) Pojistitel poskytne ve V§ech pi‘ipadech pojistné plnéni pouze za §kody, které vznikly V dfisledku poruéeni povinnosti
V dobé, kdy byla pi'isluéné spoleénost dcei‘inou spoleénosti. Pojistitel mfiie roz§ii°it toto pojiéténi i na ékody, které
vznikly V dfisledku poruéeni povinnosti pi'ed okamiikem, kdy se pi‘isluéné spoleénost stala dcei'inou spoleénosti,
a to za podminek navrienjrch pojistitelem.

Néklady na obranu proti néroku a néklady v souvislosti s éeti'enim v naléhavfich pi‘ipadech
V pi'ipadech, kdy si pojiéténé osoba nemfiie vyiédat pi‘edchozi pisemnji souhlas pojistitele s vynaloienim nékladfi na
obranu, nékladfiv souvislosti s éeti'enim, nékladfina kauci, nékladfi na PR, nékladfi na poradce nebo nékladfi
V souvislosti se zésahem regulatorniho orgénu podle rozéii‘ujiciho ustanoveni 2.16, uhradi pojistitel tyto néklady i bez
splnéni podminky pi‘edchoziho pisemného souhlasu, pokud bude o souhlas poiédén nejpozdéji do étrnécti dnfi p0 vynaloieni
prvniho z uvedenjrch nékladfi.

Pojiéténi bfrvalych élenfi orgénfi
Pokud toto poji§téni nebylo obnoveno nebo nahrazeno jinjrm obdobnjrm poji§ténim, pak se za pojiéténou osobu bude
povaiovat bfvaljr élen orgénu s tim, 2e pojiEténi se bude vztahovat na néroky uplatnéné a éeti‘eni zahéjené kdykoliV
poté, co nedoélo k obnoveni éi nahrazeni tohoto poji§téni, aV§ak pouze ve vztahu k poruéeni povinnosti nebo jednéni,
kterého se bjival)’; élen orgénu dopustil ve funkci Elena orgénu spoleénosti.

Pi‘evzeti a flize
V pi'ipadé, ie bude realizovéna transakce, ml'iie pojistitel roz§ifit toto poji§téni i na néroky vznesené nebo éeti‘eni
zahéjené proti pojiéténé osobé béhem 72 mésicfi p0 uplynuti pojistné doby, a to za podminek navrienjrch pojistitelem.
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 Společnost mimo skupinu 

i) Toto pojištění se vztahuje na fyzické osoby, které na základě požadavku společnosti vykonávají funkci statutárního 

orgánu či jeho člena, prokuristy, správce majetku nebo člena dozorčí rady (včetně tzv. board observer), člena správního 

či poradního orgánu anebo jiného obdobného orgánu společnosti mimo skupinu. 

ii) Pojištění podle tohoto ustanovení je poskytováno pouze nad rámec jakéhokoliv odškodnění nebo plnění z jakéhokoliv 

dalšího pojištění, které se vztahuje na společnosti mimo skupinu. 

iii) Limit pojistného plnění podle této pojistné smlouvy pro všechny škody, na které se vztahuje toto rozšiřující 

ustanovení, se snižuje o jakoukoliv částku pojistného plnění poskytnutou pojištěné osobě z jiného pojištění 

vztahujícího se na povinnost k náhradě újmy manažerů společnosti mimo skupinu poskytnutého pojistitelem z jiné 

pojistné smlouvy nebo jiným pojistitelem ze skupiny Chubb. 

 Nabytí dceřiné společnosti vlastním managementem (MBO) 

V případě, že dceřiná společnost přestane být vlastněna společností, protože její akcie nebo podíly nabude její stávající 

management, bude se toto pojištění vztahovat i na tuto dceřinou společnost po dobu 30 dnů od takového nabytí, a to ve 

vztahu k porušení povinností, ke kterým došlo po tomto nabytí. Pojištění podle tohoto rozšíření nevznikne, pokud existuje 

jiné pojištění, které se vztahuje na taková porušení povinností. 

 Ručení za závazky společnosti 

Pojištění se vztahuje na: 

(i) zákonné ručení pojištěných osob ve smyslu § 159 odst. 3 občanského zákoníku a ve smyslu § 62, § 66 a §68  zákona 

o korporacích; a 

(ii) daňové nedoplatky společnosti, které je podle příslušných právních předpisů v oblasti insolvenčního práva povinna za 

společnost uhradit pojištěná osoba, za podmínky, že tyto daňové nedoplatky nevznikly v důsledku úmyslného 

jednání či opomenutí takové pojištěné osoby a pojistník povinnost tyto daně zaplatit v důsledku jeho úpadku nesplnil. 

Pojištění podle tohoto rozšiřujícího ustanovení se však nevztahuje na případy, kdy povinnost pojištěné osoby k úhradě 

daňových nedoplatků vznikla v důsledku porušení zákonné povinnosti pojistníkem, o kterém tato pojištěná osoba 

věděla či se na takovém jednání či opomenutí účastnila, a to podle konečného rozhodnutí vydaného v důsledku 

vznesení nároku. 

 Náklady na kauci, náklady na poradce, náklady na PR a náklady na očištění dobrého jména 

Za podmínek uvedených v pojistné smlouvě a těchto pojistných podmínkách se toto pojištění vztahuje na: 

i) náklady na kauci; 

ii) náklady na poradce; 

iii) náklady na PR; nebo 

iv) náklady na očištění dobrého jména. 

 Řízení o vydání 

Za podmínek uvedených v pojistné smlouvě a těchto pojistných podmínkách se toto pojištění vztahuje na: 

i) náklady na obranu; 

ii) náklady na kauci; 

iii) náklady na poradce; 

iv) náklady na PR; 

v) náklady na očištění dobrého jména; nebo 

vi) náklady na cestu; 

v souvislosti s řízením o vydání proti pojištěné osobě. 

 Náklady v souvislosti se stíháním 

Za podmínek uvedených v pojistné smlouvě a těchto pojistných podmínkách se toto pojištění vztahuje na náklady v 

souvislosti se stíháním vyplývající z nároku nebo šetření. 

 Pokuty a penále (jiné než trestněprávní) 

Toto pojištění se vztahuje i na pokuty, penále a jiné sankce jiné než trestněprávní nebo soukromoprávní povahy, které je 

pojištěná osoba povinna zaplatit orgánu veřejné moci v důsledku nároku nebo šetření, ledaže tyto pokuty, penále a jiné 

sankce není možné ze zákona pojistit. 

 Újmy na zdraví podle UK Health and Safety at Work Act 1974 

Odchylně od výluky 4.6 se toto pojištění vztahuje i na náklady na obranu a náklady v souvislosti s šetřením 

vynaložené pojištěnou osobou v souvislosti s nárokem nebo šetřením souvisejícím s újmou na zdraví podle Zákona o 

2.7

2.8

2.9

2.10

2.11

2.12

2.13

2.14

Spoleénost mimo skupinu
i) Toto poji§téni se vztahuje na fyzické osoby, které na zékladé poiadavku spoleénosti vykonévaji funkci statutérniho

orgénu 6i jeho élena, prokuristy, sprévce majetku nebo élena dozoréi rady (Véetné tzv. board observer), Elena sprévniho
éi poradniho orgénu anebo jiného obdobného orgénu spoleénosti mimo skupinu.

ii) Poji§téni podle tohoto ustanoveni je poskytovéno pouze nad rémec jakéhokoliv od§kodnéni nebo plnéni z jakéhokoliv
daléiho poji§téni, které se vztahuje na spoleénosti mimo skupinu.

iii) Limit pojistného plnéni podle této pojistné smlouvy pro V§echny §kody, na které se vztahuje toto roz§ifi1jici
ustanoveni, se sniiuje o jakoukoliv ééstku pojistného plnéni poskytnutou pojiéténé osobé z jiného poji§téni
vztahujiciho se na povinnost k néhradé lijmy manaierfi spoleénosti mimo skupinu poskytnutého pojistitelem zjiné
pojistné smlouvy nebo jinjrm pojistitelem ze skupiny Chubb.

Nabyti dcei‘iné spoleénosti vlastnim managementem (MBO)
V pi‘ipadé, ie dcef'iné spoleénost pi'estane bjit Vlastnéna spoleénosti, protoie jeji akcie nebo podfly nabude jeji stévajici
management, bude se toto pojiéténi vztahovat i na tuto dcef'inou spoleénost p0 dobu 30 dnl'i 0d takového nabyti, a to ve
vztahu kporuéeni povinnosti, ke ktee doélo p0 tomto nabyti. Pojiéténi podle tohoto rozéii‘eni nevznikne, pokud existuje
jiné poji§téni, které se vztahuje na takové poruéeni povinnosti.

Ruéeni za zévazky spoleénosti
Pojiéténi se vztahuje na:
(i) zékonné ruéeni pojiéténg’lch osob ve smyslu § 159 odst. 3 obéanského zékoniku a V6 smyslu § 62, § 66 a §68 zékona

o korporacich; a
(ii) dafiové nedoplatky spoleénosti, které je podle pi‘isluénjich prévnich pi‘edpisfi V oblasti insolvenéniho préva povinna za

spoleénost uhradit pojiéténé osoba, za podminky, ie tyto dafiové nedoplatky nevznikly V dfisledku fimyslného
jednéni éi opomenuti takové pojiéténé osoby a pojistnikpovinnost tyto dané zaplatit V diisledku jeho fipadku nesplnil.
Poji§téni podle tohoto roz§ifujiciho ustanoveni se v§ak nevztahuje na pi‘ipady, kdy povinnost pojiéténé osoby k fihradé
dafiovjrch nedoplatkfi vznikla V diisledku poruéeni zékonné povinnosti pojistnikem, o kterém tato pojiéténé osoba
Védéla 6i se na takovém jednéni éi opomenuti fiéastnila, a to podle koneéného rozhodnuti vydaného V dfisledku
vzneseni néroku.

Néklady na kauci, néklady na poradce, néklady na PR a néklady na oéiéténi dobrého jména
Za podminek uvedenjrch V pojistné smlouvé a téchto pojistnjich podminkéch se toto poji§téni vztahuje na:

i) néklady na kauci;
ii) néklady na poradce;
iii) néklady na PR; nebo

y-viv) néklady na celsténi dobréhojména.

Rizeni o vydéni

Za podminek uvedenjrch V pojistné smlouvé a téchto pojistnjrch podminkéch se toto pojiéténi vztahuje na:
i) néklady na obranu;
ii) néklady na kauci;
iii) néklady na poradce;
iv) néklady na PR;
V) néklady na oéiéténi dobréhojména; nebo
vi) néklady na cestu;

v souvislosti s i‘izenim o vydéni proti pojiéténé osobé.

Néklady v souvislosti se stihénim
Za podminek uvedenjrch V pojistné smlouvé a téchto pojistnjlch podminkéch se toto poji§téni vztahuje na néklady v
souvislosti se stihénim vypljrvajici z néroku nebo §eti‘eni.

Pokuty a penéle (jiné nei trestnéprévni)
Toto pojiéténi se vztahuje i na pokuty, penéle a jiné sankce jiné nei trestnéprévni nebo soukromoprévni povahy, které je
pojiéténé osoba povinna zaplatit orgénu vefejné moci V dfisledku néroku nebo §eti‘eni, ledaie tyto pokuty, penéle a jiné
sankce neni moiné ze zékona pojistit.

fijmy na zdravi podle UK Health and Safety at WorkAct 1974
Odchylné 0d vyluky 4.6 se toto poji§téni vztahuje i na néklady na obranu a néklady v souvislosti s éefi‘enim

clvvynaloiené pOJlsténou osobou V souvislosti s nérokem nebo §eti‘enim souvisejicim s I'ljmou na zdravi podle Zékona o
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ochraně zdraví a bezpečnosti na pracovišti (UK, Health and Safety at Work Act 1974) nebo obdobného právního předpisu v 

jiné jurisdikci. 

 Náklady na osobní potřeby při zabavení majetku 

Za podmínek uvedených v pojistné smlouvě a těchto pojistných podmínkách se toto pojištění vztahuje na náklady na 

osobní potřeby při zabavení majetku vzniklé v souvislosti s nárokem či šetřením. Pojistné plnění podle tohoto 

rozšiřujícího ustanovení je omezeno sublimitem ve výši 4 000 000 Kč na jednu pojištěnou osobu. Celkové pojistné plnění 

podle tohoto rozšiřujícího ustanovení je omezeno částkou 15 000 000 Kč bez ohledu na počet pojistných událostí, 

nárokovaného pojistného plnění či počet pojištěných. 

 Náklady v souvislosti se zásahem regulatorního orgánu 

Toto pojištění se vztahuje na přiměřené a účelně vynaložené náklady každou jednotlivou pojištěnou osobou (s výjimkou 

jejich mzdy nebo odměny pojištěné osoby či jiných personálních či režijních nákladů společnosti) v přímé souvislosti se 

zásahem regulatorního orgánu. 

Pokud pojistitel poskytne plnění podle tohoto rozšiřujícího ustanovení na úhradu škody vzniklé v důsledku interního 

šetření, jak je definováno v článku 3.10 (i), přičemž následně nedojde k podání vlastního hlášení, je pojistník povinen 

nahradit pojistiteli vyplacené pojistné plnění za takovou škodu. 

 Jiné pojištění ze skupiny Chubb 

V případě, že dojde ke vzniku nároku či zahájení šetření výhradně podle zahraničního práva a vztahuje-li se na takový 

nárok či šetření jiné pojištění ze skupiny Chubb, poskytne pojistitel pojistné plnění za podmínek toho pojištění, 

které je pro pojištěnou osobu výhodnější, a to s výjimkou ustanovení těchto pojistných podmínek, ustanovení pojistné 

smlouvy či jakéhokoli smluvního ujednání. 

 Odškodnění společnosti za náklady společníka 

Za podmínek uvedených v pojistné smlouvě a těchto pojistných podmínkách se toto pojištění vztahuje i na náklady, které 

je společnost povinna podle soudního rozhodnutí nahradit svým držitelům cenných papírů, které tito vynaložili na 

vznesení nároku proti pojištěné osobě za společnost. 

 Náklady na poradenství v souvislosti se zahraničním právem 

Za podmínek uvedených v pojistné smlouvě a těchto pojistných podmínkách se náklady na obranu rozumí i přiměřené 

a účelně vynaložené náklady pojištěnou osobou na poradce podle lokálního práva najatého pro účely interpretace a 

aplikace poradenství získaného od poradce v zahraničním právu ve vztahu k nároku v souvislosti s cennými papíry 

vzneseného podle takového zahraničního práva. 

 Náklady na zmenšení škody 

Za podmínek uvedených v pojistné smlouvě a těchto pojistných podmínkách se pojištění podle odstavce 1.A. a 1.B. těchto 

pojistných podmínek vztahuje i na náklady na zmenšení škody vynaložené pojištěným za podmínky, že 

i) pojištěný doloží pojistiteli, že tyto náklady jsou přiměřené a účelně vynaložené a v jejich důsledku dojde k prevenci či 

zmírnění pravděpodobnosti vznesení nároku; 

ii) okolnosti vedoucí k vynaložení těchto nákladů jsou pojistiteli oznámeny v souladu s článkem 5. D. Oznamování 

škodných událostí; 

iii) pojistitel dal k vynaložení těchto nákladů souhlas v písemné formě; 

iv) výše nákladů nepřevýší výši škody, která by vznikla, pokud by došlo k vznesení nároku proti pojištěné osobě v 

původním rozsahu; a 

v) důkazní břemeno, že takový nárok by byl kryt tímto pojištění, leží na pojištěném. 

Pojištění podle tohoto rozšiřujícího ustanovení se nepoužije na nároky vznesené společností proti kterékoli pojištěné 

osobě. Pojistné plnění podle tohoto rozšiřujícího ustanovení je omezeno sublimitem uvedeným v bodě 14  

pojistné smlouvy. 

 Náklady v souvislosti s insolvenčním řízením 

Za podmínek uvedených v pojistné smlouvě a těchto pojistných podmínkách se škodou rozumí i náklady v souvislosti 

s insolvenčním řízením vynaložené pojištěnou osobou. 

Pojistné plnění podle tohoto rozšiřujícího ustanovení je omezeno sublimitem uvedeným v bodě 15  

pojistné smlouvy. 

 Náklady v souvislosti se získáváním elektronických dat 

Za podmínek uvedených v pojistné smlouvě a těchto pojistných podmínkách se náklady na obranu rozumí i náklady 

v souvislosti se získáváním elektronických dat vynaložené na základě nároku v souvislosti s cennými papíry, 

který byl uplatněn ve Spojených státech amerických, jejich území a državách. 

ochrané zdravi a bezpeénosti na pracoviéti (UK, Health and Safety at Work Act 1974) nebo obdobného prévniho pi'edpisu V
jiné jurisdikci.

2.15 Néklady na osobni poti‘eby pi"i zabaveni majetku
Za podminek uvedenych V pojistné smlouvé a téchto pojistnych podminkéch se toto poji§téni vztahuje na néklady na
osobni poti‘eby pi"i zabaveni majetku vzniklé V souvislosti s nérokem éi éet‘l‘enim. Pojistné plnéni podle tohoto
rozéii'ujiciho ustanoveni je omezeno sublimitem ve Vy§i 4 000 000 Ké na jednu pojiéténou osobu. Celkové pojistné plnéni
podle tohoto roz§ifujiciho ustanoveni je omezeno ééstkou 15 000 000 K63 bez ohledu na poéet pojistnych udélosti,
nérokovaného pojistného plnéni éi poéet pojiéténych.

2.16 Néklady v souvislosti se zésahem regulatorniho orgénu
Toto poji§téni se vztahuje na pi‘iméi‘ené a fiéelné vynaloiené néklady kaidou jednotlivou poji§ténou osobou (s Vyjimkou
jejich mzdy nebo odmény poji§téné osoby 6i jinych personélnich 6i reiijnich nékladfi spoleénosti) V pfimé souvislosti se
zésahem regulatorniho orgénu.

Pokud pojistitel poskytne plnéni podle tohoto rozéii'ujiciho ustanoveni na fihradu ékody vzniklé V dfisledku interniho
éeti‘eni, jak je definovéno V élénku 3.10 (i), pi'iéemi nésledné nedojde k podéni vlastniho hlééeni, je pojistnik povinen
nahradit pojistiteli vyplacené pojistné plnéni za takovou ékodu.

2.17 Jiné pojiéténi ze skupiny Chubb
V pi‘ipadé, ie dojde ke vzniku néroku éi zahéjeni §eti"eni Vyhradné podle zahraniéniho préva a vztahuje—1i se na takovy
nérok éi éeti‘eni jiné pojiéténi ze skupiny Chubb, poskytne pojistitel pojistné plnéni za podminek toho poji§téni,
které je pro pOJlstenou osobu vyhodnéj§i, a to s vyjimkou ustanoveni téchto pojistnych podminek, ustanoveni pojistné
smlouvy 6i jakéhokoli smluvniho ujednéni.

2.18 Odékodnéni spoleénosti za néklady spoleénika
Za podminek uvedenych V pojistné smlouvé a téchto pojistnych podminkéch se toto poji§téni vztahuje i na néklady, které
je spoleénost povinna podle soudniho rozhodnuti nahradit svym driitelfim cennych papirfi, které tito vynaloiili na
vzneseni néroku proti poji§téné osobé za spoleénost.

2.19 Néklady na poradenstvi v souvislosti se zahraniénim prévem
Za podminek uvedenych V pojistné smlouvé a téchto pojistnych podminkéch se néklady na obranu rozumi i pi'iméi'ené
a I’léelné vynaloiené néklady pojiéténou osobou na poradce podle lokélniho préva najatého pro 116e interpretace a
aplikace poradenstvi ziskaného od poradce V zahraniénim prévu ve vztahu k néroku v souvislosti s cennymi papiry
vzneseného podle takového zahraniéniho préva.

2.20 Néklady na zmenéeni §kody
Za podminek uvedenych V pojistné smlouvé a téchto pojistnych podminkéch se poji§téni podle odstavce LA. a 1.3. téchto
pojistnych podminek vztahuje i na néklady na zmenéeni ékody vynaloiené pojiéténym za podminky, ie

i) pojiétény doloii pojistiteli, 2e tyto nékladyjsou pi'iméi‘ené a fiéelné vynaloiené a Vjejich dl'isledku dojde k prevenci 6i
zmirnéni pravdépodobnosti vzneseni néroku;

ii) okolnosti vedouci k vynaloieni téchto nékladl'i jsou pojistiteli oznémeny V souladu s élénkem 5. D. Oznamovéni
Ekodnych udélosti;

iii) pojistitel dal k vynaloieni téchto nékladfi souhlas V pisemné formé;
iv) vy§e nékladfi neprevy§i vy§i ékody, které by vznikla, pokud by doélo k vzneseni néroku proti pojiéténé osobé V

pfivodnim rozsahu; a
V) dfikazni bi'emeno, ie takovy nérok by byl kryt timto poji§téni, leii na pojiéténém.
Pojiéténi podle tohoto rozéii'ujiciho ustanoveni se nepouiije na néroky vznesené spoleénosfi proti kterékoli pojiéténé
osobé. Pojistné plnéni podle tohoto roz§irujiciho ustanoveni je omezeno sublimitem uvedenym V bodé 14
pojistné smlouvy.

2.21 Néklady v souvislosti s insolvenénim i‘izenim
Za podminek uvedenych V pojistné smlouvé a téchto pojistnych podminkéch se ékodou rozumi i nékladyv souvislosti
s insolvenénim i‘izenim vynaloiené pojiéténou osobou.
Pojistné plnéni podle tohoto roz§irujiciho ustanoveni je omezeno sublimitem uvedenym V bodé 15
pojistné smlouvy.

2.22 Néklady v souvislosti se ziskévénim elektronickych dat
Za podminek uvedenych V pojistné smlouvé a téchto pojistnych podminkéch se néklady na obranu rozumi i néklady
v souvislosti se ziskévénim elektronickych dat vynaloiené na zékladé néroku v souvislosti s cennymi papiry,
ktery byl uplatnén ve Spojenych stétech americkych, jejich fizemi a driavéch.
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Pojistné plnění podle tohoto rozšiřujícího ustanovení je omezeno sublimitem uvedeným v bodě 16  

pojistné smlouvy. 

 Náklady na poradenství ohledně hromadného vypořádání podle holandského zákona o hromadném 

vypořádání (Dutch Act on Collective Settlements of 2005)  

V případě nároku v souvislosti s cennými papíry se za podmínek uvedených v pojistné smlouvě a těchto pojistných 

podmínkách náklady na obranu rozumí i přiměřené náklady, výdaje a poplatky na právní zastoupení a jiné odborné služby 

vynaložené pojištěným s předchozím souhlasem pojistitele v písemné formě za účelem angažování právní kanceláře 

schválené pojistitelem k tomu, aby poskytla společnosti poradenství ohledně užití holandského zákona o hromadném 

vypořádání (Dutch Act on Collective Settlements of 2005 ). 

Pojistné plnění podle tohoto rozšiřujícího ustanovení je omezeno sublimitem uvedeným v bodě 17  

pojistné smlouvy. 

 Náklady na přiznání účinků skupinové žaloby  

V případě nároku v souvislosti s cennými papíry, který je uplatněn ve Spojených státech amerických, jejich území a 

državách se za podmínek uvedených v pojistné smlouvě a těchto pojistných podmínkách náklady na obranu rozumí i 

náklady na přiznání účinků skupinové žaloby. 

Pojistné plnění podle tohoto rozšiřujícího ustanovení je omezeno sublimitem uvedeným v bodě 18  

pojistné smlouvy. 

 Obnova limitu pojistného plnění v případě subrogace 

V případě, že pojistitel poskytne pojistné plnění, v důsledku čehož dojde k vyčerpání limitu pojistného plnění, dojde k 

obnově tohoto limitu pojistného plnění za podmínky, že pojistitel obdržel plnění v rámci postihu vůči třetí osobě, a to 

o částku rovnající se takovémuto plnění. 

 Náklady na řešení krizové situace  

Dokud se nejedná o nárok nebo šetření nebo o reakci na předvolání, rozumí se, za podmínek uvedených v pojistné 

smlouvě a těchto pojistných podmínkách, škodou i přiměřené náklady, výdaje a poplatky na služby PR agentury nebo 

poradce zvolené pojištěným s předchozím souhlasem pojistitele v písemné formě, přičemž náklady jsou vynaloženy 

nezbytně v souvislosti s: 

i) náhlou a nehlášenou návštěvou prostor společnosti orgánem dohledu, ke které dojde v průběhu pojistné doby a v 

souvislosti se kterou probíhá tvorba, revize, kopírování či zabavování záznamů nebo dotazování pojištěných osob; a 

ii) veřejným oznámením, které je učiněno ve vztahu k události popsané v odstavci i) výše; nebo 

iii) oficiální žádostí orgánu dohledu, na základě které je pojištěná osoba, jednající v rámci své pravomoci, povinna 

poskytnout dokumenty nebo odpovědět na dotazy nebo se dostavit k ústnímu jednání k orgánu dohledu. 

Pojistné plnění podle tohoto rozšiřujícího ustanovení je omezeno sublimitem uvedeným v bodě 19  

pojistné smlouvy. 

Toto rozšiřující ustanovení se nevztahuje na jakékoliv pravidelné nebo plánované kontroly, inspekce, posouzení souladu, 

revize nebo prověrky. 

 Nároky v souvislosti s fúzemi a akvizicemi  

Za podmínek uvedených v pojistné smlouvě a těchto pojistných podmínkách se nárokem v souvislosti s cennými 

papíry rozumí i nárok vznesený proti pojištěnému jakýmkoliv držitelem cenného papíru akvizičního cíle, jednajícím 

v rámci své pravomoci, vycházejícím z toho, že pojištěný napomáhal a podněcoval: 

i) k porušení fiduciární povinnosti vůči držitelům cenných papírů akvizičního cíle; nebo 

ii) k porušení právních předpisů o cenných papírech akvizičním cílem ve vztahu k chystané akvizici akvizičního cíle 

společností. 

Pojistné plnění podle tohoto rozšiřujícího ustanovení je omezeno limitem pro náklady na obranu. 

 Účast pojištěné osoby jako svědka v soudním řízení 

Za podmínek uvedených v pojistné smlouvě a těchto pojistných podmínkách poskytne pojistitel i níže uvedenou částku 

v případě účasti člena orgánu či zaměstnance společnosti v souvislosti s uplatněným nárokem: 

i) jako svědka v soudním či rozhodčím řízení ve výši 5 000 Kč za den; 

ii) na osobním setkáním s právním zástupcem vedoucím obhajobu proti nároku za účelem sepsání svědecké výpovědi ve 

výši 1 000 Kč za hodinu; 

iii) v nezbytném rozsahu na osobním setkáním s právním zástupcem vedoucím obhajobu proti nároku ve výši 1 000 Kč za 

hodinu; 

iv) jako veřejnosti na soudním či rozhodčím řízení ve výši 5 000 Kč za den; v tomto případě poskytne pojistitel pojistné 

plnění výhradně za jednu osobu na den. 

Pojistné plnéni podle tohoto roz§ifujiciho ustanoveni je omezeno sublimitem uvedenjrrn V bode 16
pojistné smlouvy.

2.23 Néklady na poradenstvi ohledné hromadného vypoi‘édéni podle holandského zékona o hromadném
vypoi‘édéni (Dutch Act on Collective Settlements of 2005)
V pfipadé néroku v souvislosti s cennjimi papiry se za podminek uvedenVch V pojistné smlouvé a téchto pojistnjich
podminkéch nékladyna obranu rozumi i pfiméi‘ené néklady, edaje a poplatky na prévni zastoupeni a jiné odborné sluiby
vynaloiené pojiéténim s pi‘edchozim souhlasem pojistitele V pisemné formé za fiéelem angaiovéni prévni kanceléi‘e
schVélené pojistitelem k tomu, aby poskytla spoleénosti poradenstvi ohledné uiiti holandského zékona o hromadném
vypoi'édéni (Dutch Act on Collective Settlements of 2005 ).

Pojistné plnéni podle tohoto roz§ifujiciho ustanoveni je omezeno sublimitem uvedenjlm V bodé 17
pojistné smlouvy.

2.24 Néklady na pi‘iznéni I’léinkfi skupinové ialoby
Vpi‘ipadé néroku v souvislosti s cennjimi papiry, kterji je uplatnén ve Spojenjich stétech americkjrch, jejich fizemi a
driavéch se za podminek uvedenjich V pojistné smlouvé a téchto pojistnjich podminkéch néklady na obranu rozumi i
néklady na pi‘iznéni I’léinkfi skupinové ialoby.
Pojistné plnéni podle tohoto roz§ifujiciho ustanoveni je omezeno sublimitem uvedenjim V bodé 18
pojistné smlouvy.

2.25 Obnova limitu pojistného plnéni v pi‘ipadé subrogace
V pi'ipadé, ie pojistitel poskytne pojistné plnéni, V dfisledku éehoi dojde k vyéerpéni limitu pojistného plnéni, dojde k
obnové tohoto limitu pojistného plnéni za podminky, 2e pojistitel obdriel plnéni V rémci postihu Vl'iéi ti'eti osobé, a to
o céstku rovnajici se takovémuto plnéni.

2.26 Néklady na i‘eéeni lcrizové situace
Dokud se nejedné o nérok nebo éeti‘eni nebo o reakci na pi‘edvoléni, rozumi se, za podminek uvedenjrch V pojistné
smlouvé a téchto pojistch podminkéch, §kodou i pi'iméi'ené néklady, vfrdaje a poplatky na sluiby PR agentury nebo
poradce zvolené pojiéténjrm s pi‘edchozim souhlasem pojistitele V pisemné formé, pi‘icemi néklady jsou vynaloieny
nezbytné V souvislosti s:
i) néhlou a nehlé§enou néVEtévou prostor spoleénosti orgénem dohledu, ke které dojde V prfibéhu pojistné doby a V

souvislosti se kterou probihé tvorba, revize, kopirovéni ci zabavovéni zéznamfi nebo dotazovéni pojiéténych osob; a
ii) vei'ejnjrm oznémenim, které je uéinéno ve vztahu k udélosti popsané V odstavci i) vji§e; nebo
iii) oficiélni iédosti orgénu dohledu, na zékladé které je pojiéténé osoba, jednajici v rémci své pravomoci, povinna

poskytnout dokumenty nebo odpovédét na dotazy nebo se dostavit k listnirnu jednéni k orgénu dohledu.
Pojistné plnéni podle tohoto rozéii‘ujiciho ustanoveni je omezeno sublimitem uvedenjrm V bode 19
pojistné smlouvy.
Toto rozéii‘ujici ustanoveni se nevztahuje na jakékoliV pravidelné nebo plénované kontroly, inspekce, posouzeni souladu,
revize nebo provérky.

2.27 Néroky v souvislosti s fl’lzemi a akvizicemi
Za podminek uvedenjrch V pojistné smlouvé a téchto pojistnjlch podminkéch se nérokem v souvislosti s cenny’Imi
papiry rozumi i nérok vznesen}? proti pojiéténému jakymkoliv driitelem cenného papiru akviziéniho cile, jednajicim
V rémci své pravomoci, vychézejicim z toho, ie pojiéténji napoméhal a podnécoval:
i) k poru§eni fiduciérni povinnosti Vfiéi driitelfim cennjrch papirfi akviziéniho cile; nebo
ii) k poruéeni prévnich pi‘edpisfi o cennjich papirech akviziénim cilem ve vztahu k chystané akvizici akviziéniho cile

spoleénosti.
Pojistné plnéni podle tohoto rozéii‘ujiciho ustanoveni je omezeno limitem pro néklady na obranu.

2.28 Uéast pojiéténé osobyjako svédka v soudnim i‘izeni
Za podminek uvedenjrch V pojistné smlouvé a téchto pojistnjlch podminkéch poskytne pojistitel i niie uvedenou ééstku
V pi‘ipadé fiéasti Elena orgénu 5i zaméstnance spoleénosti V souvislosti s uplatnénjrm nérokem:
i) jako svédka V soudnim éi rozhodéim fizeni ve v§7§i 5 000 K05 za den;
ii) na osobnim setkénim s prévnim zéstupcem vedoucim obhajobu proti néroku za fiéelem sepséni svédecké Vjipovédi ve

Vfl§i 1 000 K63 za hodinu;
iii) V nezbytném rozsahu na osobnim setkénim s prévnim zéstupcem vedoucim obhajobu proti néroku ve V§I§i 1 000 Kc za

hodinu;
iV) jako vei‘ejnosti na soudnim éi rozhodéim fizeni ve VVéi 5 000 Kc za den; V tomto pi’ipadé poskytne pojistitel pojistné

plnéni vfrhradné za jednu osobu na den.
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Pojistné plnění podle tohoto rozšiřujícího ustanovení bude poskytnuto pojistníkovi. 

Pojistné plnění podle tohoto rozšiřujícího ustanovení bude poskytnuto výhradně s účastí výše uvedených osob v rámci obrany 

proti vznesenému nároku, nikoli v případě, kdy je tato osoba žalovanou v takovém sporu. 

Souhrn těchto částek může činit maximálně 1 500 000 Kč. Poskytnutím plnění podle tohoto článku není jakkoli dotčen limit 

pojistného plnění. 

3 Definice 

 Akvizičním cílem se rozumí jakákoli entita, kterou společnost nabyla či v souvislosti se kterou učinila nabídku nabýt 

takovou entitu v rámci transakce, v důsledku které by se tato entita stala dceřinou společností. 

 Bývalým členem orgánu se rozumí jakákoliv pojištěná osoba (kromě osoby, která přestala splňovat předpoklady pro 

výkonu funkce člena statutárního orgánu), která před koncem pojistné doby přestane vykonávat tuto funkci z jakéhokoli 

důvodu s výjimkou situace, kdy důvodem zániku výkonu funkce je transakce. 

 Cennými papíry se rozumí jakékoliv cenné papíry, které představují podíl na základním kapitálu společnosti nebo 

jakékoliv dluhové cenné papíry vydané společností. 

 Členem orgánu se rozumí jakákoliv fyzická osoba, která je statutárním orgánem společnosti či jeho členem, prokuristou 

nebo členem dozorčí rady, členem výboru pro audit, členem kontrolní komise, členem správní rady anebo jiným obdobným 

orgánem společnosti nebo jeho členem, včetně jakékoliv obdobné pozice podle jakéhokoliv právního řádu. Člen orgánu 

znamená i likvidátora společnosti, avšak pouze za podmínky, že v téže společnosti vykonává zároveň i některou z funkcí 

uvedených v předchozí větě. Pokud je členem statutárního či jiného orgánu společnosti právnická osoba, znamená člen 

orgánu též fyzickou osobu, která je ve smyslu ustanovení § 46 odst. 3 zákona o korporacích zástupcem takové právnické 

osoby. Členem orgánu však není insolvenční správce ani jiný obdobný správce. 

 Dceřinou společností se rozumí společnost, ve které pojistník přímo nebo nepřímo: 

i) disponuje většinou hlasovacích práv;  

ii) může prosadit volbu, jmenování nebo odvolání většiny statutárních orgánů nebo členů; nebo 

iii) je většinovým společníkem nebo akcionářem. 

Dceřinou společností se rovněž rozumí joint venture či obdobná entita, ve které pojistník přímo nebo nepřímo vykonává 

kontrolu řízení. 

 Derivativním nárokem společníka se rozumí zahájení civilního soudního řízení proti pojištěné osobě, jehož 

předmětem je náhrada újmy v důsledku porušení povinností, držitelem cenného papíru za společnost. 

 Dotazníkem se rozumí dotazník vyplněný pojistníkem nebo pojištěným v souvislosti se sjednáváním tohoto pojištění a 

veškeré dokumenty a informace předložené pojištěným v souvislosti s tímto dotazníkem. 

 Interním šetřením se rozumí: 

i) interní šetření prováděné společností za účelem zjištění, zda bude podáno vlastní hlášení, kdy na základě 

přiměřeného uvážení společnost důvodně předpokládá, že došlo nebo může dojít k závažnému porušení právních 

povinností ze strany společnosti nebo pojištěné osoby; nebo 

ii) interní šetření prováděné společností na základě požadavku orgánu dohledu po podání vlastního hlášení. 

Interním šetření se nerozumí jakékoliv pravidelné nebo plánované vnitřní kontroly, inspekce, posouzení souladu, revize, 

prověrky, ověření, audity apod. 

 Jiným pojištěním ze skupiny Chubb se rozumí pojištění odpovědnosti manažerů poskytované pojistitelem nebo 

jakýmkoli jiným subjektem v rámci skupiny Chubb podle zahraničního práva v době uzavření pojistné smlouvy. V 

případě existence více takových pojištění se za jiné pojištění ze skupiny Chubb považuje pojištění sjednané jako poslední 

či takové, pokud není sjednání vyžadováno podle zahraničního práva, které je v dané jurisdikci obvykle sjednávané 

pojistitelem nebo jakýmkoli jiným subjektem v rámci skupiny Chubb podle zahraničního práva. Za jiné pojištění ze 

skupiny Chubb se však nepovažuje pojištění profesní odpovědnosti ani jakékoli pojištění sjednané na míru. 

 Konečným rozhodnutím se rozumí (i) písemné přiznání, nebo (ii) pravomocné a vykonatelné rozhodnutí, proti kterému 

již nelze uplatnit řádný opravný prostředek či byl takový řádný opravený prostředek vzat zpět, odmítnut nebo zamítnut nebo 

o něm bylo rozhodnuto. 

 Lhůtou pro zjištění a oznámení nároků se rozumí lhůta uvedená v bodě 9 pojistné smlouvy, která začíná dnem 

následujícím po uplynutí pojistné doby. 

Pojistné plnéni podle tohoto rozéifujiciho ustanoveni bude poskytnuto pojistnikovi.

Pojistné plnéni podle tohoto roz§ifujiciho ustanoveni bude poskytnuto lhradné s fiéasti vjr§e uvedenjich osob V rémci obrany
proti vznesenému néroku, nikoli V pi‘ipadé, kdy je tato osoba ialovanou V takovém sporu.

Souhrn téchto ééstek mfiie éinit maximélné 1 500 000 K85. Poskytnutim plnéni podle tohoto élénku neni jakkoli dotéen limit
pojistného plnéni.

Definice

3.1

3.2

3-3

3.4

3-5

3.6

3-7

3.8

3-9

3.10

3.11

Akviziénim cilem se rozumi jakékoli entita, kterou spoleénost nabyla 6i V souvislosti se kterou uéinila nabidku nabjit
takovou entitu V rémci transakce, V dl'isledku které by se tato entita stala dcei‘inou spoleénosti.

Bivaljrm élenem orgénu se rozumi jakékoliv pojiéténé osoba (kromé osoby, které pi‘estala splnovat pi‘edpoklady pro
VVkonu funkce élena statutérniho orgénu), které pi‘ed koncem pojistné doby pi‘estane vykonévat tuto funkci z jakéhokoli
d1°1V0du s ejirnkou situace, kdy dfivodem zéniku lkonu funkce je transakce.

Cennjimi papiry se rozumi jakékoliv cenné papiry, které pi‘edstavuji podil na zékladnim kapitélu spoleénosti nebo
jakékoliv dluhové cenné papiry vydané spoleénosti.

élenem orgénu se rozumi jakékoliv fyzické osoba, které je statutérnirn orgénern spoleénosti éi jeho élenem, prokuristou
nebo élenem dozoréi rady, élenem eboru pro audit, élenem kontrolni komise, élenem sprévni rady anebo jinjrm obdobnjrm
orgénem spoleénosti nebo jeho élenem, Véetné jakékoliv obdobné pozice podle jakéhokoliv prévniho i‘édu. élen orgénu
znamené i likvidétora spoleénosti, avéak pouze za podminky, ie V téie spoleénosti vykonévé zéroven i nékterou z funkci
uvedenVch V pi‘edchozi Vété. Pokud je élenem statutérniho éi jiného orgénu spoleénosti prévnické osoba, znamené élen
orgénu téi fyzickou osobu, které je ve smyslu ustanoveni § 46 odst. 3 zékona o korporacich zéstupcem takové prévnické
osoby. élenem orgénu V§ak neni insolvenéni sprévce ani jin}? obdobnjr sprévce.

Dcei‘inou spoleénosti se rozumi spoleénost, ve které pojistnik pi'imo nebo nepi'imo:
i) disponuje Vétéinou hlasovacich prév;
ii) ml'iie prosadit volbu, jmenovéni nebo odvoléni Vét§iny statutérnich orgénfi nebo élenfi; nebo
iii) je Vét§inovjrm spoleénikem nebo akcionéfem.

Dcei‘inou spoleénosti se rovnéi rozumijoint venture éi obdobné entita, ve které pojistnikpi'imo nebo nepi'imo vykonévé
kontrolu i‘izeni.

Derivativnim nérokem spoleénika se rozumi zahéjeni civilniho soudniho i‘izeni proti pojiéténé osobé, jehoi
pfedmétemje néhrada fijmy V dfisledku poruéeni povinnosti, driitelern cenného papiru za spoleénost.

Dotaznikem se rozumi dotaznik vyplnén}? pojistnikem nebo pojiéténjrm V souvislosti se sjednévénim tohoto poji§téni a
ve§keré dokumenty a informaoe pi‘edloiené pojiéténjrm V souvislosti s timto dotaznikem.

Internim éeti'enim se rozumi:
i) interni éeti'eni provédéné spoleénosti za fiéelern zji§téni, zda bude podéno vlastni hlééeni, kdy na zéklade

pf‘iméi‘eného uvéieni spoleénost dfivodné pi‘edpoklédé, 2e do§lo nebo mfiie dojit k zévainému poru§eni prévnich
povinnosti ze strany spoleénosti nebo pojiéténé osoby; nebo

ii) interni §etfeni provédéné spoleénosti na zékladé poiadavku orgénu dohledu p0 podéni vlastniho hlééeni.
Internim éeti'eni se nerozumi jakékoliv pravidelné nebo plénované vnitfni kontroly, inspekce, posouzeni souladu, revize,
provérky, ovéf‘eni, audity apod.

Jinfim pojiéténim ze skupiny Chubb se rozumi poji§teni odpovédnosti manaierfi poskytované pojistitelem nebo
jakjrmkoli jinjlm subjektem V rémci skupiny Chubb podle zahraniéniho préva V dobé uzaVi'eni pojistné smlouvy. V
pfipadé existence Vice takovjrch poji§téni se zajiné pojiéténi ze skupiny Chubb povaiuje poji§téni sjednané jako posledni
éi takové, pokud neni sjednéni vyiadovéno podle zahraniéniho préva, které je V dané jurisdikci obvykle sjednévané
pojistitelem nebo jakjrmkoli jinjrm subjektem V rémci skupiny Chubb podle zahraniéniho préva. Za jiné pojiéténi ze
skupiny Chubb se V§ak nepovaiuje pojiéténi profesni odpovédnosti ani jakékoli pojiéteni sjednané na mini.

Koneénfim rozhodnutim se rozumi (i) pisemné pi‘iznéni, nebo (ii) pravornocné a vykonatelné rozhodnuti, proti kterému
jii nelze uplatnit i‘édn}? opravn}? prosti‘edek éi byl takovjr 1‘51n opravenjr prosti‘edek vzat zpét, odmitnut nebo zamitnut nebo
o nem bylo rozhodnuto.

t°1tou pro zjiéténi a oznémeni nérokfi se rozulni lhfita uvedené V bode 9 pojistné smlouvy, které zaéiné dneIn
nésledujicim p0 uplynuti pojistné doby.
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 Limitem pojistného plnění se rozumí horní hranice plnění pojistitele uvedená v bodě 3 pojistné smlouvy.   

 Náklady na cestu se rozumí přiměřené a účelně vynaložené náklady na jednu zpáteční cestu a ubytování vynaložené 

pojištěnou osobu, jejím manželem/manželkou nebo partnerem/partnerkou (včetně registrovaného partnerství) a jejich 

dětmi do 18 let věku v přímé souvislosti s řízením o vydání. 

 Náklady na kauci se rozumí přiměřené pojistné na obstarání bondu nebo jiného obdobného finančního nástroje (tzv. bail 

bond nebo civil bond), který v souvislosti s nárokem vyžaduje soud k zajištění procesních povinností pojištěné osoby. 

Pojištění nákladů na kauci je omezeno sublimitem ve výši 10% z celkového limitu pojistného plnění. Pro vyloučení 

pochybností se uvádí, že se pojištění nákladů na kauci nevztahuje na peněžitou záruku ve smyslu českého trestního práva. 

 Náklady na obranu se rozumí přiměřené a účelně vynaložené náklady na právní zastoupení a jiné odborné služby nezbytné 

pro řádnou obranu proti nároku, včetně využití opravných prostředků, vynaložené pojištěným s předchozím souhlasem 

pojistitele v písemné formě.  

Náklady na obranu zahrnují: 

i) přiměřené a účelně vynaložené náklady na akreditovaného odborníka pověřeného právním zástupcem pojištěného 

v souvislosti s přípravou hodnocení, podání zprávy, posouzení, či vyvrácením důkazů v rámci obrany proti nároku, a to 

včetně nákladů na přiznání účinků skupinové žaloby, náklady na získávání elektronických dat a nákladů, 

na které se vztahuje rozšiřující ustanovení 2.25 (Náklady na poradenství ohledně hromadného vypořádání); a 

ii) přiměřené a účelně vynaložené náklady vynaložené v rámci obrany proti derivativnímu nároku společníka 

vznesenému proti pojištěnému včetně: 

i) nákladů společnosti vynaložených pojištěnou osobou (včetně nákladů vynaložených prostřednictvím 

zvláštního výboru pro soudní spory) za účelem dosažení zamítnutí derivativního nároku společníka proti 

pojištěnému; a/nebo   

ii) náklady v souvislosti s derivativním nárokem společníka. 

iii) Náklady v souvislosti s nahlížením do záznamů společnosti vynaložené v rámci obrany v souvislosti s 

nárokem v souvislosti s cennými papíry.   

Náklady na obranu se však nerozumí jakékoli odměny či jiné plnění poskytované pojištěné osobě ani režijní  

náklady společnosti. 

 Náklady na očištění dobrého jména se rozumí přiměřené a účelně vynaložené náklady na služby PR agentury nebo 

poradce, které pojištěná osoba najme s předchozím souhlasem pojistitele v písemné formě, za účelem zveřejnění 

konečného rozhodnutí, které se týká nároku, ve prospěch pojištěné osoby. Pojistné plnění v souvislosti s náklady 

na očištění dobrého jména je omezeno sublimitem pojistného plnění uvedeným v bodě 13 pojistné smlouvy. 

 Náklady na osobní potřeby při zabavení majetku se rozumí zaplacení následujících služeb přímo poskytovateli 

takových služeb v případě rozhodnutí zatímní povahy, které se dotýká práv disponovat s nemovitým nebo osobním majetkem 

pojištěné osoby během pojistné doby:   

i) školné; 

ii) ubytování; 

iii) náklady na energie; 

iv) osobní pojištění. 

Takové náklady budou uhrazeny pouze za podmínky, že byly vyčerpány prostředky, kterých se výše uvedené  

rozhodnutí nedotýkalo.  

Tyto náklady budou hrazeny po uplynutí 30 dnů ode dne právní moci takového rozhodnutí a budou pojistitelem hrazeny 

po dobu maximálně 12 měsíců. 

 Náklady na poradce se rozumí rozumné a účelné náklady na akreditované právní nebo daňové poradce nebo na 

akreditovaného psychologa, psychoterapeuta nebo jiného obdobného specialisty vynaložené pojištěnou osobou s 

předchozím souhlasem pojistitele v písemné formě v souvislosti s nárokem; pojistné plnění za náklady na poradce je 

omezeno sublimitem uvedeným v bodě 11 pojistné smlouvy. 

 Náklady na PR se rozumí přiměřené a účelně vynaložené náklady na služby PR agentury nebo konzultanta, krizového 

manažera nebo advokátní kanceláře, které pojištěná osoba najme s předchozím souhlasem pojistitele v písemné formě 

za účelem odvrácení nebo zmírnění dopadů negativní publicity očekávané v důsledku nároku nebo šetření. Pojistné plnění 

v souvislosti s náklady na PR je omezeno sublimitem pojistného plnění uvedeným v bodě 12 pojistné smlouvy.  

3.12

3-13

3.14

3-15

3.16

3-17

3.18

3-19

Limitem pojistného plnéni se rozumi horni hranice plnéni pojistitele uvedené V bodé 3 pojistné smlouvy.

Néklady na cestu se rozumi pi’iméfené a fiéelné vynaloiené néklady na jednu zpéteéni cestu a ubytovéni vynaloiené
pojiéténou osobu, jejim manielem/manielkou nebo partnerem/partnerkou (Véetné registrovaného partnerstvi) a jejich
détmi do 18 let Véku V pi'imé souvislosti s i‘izenim o vydéni.

Néklady na kauci se rozumi pi'iméi‘ené pojistné na obstaréni bondu nebo jiného obdobného finanéniho néstroje (tzv. bail
bond nebo civil bond), kterji V souvislosti s nérokem vyiaduje soud k zaji§téni procesnich povinnosti pojiéténé osoby.
Pojiéténi nékladfi na kauci je omezeno sublimitem ve eéi 10% z celkového limitu pojistného plnéni. Pro vylouéeni
pochybnosti se uvédi, ie se poji§téni nékladfi na kauci nevztahuje na penéiitou zéruku ve smyslu éeského trestniho préva.

Néklady na obranu se rozumi pi’iméi'ené a liéelné vynaloiené néklady na prévni zastoupeni a jiné odborné sluiby nezbytné
pro i‘édnou obranu proti néroku, Véetné vyuiiti opravnjich prosti'edkfi, vynaloiené pojiéténjrm s pi‘edchozim souhlasem
pojistitele V pisemné formé.

Néklady na obranu zahrnuji:
i) pi‘iméi‘ené a liéelné vynaloiené néklady na akreditovaného odbornika povéi‘eného prévnim zéstupcem pojiéténého

V souvislosti s pi’ipravou hodnoceni, podéni zprévy, posouzeni, 6i vyvrécenim diikazfi V rémci obrany proti néroku, a to
Véetné nékladfi na pi‘iznéni fiéinkfi skupinové ialoby, néklady na ziskévéni elektronickfich dat a nékladfi,
na které se vztahuje roz§ii°ujici ustanoveni 2.25 (Néklady na poradenstvi ohledné hromadného vypoi‘édéni); a

ii) pi‘iméi‘ené a liéelné vynaloiené néklady vynaloiené V rémci obrany proti derivativnimu néroku spoleénika
vznesenému proti pojiéténému Véetné:

i) nékladfi spoleénosti vynaloienjich pojiéténou osobou (Véetné nékladl'i vynaloienflch prosti‘ednictvim
zvlé§tniho eboru pro soudni spory) za liéelem dosaieni zamitnuti derivativniho néroku spoleénika proti
pojiéténému; a/nebo

ii) néklady v souvislosti s derivativnim nérokem spoleénika.
iii) Néklady v souvislosti s nahliienim do zéznamfi spoleénosti vynaloiené V rémci obrany v souvislosti s

nérokem v souvislosti s cennjimi papiry.

Néklady na obranu se V§ak nerozumi jakékoli odmény éi jiné plnéni poskytované pojiéténé osobé ani reiijni
néklady spoleénosti.

Néklady na oéiéténi dobrého jména se rozumi pi'iméi'ené a liéelné vynaloiené néklady na sluiby PR agentury nebo
poradce, které pojiéténé osoba najme s pi‘edchozim souhlasem pojistitele V pisemné formé, za Iiéelem zvefejnéni
koneéného rozhodnuti, které se tfiké néroku, ve prospéch pojiéténé osoby. Pojistné plnéni V souvislosti s néklady
na oéiéténi dobrého jména je omezeno sublimitem pojistného plnéni uvedenjim V bodé 13 pojistné smlouvy.

Néklady na osobni poti‘eby pi"i zabaveni majetku se rozumi zaplaceni nésledujicich sluieb pi‘imo poskytovateli
takovfich sluieb V pi'ipadé rozhodnuti zatimni povahy, které se dotjrké prév disponovat s nemovitfrm nebo osobnim majetkem
pojiéténé osoby béhem pojistné doby:
i) Ekolné;
ii) ubytovéni;
iii) néklady na energie;
iV) osobni poji§téni

Takové néklady budou uhrazeny pouze za podminky, fie byly vyéerpény prosti'edky, kterfrch se V57§e uvedené
rozhodnuti nedotjrkalo.

Tyto néklady budou hrazeny p0 uplynuti 30 dnfi ode dne prévni moci takového rozhodnuti a budou pojistitelem hrazeny
po dobu maximélné 12 mésicfi.

Néklady na poradce se rozumi rozumné a fiéelné néklady na akreditované prévni nebo dafiové poradce nebo na
akreditovaného psychologa, psychoterapeuta nebo jiného obdobného specialisty vynaloiené poji§ténou osobou s
pfedchozim souhlasem pojistitele V pisemné formé V souvislosti s nérokem; pojistné plnéni za néklady na poradce je
omezeno sublimitem uvedenjim v bodé 11 pojistné smlouvy.

Néklady na PR se rozumi pi‘iméi‘ené a fiéelné vynaloiené néklady na sluiby PR agentury nebo konzultanta, krizového
manaiera nebo advokétni kanceléi'e, které pojiéténé osoba najme s pi'edchozim souhlasem pojistitele V pisemné formé
za liéelem odvréceni nebo zmirnéni dopadfi negativni publicity oéekévané V dl'isledku néroku nebo éeti'eni. Pojistné plnéni
V souvislosti s néklady na PRje omezeno sublimitem pojistného plnéni uvedenjlm V bodé 12 pojistné smlouvy.
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 Náklady na přiznání účinků skupinové žaloby se rozumí přiměřené náklady, výdaje a poplatky vynaložené 

pojištěným s předchozím souhlasem pojistitele v písemné formě na soudního znalce v souvislosti s přípravou posudku o 

skutkových otázkách, které jsou relevantní pro rozhodování soudu o otázce, zda bude žalobě v rámci nároku v souvislosti 

s cennými papíry přiznán účinek skupinové žaloby. V případě, že vypracování takového posudku bude doporučeno 

právním zástupcem pojištěného vedoucím obranu proti takovému nároku, pak se má za to, že souhlas pojistitele byl 

dán. 

 Náklady na zmenšení škody se rozumí rozumné a účelné náklady na předejití vzniku škody či zmírnění takové škody 

vynaložené pojištěným, které by v případě nároku byly považovány za škodu. 

 Náklady podle článku 954 Zákona Dodd-Frank o ochraně spotřebitele se rozumí přiměřené náklady, výdaje a 

poplatky (včetně poplatku za půjčku nebo kauci) vynaložené pojištěnou osobou výhradně za účelem usnadnění vrácení 

plnění, které je pojištěná osoba povinna vrátit podle článku 954 Zákona Dodd-Frank o ochraně spotřebitele (US Dodd-

Frank Wall Street Reform and Consumer Protection Act 2010). Tyto náklady nezahrnují platby, výnosy, náhrady, 

neoprávněné zisky či obdobné platby, které jsou předmětem vrácení podle článku 954 Zákona Dodd-Frank o ochraně 

spotřebitele. 

 Náklady podle článku 304 Zákona Sarbanes-Oxley (SOX) se rozumí přiměřené náklady, výdaje a poplatky (včetně 

poplatku za půjčku nebo kauci) vynaložené pojištěnou osobou výhradně za účelem usnadnění vrácení plnění, které je 

pojištěná osoba povinna vrátit podle článku 304 Zákona Sarbanes-Oxley (US Sarabanes-Oxley Act 2002). Tyto náklady 

nezahrnují platby, výnosy, náhrady, neoprávněné zisky či obdobné platby, které jsou předmětem vrácení podle článku 304 

Zákona Sarbanes-Oxley. 

 Náklady v souvislosti s derivativním nárokem společníka se rozumí přiměřené náklady, výdaje a poplatky na právní 

zastoupení a jiné odborné služby vynaložené s předchozím souhlasem pojistitele v písemné formě v souvislosti se 

zastupováním společnosti jako nominálního žalobce a/nebo žalovaného v řízení o derivativním nároku společníka. 

 Náklady v souvislosti s insolvenčním řízením se rozumí přiměřené náklady, výdaje a poplatky na právní zastoupení a 

jiné odborné služby vynaložené: 

i) pojištěnou osobou s předchozím souhlasem pojistitele v písemné formě v souvislosti s přípravou a účastí na jednání 

podle zákona číslo 182/2006 Sb., insolvenčního zákona, pokud se takové jednání týká záležitostí společnosti, která je 

v úpadku; nebo 

ii) pojištěnou osobou v postavení člena orgánu, jakýmkoliv insolvenčním správcem nebo nuceným správcem nebo 

likvidátorem nebo obdobnou osobou podle jiných právních řádů,  

pokud byly poprvé požadovány v průběhu pojistné doby a okolnosti takového insolvenčního řízení mohou vést k uplatnění 

nároku proti pojištěné osobě. 

Náklady v souvislosti s insolvenčním řízením nezahrnují jakékoliv odměny či jiné plnění poskytované pojištěné 

osobě nebo jakékoliv jiné režijní náklady společnosti. 

 Náklady v souvislosti s nahlížením do záznamů společnosti se rozumí přiměřené náklady, výdaje a poplatky 

vynaložené společností s předchozím souhlasem pojistitele v písemné formě v důsledku žádosti vznesené držitelem 

cenného papíru na nahlížení do záznamů společnosti podle ustanovení článku 220 Delawerského obecného obchodního 

zákoníku (Delaware General Corporation Law). 

 Náklady v souvislosti s předvoláním se rozumí přiměřené náklady, výdaje a poplatky na právní zastoupení a jiné 

odborné služby vynaložené pojištěnou osobou s předchozím souhlasem pojistitele v písemné formě za účelem 

poskytnutí informací požadovaných předvoláním nebo podání důkazů požadovaných předvoláním. 

 Náklady v souvislosti s šetřením se rozumí přiměřené a účelně vynaložené náklady, výdaje a poplatky na právní 

zastoupení a jiné odborné služby vynaložené pojištěnou osobou nebo jejím jménem v přímé souvislosti s jeho účastí na 

šetření s předchozím souhlasem pojistitele v písemné formě (tyto náklady nezahrnují jakékoliv odměny či jiné plnění 

poskytované pojištěné osobě ani režijní náklady společnosti).  

 Náklady v souvislosti se stíháním se rozumí přiměřené a účelně vynaložené náklady na právní zastoupení nebo jiné 

odborné služby vynaložené pojištěnou osobou s předchozím souhlasem pojistitele v písemné formě na jakékoliv soudní 

řízení za účelem odvolání: 

i) rozhodnutí nebo opatření, které znemožňuje pojištěné osobě vykonávat funkci člena orgánu; 

ii) zatímního nebo předběžného opatření; 

iii) rozhodnutí nebo opatření ovlivňujícího práva disponovat s nemovitým nebo osobním majetkem pojištěné osoby; 

iv) rozhodnutí o zřízení zástavního práva či jiného zajištění zatěžující majetek pojištěné osoby; 

v) soudního příkazu ukládajícího omezení osobní svobody pojištěné osoby; nebo 

3.20 Néklady na pi‘iznéni fiéinkfi skupinové ialoby se rozumi pi'iméi'ené néklady, vfrdaje a poplatky vynaloiené
pojiéténjim s predchozim souhlasem pojistitele V pisemné formé na soudniho znalce V souvislosti s pi'ipravou posudku o
skutkovjrch otézkéch, které jsou relevantni pro rozhodovéni soudu 0 otézce, zda bude ialobé V rémci néroku v souvislosti
s cennfimi papiry priznén fiéinek skupinové ialoby. V pi'ipadé, ie vypracovéni takového posudku bude doporuéeno
prévnim zéstupcem pojiéténého vedoucim obranu proti takovému néroku, pak se mé za to, ie souhlas pojistitele by]
dén.

3.21 Néklady na zmenéeni ékody se rozumi rozumné a liéelné néklady na pi'edejiti vzniku ékody ci zmirnéni takové ékody
vynaloiené pojiéténym, které by V pi‘ipadé néroku byly povaiovény za ékodu.

3.22 Néklady podle élénku 954 Zékona Dodd-Frank o ochrané spoti‘ebitele se rozumi pi'iméi‘ené néklady, vjidaje a
poplatky (Véetné poplatku za pi’ljéku nebo kauci) vynaloiené pojiéténou osobou Vjihradné za fiéelem usnadnéni vréceni
plnéni, které je pojiéténé osoba povinna vrétit podle clénku 954 Zékona Dodd-Frank o ochrané spotrebitele (US Dodd—
Frank Wall Street Reform and Consumer Protection Act 2010). Tyto néklady nezahrnuji platby, Vjinosy, néhrady,
neoprévnéné zisky éi obdobné platby, které jsou predmetem vréceni podle clénku 954 Zékona Dodd—Frank o ochrané
spotrebitele.

3.23 Néklady podle élénku 304 Zékona Sarbanes-Oxley (SOX) se rozumi primérené néklady, vjidaje a poplatky (Véetné
poplatku za pfijcku nebo kauci) vynaloiené pojiéténou osobou Vjihradné za fiéelem usnadnéni vréceni plnéni, které je
pojiéténé osoba povinna vrétit podle élénku 304 Zékona Sarbanes—Oxley (US Sarabanes-Oxley Act 2002). Tyto néklady
nezahrnuji platby, Vjinosy, néhrady, neoprévnéné zisky éi obdobné platby, které jsou predmétem vréceni podle clénku 304
Zékona Sarbanes—Oxley.

3.24 Nékladyv souvislosti s derivativnim nérokem spoleénika se rozumi pi'iméi'ené néklady, vjidaje a poplatky na prévni
zastoupeni a jiné odborné sluiby vynaloiené s pi'edchozim souhlasem pojistitele V pisemné formé V souvislosti se
zastupovénim spoleénosti jako nominélniho ialobce a/nebo ialovaného V rizeni o derivativnim néroku spoleénika.

3.25 Néklady v souvislosti s insolvenénim i"izenim se rozumi pi'iméi'ené néklady, vjrdaje a poplatky na prévni zastoupeni a
jiné odborné sluiby vynaloiené:
i) pojiéténou osobou s predchozim souhlasem pojistitele V pisemné formé V souvislosti s pi'ipravou a I'léasti na jednéni

podle zékona cislo 182/2006 Sb., insolvencniho zékona, pokud se takové jednéni tyka zéleiitosti spoleénosti, které je
V fipadku; nebo

ii) pojiéténou osobou V postaveni Elena orgénu, jakjimkoliv insolvenénim sprévcem nebo nucenjrm sprévcem nebo
likVidétorem nebo obdobnou osobou podle jinjlch prévnich rédfi,

pokud byly poprvé poiadovény V prfibéhu pojistné doby a okolnosti takového insolvenéniho i‘izeni mohou Vést k uplatnéni
néroku proti pojiéténé osobé.
Néklady v souvislosti s insolvenénim i‘izenim nezahrnuji jakékoliv odmény éi jiné plnéni poskytované pojiéténé
osobé nebo jakékoliv jiné reiijni néklady spoleénosti.

3.26 Néklady vsouvislosti s nahliienim do zéznamfi spoleénosti se rozumi primérené néklady, vjidaje a poplatky
vynaloiené spoleénosti s predchozim souhlasem pojistitele Vpisemné formé vdfisledku iédosti vznesené driitelem
cenného papiru na nahliieni do zéznamfi spoleénosti podle ustanoveni élénku 220 Delawerského obecného obchodniho
zékoniku (Delaware General Corporation Law).

3.27 Néklady vsouvislosfi spi‘edvolénim se rozumi primérené néklady, Vjidaje a poplatky na prévni zastoupeni a jiné
odborné sluiby vynaloiené pojiéténou osobou spi‘edchozim souhlasem pojistitele Vpisemné formé za fiéelem
poskytnuti informaci poiadovanjich pi‘edvolénim nebo podéni d1°1kaz1°1 poiadovanjich pi‘edvolénim.

3.28 Néklady v souvislosti s éeti‘enim se rozumi pi‘iméi‘ené a I’léelné vynaloiené néklady, Vjidaje a poplatky na prévni
zastoupeni a jiné odborné sluiby vynaloiené pojiéténou osobou nebo jejim jménem V pi'imé souvislosti s jeho fiéasti na
éeti‘eni s predchozim souhlasem pojistitele V pisemné formé (tyto néklady nezahrnuji jakékoliv odmény 6i jiné plnéni
poskytované pojiéténé osobé ani reiijni néklady spoleénosti).

3.29 Néklady v souvislosti se stihénim se rozumi primérené a fiéelné vynaloiené néklady na prévni zastoupeni nebo jiné
odborné sluiby vynaloiené pojiéténou osobou s pi‘edchozim souhlasem pojistitele V pisemné formé na jakékoliv soudni
i‘izeni za fiéelem odvoléni:
i) rozhodnuti nebo opatreni, které znemoifiuje pojiéténé osobé vykonévat funkci Elena orgénu;
ii) zatimniho nebo predbéiného opatreni;

ocv viii) rozhodnuti nebo opatreni ovlivfiujiciho préva disponovat s nemovitfrm nebo osobnim majetkem pOJlStené osoby;
iv) rozhodnuti o zi‘izeni zéstavniho préva ci jiného zaji§téni zatéiujici majetek pOJlSténé osoby;
V) soudniho pi‘ikazu uklédajiciho omezeni osobni svobody pojiéténé osoby; nebo
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vi) vyhoštění pojištěné osoby na základě odvolání jinak řádného, aktuálního a platného imigračního statutu pro jakýkoliv 

důvod s výjimkou odsouzení pojištěné osoby za trestný čin. 

 Náklady v souvislosti se získáváním elektronických dat se rozumí přiměřené náklady za poradenství vynaložené 

pojištěnou osobou za služby související se získáváním elektronických dat, které jsou poskytnuty výhradně pojištěnému 

poradenskou společností působící v oblasti získávání elektronických dat, a to až do okamžiku, kdy již není 

poskytování takových služeb účelné a nezbytné nebo došlo k vyčerpání limitu pojistného plnění určeného jako sublimit 

pro získávání elektronických dat, podle toho, co nastane dříve. Náklady v souvislosti se získáváním 

elektronických dat nezahrnují žádné další náklady na zjišťování. 

 Nárokem se rozumí 

i) písemný požadavek na náhradu újmy; 

ii) zahájení civilního soudního nebo rozhodčího řízení (včetně jakéhokoli vzájemného návrhu či řízení před 

pracovněprávním tribunálem včetně příslušné odvolací instance; 

iii) zahájení trestního stíhání; 

iv) zahájení správního či regulatorního řízení; 

v) zahájení mediačního řízení  

vi) vydání předběžného opatření či obdobného právního institutu; 

vii) derivativní nárok společníka; 

viii) formální žádost adresovaná soudu představující obranu proti zahájení řízení uvedené v bodě 3.34.vi). výše; 

proti pojištěné osobě, ve kterém je tvrzeno porušení povinností; a dále 

ix) zahájení řízení o vydání; 

x) požadavek na prodloužení promlčecí doby v písemné formě v souvislosti s nárokem; a 

xi) nárok v souvislosti s cennými papíry. 

 Nárokem v souvislosti s cennými papíry se rozumí nárok vznesený proti společnosti, ve kterém je tvrzeno porušení 

povinností vyplývajících z právních předpisů v souvislosti s cennými papíry a který je vznesen: 

i) jakoukoliv osobou v souvislosti s nákupem či prodejem cenných papírů, nebo  

ii) majitelem či držitelem cenného papíru v souvislosti s jeho podílem na společnosti nebo jménem  

této společnosti. 

Nárokem v souvislosti s cennými papíry však není: 

i) jakékoli správní nebo regulatorní řízení vedené proti společnosti, není-li zároveň vedeno i proti pojištěné osobě; 

nebo 

ii) porušení pracovněprávních předpisů zakládající se na ztrátě nebo neobdržení akcií nebo opcí na akcie.  

 Nedostupným krytím se rozumí situace, kdy je příslušný pojistitel nebo osoba povinna poskytnout odškodnění: 

i) v úpadku; nebo 

ii) nepřijme odpovědnost za celou nebo alespoň část škody nebo nepotvrdí svou povinnost poskytnout plnění za škodu 

během 120 dní od dne, kdy pojištěný zažádal o náhradu škody. 

 Nepeněžitým vyrovnáním se rozumí vypořádání nároku uplatněného držitelem cenného papíru ve Spojených státech 

amerických ať už přímo nebo odvozeně jménem společnosti, přičemž ani držitel cenného papíru ani společnost 

neobdrží jakékoliv peněžité plnění, včetně vypořádání nároku vycházejícího z toho, že cena nebo protiplnění, které má být 

nebo bylo uhrazeno, za nabytí všech nebo téměř všech podílů na subjektu nebo jeho majetku je nedostatečné. 

 Nevýkonný člen orgánu znamená fyzickou osobu, která byla, je či se v průběhu pojistné doby stane členem statutárního 
či dozorčího orgánu společnosti, jejího výboru pro audit nebo jiného obdobného orgánu společnosti, která  

(i) není zaměstnancem společnosti;  

(iii)  nevykonává pro a jménem společnosti žádnou výkonnou manažerskou funkci; 

(iiI) není se společností jakýmkoli jiným způsobem propojená, 

avšak výhradně v rozsahu, v jakém tato osoba jedná v pozici nevýkonného člena orgánu. 

 Neziskovou organizací se rozumí nadace, obecně prospěšná organizace, spolek nebo jiná nezisková organizace podle 

jakéhokoliv právního řádu. 

Vi) vyho§téni pojiéténé osoby na zékladé odvoléni jinak fédného, aktuélniho a platného imigraéniho statutu pro jakjlkoliv
diivod s Vfrjimkou odsouzeni pojiéténé osoby za trestnji éin.

3.30 Néklady v souvislosti se ziskévénim elektronickjrch dat se rozumi pi'iméf‘ené néklady za poradenstvi vynaloiené

3-31

3-32

3-33

3.34

3-35

3.36

pojiéténou osobou za sluiby souvisejici se ziskévénim elektronickjrch dat, které jsou poskytnuty Vjihradné pojiéténému
poradenskou spoleénosti pfisobici v oblasti ziskévéni elektronickfich dat, a to 3% do okamiiku, kdy jii neni
poskytovéni takovjich sluieb liéelné a nezbytné nebo doélo k vyéerpéni limitu pojistného plnéni uréeného jako sublimit
pro ziskévéni elektronickjich dat, podle toho, co nastane di‘ive. Néklady v souvislosti se ziskévénim
elektronickfich dat nezahrnuji iédné dal§i néklady na Zjiét’ovéni.

Nérokem se rozumi
i) pisemn}? poiadavek na néhradu fijmy;
ii) zahéjeni civilniho soudniho nebo rozhodéiho fizeni (Véetné jakéhokoli vzéjemného névrhu éi i‘izeni pi‘ed

pracovnéprévnim tribunélem Véetné pi‘isluéné odvolaci instance;
iii) zahéjeni trestniho stihéni;
iv) zahéjeni sprévniho éi regulatorniho i'izeni;
V) zahéjeni mediaéniho i‘izeni
Vi) vydéni pi‘edbéiného opati‘eni 6i obdobného prévniho institutu;
Vii) derivativni nérok spoleénika;

viii) formélni iédost adresované soudu pi‘edstavujici obranu proti zahéjeni i‘izeni uvedené V bodé 3.34.vi). VVée;

proti pojiéténé osobé, ve kterémje tvrzeno poru§eni povinnosti; a déle

ix) zahéjeni i‘izeni o vydéni;
X) poiadavek na prodlouieni promléeci doby V pisemné formé V souvislosti s nérokem; a
Xi) nérok v souvislosti s cennjimi papiry.

Nérokemv souvislosti s cennjimi papiry se rozumi nérokvznesen}?proti spoleénosti, ve kterémje tvrzeno porufieni
povinnosti vypljrvajicich z prévnich pfedpisfi V souvislosti s cennjrmi papiry a kterjr je vznesen:

i) jakoukoliv osobou V souvislosti s nékupem 6i prodejem cennjrch papirl'i, nebo
ii) majitelem éi driitelem cenného papiru V souvislosti s jeho podilem na spoleénosti nebo jménem

této spoleénosti.

Nérokem v souvislosti s cennjrmi papiry V§ak neni:
i) jakékoli sprévni nebo regulatorni i‘izeni vedené proti spoleénosti, neni—li zérovefi vedeno i proti pojiéténé osobé;

nebo
ii) poruéeni pracovnéprévnich pi‘edpisfi zaklédajici se na ztrété nebo neobdrieni akcii nebo opci na akcie.

Nedostupny’rm krytim se rozumi situace, kdy je pfislu§n§7 pojistitel nebo osoba povinna poskytnout od§kodnéniz
i) V fipadku; nebo
ii) nepf‘ijme odpovédnost za celou nebo alespofi éést ékody nebo nepotvrdi svou povinnost poskytnout plnéni za ékodu

béhem 120 dni od dne, kdy pojiétény zaiédal o néhradu §kody.

Nepenéiitjimvyrovnénim se rozumi vypoi‘édéni néroku uplatnéného driitelem cenného papiru ve Spojenjrch stétech
americkjlch at’ ui pi'imo nebo odvozené jménem spoleénosti, pi‘iéemi ani driitel cenného papiru ani spoleénost
neobdrii jakékoliv penéiité plnéni, Véetné vypoi‘édéni néroku vychézejiciho z toho, fie cena nebo protiplnéni, které mé bjlt
nebo bylo uhrazeno, za nabyti V§ech nebo téméi‘ V§ech podfli’l na subjektu nebo jeho majetku je nedostateéné.

Nevfikonnfi élen orgénu znamené fyzickou osobu, které byla, je éi se V prfibéhu pojistné doby stane élenem statutérniho
6i dozoréiho orgénu spoleénosti, jejiho voru pro audit nebo jiného obdobného orgénu spoleénosti, které

(i) neni zaméstnancem spoleénosti;

(iii) nevykonévé pro a jménem spoleénosti iédnou Vjikonnou manaierskou funkci;

(iiI) neni se spoleénosti jakjrmkoli jinjrm zpfisobem propojené,

av§ak Vfrhradné V rozsahu, Vjakém tato osoba jedné V pozici nevfikonného Elena orgénu.

Neziskovou organizaci se rozumi nadace, obecné prospé§né organizace, spolek nebo jiné neziskové organizace podle
jakéhokoliv prévniho i‘édu.
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 Občanským zákoníkem se rozumí zákon číslo 89/2012 Sb., občanský zákoník v platném znění. 

 Orgánem dohledu se rozumí jakýkoliv dohledový orgán, vláda, orgán státní správy, soudní nebo správní orgán a orgán 

stavovské samosprávy uznaný jako takový podle příslušného práva. 

 Oznamováním nekalých praktik se rozumí, pokud se pojištěná osoba zapojí do oznamování nekalých praktik podle 

Zákona Sarbanes-Oxley nebo Zákona Dodd-Frank nebo obdobného právního předpisu v jiné jurisdikci. 

 Platební neschopnost 
 platební neschopností se rozumí ve vztahu k pojistníkovi anebo jakékoli dceřiné společnosti: 

1. vstup do likvidace, platební neschopnost, úpadek, vyhlášení nucené správy (ať již dobrovolné či nucené) (včetně tzv. 
receivership, administration a administrative receivership) nebo zahájení jakéhokoli jiného obdobného řízení či přijetí 
obdobného opatření v jakékoli jurisdikci; 

2. ustanovení správce nebo osoby v obdobném postavení v insolvenčním řízení v jakékoli jurisdikci ke správě části či celého 
majetku pojistníka či dceřiné společnosti; 

3. uzavření dohody s věřiteli o uspokojení jejich pohledávek nebo jakékoli obdobné řízení či opatření v jakékoli jurisdikci; nebo 

4. úpadek pojistníka nebo jakékoli dceřiné společnosti, přičemž úpadkem se rozumí situace, kdy tato osoba: 

1. není schopna včas hradit své dluhy a plnit své povinnosti; a/nebo 

2. hodnota jejího majetku je nižší než její závazky, a to s přihlédnutím k podmíněným a budoucím závazkům; a/nebo 

3. tato skutečnost vyplývá z jakéhokoli testu obdobného bodům i. a ii. výše pro stanovení úpadku v jurisdikci, ve které 
je tato osoba zapsána. 

 

 Pojistitelem se rozumí Chubb European Group SE, se sídlem La Tour Carpe Diem, 31 Place des Corolles, Esplanade Nord, 

92400 Courbevoie, France, jednající prostřednictvím Chubb European Group SE, organizační složka, se sídlem Pobřežní 

620/3, 186 00 Praha 8, identifikační číslo 278 93 723, zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, 

oddíl A, vložka 57233. 

 Pojistníkem se rozumí právnická osoba uvedená v pojistné smlouvě, která uzavřela pojistnou smlouvu s 

pojistitelem a je povinna platit pojistné. 

 Pojistnou dobou se rozumí doba uvedená v bodě 1 pojistné smlouvy, na kterou je toto pojištění sjednáno nebo kratší 

doba, pokud je toto pojištění předčasně ukončeno.  

Výhradně tam, kde to kontext těchto pojistných podmínek vyžaduje, se pojistnou dobou rozumí rovněž lhůta pro 

zjištění a oznámení nároků. 

 Pojistnou smlouvou se rozumí pojistná smlouva uzavřená mezi pojistitelem a pojistníkem, včetně jakýchkoliv 

smluvních ujednání; součástí pojistné smlouvy jsou tyto pojistné podmínky. 

 Pojistným rizikem se rozumí míra pravděpodobnosti vzniku pojistné události vyvolané pojistným nebezpečím. 

 Pojistným zájmem se rozumí oprávněná potřeba ochrany před následky pojistné události. 

 Pojištěnou osobou se rozumí fyzická osoba, která byla, je či se stane během pojistné doby: 

i) členem orgánu;  

ii) stínovým ředitelem; 

iii) zaměstnancem; 

iv) manželem nebo manželkou nebo registrovaným partnerem nebo partnerkou osoby uvedené v odstavci i), ii), iii), vii) a 

viii) tohoto článku v případech, kdy nárok vyplývá z porušení povinností takovou osobou; 

v) dědicem zemřelé fyzické osoby uvedené v odstavci i), ii), iii), vi), vii), viii) tohoto článku v případech, kdy nárok vyplývá 

z porušení povinností takovou osobou; 

vi) veškeré osoby schválené společností, které dočasně vykonávají funkce ve smyslu článku 59 Zákona o finančních 

službách a trhu (UK, Financial Services and Markets Act 2000); 

vii) osobou odpovědnou za vyhotovení prospektu cenného papíru vydaného společností; 

viii) právník zaměstnaný společností, vztahuje-li se na tuto osobu Sarbanes-Oxley Act (USA, Sarbanes-Oxley Act 2002); 

ix) seniorní účetní ve smyslu Finančního zákona (UK, Finance Act 2009). 

avšak pouze pokud a v rozsahu v jakém tyto osoby jednají pro a za společnost v jakémkoliv výše uvedeném postavení nebo 

pokud povinnost k náhradě újmy vyplývající z tohoto postavení na tyto osoby ze zákona přešla (v případě iv) a v).  

Pojištěnou osobou však není externí auditor. 

3.37 Obéanskfim zékonikem se rozumi zékon éislo 89/2012 Sb., obéansk}? zakonik V platném znéni.

3.38 Orgénem dohledu se rozumi jakjrkoliv dohledovjr organ, Vlada, organ statni spravy, soudni nebo spravni organ a organ
stavovské samospravy uznanv jako takovjl podle pi'islusného prava.

3.39 Oznamovanim nekalych praktik se rozurni, pokud se pojisténé osoba zapoji do oznamovani nekaljich praktik podle
Zékona Sarbanes—Oxley nebo Zékona Dodd—Frank nebo obdobného pravniho pi'edpisu V jiné jurisdikci.

3.40 Platebni neschopnost
platebni neschopnosti se rozumi ve vztahu k pojistnikovi anebo jakékoli dcei'iné spoleénosti:

1. vstup do likvidace, platebni neschopnost, upadek, vyhlaseni nucené spravy (at’ jii dobrovolné (3i nucené) (Véetné tzv.
receivership, administration a administrative receivership) nebo zahajeni jakéhokoli jiného obdobného fizeni éi pi'ijeti
obdobného opati'eni V jakékoli jurisdikci;

2. ustanoveni spravoe nebo osoby V obdobném postaveni V insolvenénim i‘izeni vjakékoli jurisdikci ke spravé casti éi celého
majetku pojistnika (3i dcei'iné spoleénosti;

3. uzavi‘eni dohody s véfiteli o uspokojeni jejich pohledavek nebo jakékoli obdobné i'izeni éi opati‘eni Vjakékolijurisdikci; nebo
4. upadek pojistnika nebo jakékoli dcef'iné spoleénosti, pi'iéemi upadkern se rozumi situace, kdy tato osoba:

1. neni schopna véas hradit své dluhy a plnit své povinnosti; a/nebo
2. hodnotajejiho majetku je niisi nei jeji zévazky, a to s pi'ihlédnutim k podminénjim a budoucirn zavazkfim; a/nebo
3. tato skuteénost vypljrva z jakéhokoli testu obdobného bodfim i. a ii. vjrse pro stanoveni upadku Vjurisdikci, ve které

je tato osoba zapsana.

3.41 Pojistitelem se rozurni Chubb European Group SE, se sidlem La Tour Carpe Diem, 31 Place des Corolles, Esplanade Nord,
92400 Courbevoie, France, jednajici prosti‘ednictvim Chubb European Group SE, organizacni sloika, se sidlem Pobi‘eini
620/3, 186 00 Praha 8, identifikaéni éislo 278 93 723, zapsana V obchodnirn rejsti'iku vedeném Méstskjrm soudem V Praze,
oddil A, vloika 57233.

3.42 Pojistnikem se rozumi pravnicka osoba uvedené V pojistné smlouvé, ktera uzaVi'ela pojistnou smlouvu s
pojisfitelem a je povinna platit pojistné.

3.43 Pojistnou dobou se rozurni doba uvedené V bode 1 pojistné smlouvy, na kterou je toto pojisténi sjednano nebo kratsi
doba, pokud je toto pojisténi pi‘edéasné ukonéeno.
VVhradné tam, kde to kontext téchto pojistnch podminek vyiaduje, se pojistnou dobou rozumi rovnéi lh1°1ta pro
zjiéténi a oznameni nérokfi.

3.44 Pojistnou smlouvou se rozumi pojistné smlouva uzavi‘ena mezi pojistitelem a pojistnikem, Véetné jakjichkoliv
smluvnich ujednani; soucasti pojistné smlouvy jsou tyto pojistné podminky.

3.45 Pojistnfrm rizikem se rozumi mira pravdépodobnosti vzniku pojistné udalosti vyvolané pojistnjrm nebezpeéirn.

3.46 Pojistnfrm zajmem se rozumi opravnéna poti'eba ochrany pi‘ed nasledky pojistné udalosti.

3.47 Pojiéténou osobou se rozumi fyzické osoba, ktera byla, je 6i se stane béhem pojistné doby:
i) élenem organu;
ii) stinovfim i‘editelem;
iii) zaméstnancem;
iv) manielem nebo manielkou nebo registrovanjrm partnerem nebo partnerkou osoby uvedené V odstavci i), ii), iii), Vii) a

viii) tohoto Elanku V pfipadech, kdy narok vypljlva z poruseni povinnosti takovou osobou;
V) dédicem zemi'elé fyzické osoby uvedené V odstavci i), ii), iii), vi), Vii), viii) tohoto clanku v pi'ipadech, kdy nérok vypljlvé

z poruéeni povinnosti takovou osobou;
vi) veskeré osoby schvalené spoleénosti, které doéasné vykonavaji funkce ve smyslu clanku 59 Zékona o finanénich

sluibach a trhu (UK, Financial Services and Markets Act 2000);
vii) osobou odpovednou za vyhotoveni prospektu cenného papiru vydaného spoleénosti;
viii) prévnik zamestnan}? spoleénosti, vztahuje—li se na tuto osobu Sarbanes—Oxley Act (USA, Sarbanes—Oxley Act 2002);
ix) seniorni uéetni ve smyslu Finanéniho zakona (UK, Finance Act 2009).

avsak pouze pokud a v rozsahu v jakém tyto osoby jednaji pro a za spoleénost Vjakémkoliv ese uvedenérn postaveni nebo
pokud povinnost k nahradé ujmy vypljlvajici z tohoto postaveni na tyto osoby ze zakona pi'eEla (V pi'ipadé iv) a v).
Pojiéténou osobou V§ak neni externi auditor.
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Pojištěnou osobou se také rozumí 

i) právnická osoba, která se smluvně zavázala vyslat fyzickou osobu, aby plnila funkci člena orgánu, ale pouze tehdy, 

jestliže taková právnická osoba odpovídá za škodu jako člen orgánu a zároveň je daná fyzická osoba jejím řádně 

určeným zástupcem; nebo 

ii) poradce, který se smluvně zavázal společnosti plnit funkci člena orgánu. 

 Pojištěným se rozumí pojištěná osoba a pro účely pojištění, když to souvislosti vyžadují, ve vztahu k nároku v 

souvislosti cennými papíry také společnost. 

 Poradenskou společností působící v oblasti získávání elektronických dat se rozumí společnost objednaná 

pojištěným s předchozím souhlasem pojistitele v písemné formě k poskytování služeb souvisejících se získáváním 

elektronických dat. 

 Porušením povinností se rozumí 

i) jakékoliv skutečné nebo údajné jednání nebo opomenutí, kterým pojištěná osoba porušila povinnosti uložené právními 

předpisy podle jakéhokoliv právního řádu, včetně zakladatelských dokumentů při výkonu její funkce jako pojištěné 

osoby nebo jakákoliv skutečnost, která je vůči pojištěné osobě namítána jen z důvodu jejího postavení jako pojištěné 

osoby, včetně chybného prohlášení či zásahu práv na ochranu cti a důstojnosti člověka či pověsti právnické osoby, dále 

jakékoliv porušení Zákona Sarbanes-Oxley kdekoliv na světě, včetně jakéhokoliv porušení v souvislosti s: 

a) se službami výboru pro audit; 

b) osvědčením nebo požadavkem na sdělování skutečností podle Zákona Sarbanes-Oxley; 

c) zúčtováním podle mezinárodních účetních standardů (GAAP); 

d) zákazem střetu zájmů podle Zákona Sarbanes-Oxley; nebo 

e) oznamováním nekalých praktik, 

a jakékoliv porušení pracovněprávních předpisů; 

ii) jakékoliv skutečné nebo údajné jednání nebo opomenutí, kterým společnost porušila povinnosti uložené právními 

předpisy podle jakéhokoliv právního řádu, avšak výhradně v souvislosti s nárokem v souvislosti s  

cennými papíry. 

 Porušením pracovněprávních předpisů se rozumí jakékoliv skutečné nebo údajné porušení pracovněprávních 

předpisů upravujících pracovní poměr jakékoli osoby ve vztahu ke společnosti a jakékoli jiné pracovněprávní otázky. 

 Povinností hradit se rozumí povinnost hradit uložená rozhodnutím soudu, rozhodčího soudu, orgánu dohledu nebo 

jiným subjektem s rozhodovací pravomocí nebo založená právně vynutitelnou dohodou včetně dohody o smíru nebo dohody 

o narovnání ve vztahu k jakékoliv skutečné nebo domnělé odpovědnosti za škodu. 

 Požadavkem na vznesení nároku se rozumí písemný požadavek držitele cenného papíru společnosti doručený 

statutárnímu nebo dozorčímu orgánu společnosti týkající se uplatnění práva na náhradu újmy proti pojištěné osobě 

jménem společnosti v souvislosti s porušením povinností. 

 Předvoláním se rozumí obsílka nebo předvolání doručené pojištěné osobě, v souvislosti s jejím postavením, jako 

svědkovi, nikoliv jako osobě, proti níž je vznesen nárok nebo je vedeno šetření, požadující, aby: 

i) pojištěná osoba poskytla informace (i když je nebo má být informace obsažena v dokumentech nebo jiných zdrojích); 

nebo 

ii) se pojištěná osoba dostavila jako svědek, 

v souvislosti s nárokem, na který se vztahuje toto pojištění. 

 Sériovým nárokem se rozumí souhrn nároků nebo šetření či jiných skutečností vyplývající ze stejné nebo podobné 

události, okolnosti nebo příčiny, a to bez ohledu na počet nároků, šetření a jiných skutečností, počet pojištěných, kterých 

se tyto události týkají, osob, které nárok uplatňují, a osob, které se nároku brání, nebo důvodů žaloby. 

 Službami souvisejícími se získáváním elektronických dat se rozumí následující služby poskytnuté poradenskou 

společností působící v oblasti získávání elektronických dat: 

i) pomoc pojištěnému s řízením a minimalizací interních a externích nákladů spojených se získáváním elektronických 

dat; 

ii) pomoc pojištěnému při vývoji a formulování strategie získávání elektronických dat zahrnující vedení pohovorů s 

kvalifikovanými a nákladově efektivními dodavateli; 

iii) služby projektového manažera, poradce a/nebo konzultanta pro pojištěného, obhájce a pojistitele při výkonu a 

monitorování strategie získávání elektronických dat; a 

Pojiéténou osobou se také rozumi
i) prévnické osoba, které se smluvné zavézala vyslat fyzickou osobu, aby plnila funkci Elena orgénu, ale pouze tehdy,

jestliie takové prévnické osoba odpovidé za §kodu jako élen orgénu a zérovefi je dané fyzické osoba jejim rédné
uréenjrm zéstupcem; nebo

ii) poradce, kter}? se smluvné zavézal spoleénosti plnit funkci Elena orgénu.

3.48 Pojiéténjrm se rozumi pojiéténé osoba a pro 1'16e pojiéténi, kdyi to souvislosti vyiaduji, ve vztahu k néroku v
souvislosti cennjimi papiry také spoleénost.

3.49 Poradenskou spoleénosti pfisobici v oblasti ziskévéni elektronickfich dat se rozumi spoleénost objednané
pojiéténjrm s pi‘edchozim souhlasem pojistitele V pisemné formé k poskytovéni sluieb souvisejicich se ziskévénim
elektronickfich dat.

3.50 Poruéenim povinnosti se rozumi
i) jakékoliv skuteéné nebo fidajnéjednéni nebo opomenuti, kteepojiéténé osoba poruéila povinnosti uloiené prévnimi

predpisy podle jakéhokoliv prévniho i'édu, véetné zakladatelskjich dokumentfi pi'i Vjikonu jeji funkce jako pojiéténé
osoby nebo jakékoliv skuteénost, kteréje Vfiéi pojiéténé osobé namiténajen z dfivodu jejiho postaveni jako pojiéténé
osoby, Véetné chybného prohlééeni 6i zésahu préV na ochranu cti a dfistojnosti élovéka éi povésti prévnické osoby, déle
jakékoliv poruéeni Zékona Sarbanes—Oxley kdekoliv na svété, véetné jakéhokoliv poru§eni V souvislosti s:

a) se sluibami vjiboru pro audit;
b) osvédéenim nebo poiadavkem na sdélovéni skuteénosti podle Zékona Sarbanes—Oxley;
c) zfiétovénim podle mezinérodnich I'léetnich standardfi (GAAP);

d) zékazem sti'etu zéjmfi podle Zékona Sarbanes—Oxley; nebo
e) oznamovénim nekaljrch praktik,
a jakékoliv poruéeni pracovnéprévnich pi‘edpisfi;

ii) jakékoliv skuteéné nebo fidajné jednéni nebo opomenuti, ktee spoleénost poru§i1a povinnosti uloiené prévnimi
predpisy podle jakéhokoliv prévniho i‘édu, aV§ak Vflhradné V souvislosti s nérokem v souvislosti s
cennjimi papiry.

3.51 Poruéenim pracovnéprévnich pi‘edpisfi se rozumi jakékoliv skuteéné nebo fidajné poruéeni pracovnéprévnich
predpisfi upravujicich pracovni pomér jakékoli osoby ve vztahu ke spoleénosti a jakékoli jiné pracovnéprévni otézky.

3.52 Povinnosti hradit se rozumi povinnost hradit uloiené rozhodnutim soudu, rozhodéiho soudu, orgénu dohledu nebo
jinjrm subjektem s rozhodovaci pravomoci nebo zaloiené prévné vynutitelnou dohodou Véetné dohody o smiru nebo dohody
o narovnéni ve vztahu k jakékoliv skuteéné nebo domnélé odpovédnosti za §kodu.

3.53 Poiadavkem na vzneseni néroku se rozurni pisemn}? poiadavek driitele cenného papiru spoleénosti doruéenji
statutérnimu nebo dozoréimu orgénu spoleénosti tjrkajici se uplatnéni préva na néhradu fijmy proti pojiéténé osobé
jménem spoleénosti V souvislosti s poruéenim povinnosti.

3.54 Pi‘edvolénim se rozumi obsilka nebo predvoléni doruéené pojiéténé osobé, vsouvislosti sjejim postavenirn, jako
svédkovi, nikoliv jako osobé, proti nii je vznesen nérok nebo je vedeno éet‘l‘eni, poiadujici, aby:
i) pojiéténé osoba poskytla informace (i kdyi je nebo mé bjrt informace obsaiena V dokurnentech nebo jinjich zdrojich);

nebo
ii) se pojiéténé osoba dostavila jako svédek,
V souvislosti s nérokem, na kter}? se vztahuje toto pojiéténi.

3.55 Sériovfrm nérokem se rozumi souhrn nérokfi nebo éeti'eni éi jinjrch skuteénosti vypljrvajici ze stejné nebo podobné
udélosti, okolnosti nebo pi'iéiny, a to bez ohledu na poéet nérokfi, éeti‘eni a jinjich skuteénosti, poéet pojiéténjich, kterjrch
se tyto udélosti taji, osob, které nérok uplatfiuji, a osob, které se néroku bréni, nebo dfivodfi ialoby.

3.56 Sluibami souvisejicimi se ziskévénim elektronickjrch dat se rozumi nésledujici sluiby poskytnuté poradenskou
spoleénosti pfisobici v oblasti ziskévéni elektronickich dat:
i) pomoc pojiéténému s i'izenim a minimalizaci internich a externich nékladfi spojenjrch se ziskévénirn elektronickjlch

dat'’
ii) pomoc pojiéténému pi'i evoji a formulovéni strategic ziskévéni elektronickfrch dat zahrnujici vedeni pohovor1°1 s

kvalifikovanjrmi a nékladové efektivnimi dodavateli;
iii) sluiby projektového manaiera, poradce a/nebo konzultanta pro pojiéténého, obhéjce a pojistitele pi'i Vfrkonu a

monitorovéni strategie ziskévéni elektronickjich dat; a
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iv) další obdobné služby poskytnuté poradenskou společností působící v oblasti získávání elektronických dat, 

které může pojištěný, pojistitel a poradenská společnost působící v oblasti získávání elektronických dat 

považovat na základě vzájemné dohody za přiměřené, účelné a nezbytné s ohledem na okolnosti nároku v souvislosti 

s cennými papíry. 

 Společností se rozumí pojistník a jakákoli dceřiná společnost, která je dceřinou společností v okamžik počátku 

pojistné doby či jí byla před počátkem pojistné doby, v případě insolvenčního řízení rovněž dlužník v řídícím postavení 

(debtor in possession) nebo jeho ekvivalent podle jakéhokoliv právního řádu. 

 Společností mimo skupinu se rozumí společnost, která není dceřinou společností a nemá cenné papíry 

obchodované na jakémkoliv veřejném trhu ve Spojených státech amerických. Pro účely této definice kótování vlastního 

kapitálu podle článku 144A zákona o cenných papírech 1933 (Securitites Act 1933) neznamená veřejné kótování cenných 

papírů představujících podíl na základním kapitálu obchodovaných na kterékoliv burze ve Spojených státech amerických. 

Společností mimo skupinu se rozumí také nezisková organizace. 

 Stínovým ředitelem se rozumí stínový (shadow director) či faktický ředitel (de facto director) ve smyslu § 71 zákona o 

korporacích (či ekvivalentu podle jiného právního řádu), pokud jedná v pozici obdobné pozici člena statutárního či 

dozorčího orgánu společnosti. 

 Šetřením se rozumí jakékoliv oficiální nebo formální šetření, vyšetřování nebo jiný obdobný postup orgánu dohledu bez 

ohledu na to, zda je součástí správního řízení, vůči společnosti nebo pojištěné osobě v souvislosti s výkonem jeho 

činnosti, pokud bylo zahájeno a pokud je účast pojištěné osoby na něm poprvé v písemné formě vyžádána (a to včetně tzv. 

target letter a Wells Notice) orgánem dohledu v průběhu pojistné doby nebo je taková pojištěná osoba písemně 

uvedena orgánem dohledu jako osoba, která je předmětem šetření nebo jako svědek, a to  v průběhu pojistné doby. 

Šetřením se rovněž podle kontextu těchto pojistných podmínek rozumí zásah regulatorního orgánu. Šetřením se 

nerozumí jakékoliv pravidelné nebo plánované vnitřní kontroly, inspekce, posouzení souladu, revize, prověrky, ověření, 

audity apod. 

 Škodou se rozumí 

i) jakákoli částka (včetně náhrady právních nákladů žalobce a zákonných úroků z prodlení), kterou je pojištěná osoba 

povinna v souladu s příslušnými právními předpisy osobně na základě pravomocného soudního rozhodnutí, rozhodčího 

nálezu nebo pojistitelem předem schváleného smíru uhradit; 

ii) náklady na obranu; 

iii) náklady v souvislosti s předvoláním; 

iv) náklady na řešení krizové situace podle rozšiřujícího ustanovení 2.28; 

v) náklady v souvislosti s insolvenčním řízením; 

vi) náklady v souvislosti s šetřením; 

vii) náklady na kauci; 

viii) náklady na poradce; 

ix) náklady na osobní potřeby při zabavení majetku; 

x) náklady v souvislosti se stíháním; 

xi) náklady na PR; 

xii) náklady na očištění dobrého jména; 

xiii) zvýšené, sankční a exemplárně zvýšené náhrady újmy (aggravated, punitive and exemplary damages), pokud příslušné 

právní předpisy umožňují takové náhrady újmy pojistit; 

xiv) pokuty, penále a jiné sankce jiné než trestněprávní povahy, pokud příslušné právní předpisy umožňují takové náhrady 

újmy pojistit; 

xv)   náklady v souvislosti se zásahem regulatorního orgánu ve smyslu rozšiřujícího ustanovení 2.16 těchto  

pojistných podmínek; 

xvi) náklady na zmenšení škody; 

xvii) náklady na cestu;  

xviii) Náklady podle článku 954 Zákona Dodd-Frank o ochraně spotřebitele a Náklady podle článku 304 

Zákona Sarbanes-Oxley a nezbytné a přiměřené náklady a poplatky (včetně poplatku za půjčku či kauci) vynaložené 

pojištěnou osobou výhradně na provedení vrácení plnění, které je vyžadováno v souladu se Zákonem na ochranu 

spotřebitele (UK, Consumer Protection Act 2010). Tyto náklady však nezahrnují plnění ani jiné platby, které jsou 

předmětem vrácení podle uvedených zákonů; nebo 

iv) dalsi obdobné sluiby poskytnuté poradenskou spoleénosti pfisobici v oblasti ziskévéni elekl'ronickf'ch dat,
které mfiie pojiéténji, pojistitel a poradenské spoleénost pfisobici v oblasti ziskévéni elektronickj'ch dat
povaiovat na zakladé vzajemné dohody za pi'iméi'ené, fiéelné a nezbytné s ohledem na okolnosti néroku v souvislosti
s cennjimi papiry.

3.57 Spoleénosti se rozumi pojistnik a jakakoli dcef'iné spoleénost, které je dcei‘inou spoleénosti V okamiik poéétku
pojistné doby éi ji byla pi‘ed pocétkem pojistné doby, V pi'ipadé insolvencniho i'izeni rovnéi dluinik v ridicim postaveni
(debtor in possession) nebo jeho ekvivalent podle jakéhokoliv prévniho i'adu.

3.58 Spoleénosti mimo skupinu se rozumi spolecnost, které neni dcei‘inou spoleénosti a nemé cenné papiry
obchodované na jakémkoliv vei‘ejném trhu ve Spojenjich statech americkjrch. Pro fiéely této definice kotovani vlastniho
kapitélu podle clanku 144A zékona o cennjlch papirech 1933 (Securitites Act 1933) neznamené vei'ejné kétovéni cennjich
papirfi pi‘edstavujicich podfl na zékladnim kapitélu obchodovanflch na kterékoliv burze ve Spojenjich statech americkjrch.

Spoleénosti mimo skupinu se rozumi také neziskové organizace.

3.59 Stinovjrm feditelem se rozumi stinovjr (shadow director) éi faktick}? i'editel (de facto director) ve smyslu § 71 zékona 0

3.60

3.61

korporacich (éi ekvivalentu podle jiného prévniho radu), pokud jedna V pozici obdobné pozici élena statutérniho 5i
dozorciho orgénu spoleénosti.

Seti‘enim se rozumi jakékoliv oficiélni nebo formélni seti'eni, vyseti'ovéni nebo jinv obdobnv postup orgénu dohledu bez
ohledu na to, zda je soucasti sprévniho i'izeni, Vfiéi spoleénosti nebo pojisténé osobé V souvislosti s vjrkonem jeho
éinnosti, pokud bylo zahajeno a pokud j6 {least pojisténé osoby na nem poprvé V pisemné formé vyiédana (a to vcetné tzv.
target letter a Wells Notice) orgénem dohledu V prfibéhu pojistné doby nebo je takové pojisténé osoba pisemné
uvedena orgénem dohledu jako osoba, které je pi‘edmétem seti'eni nebo jako svédek, a to V prfibéhu pojistné doby.
éeti‘enim se rovnéi podle kontextu téchto pojistnjich podminek rozumi zésah regulatorniho orgénu. Seti‘enim se
nerozumi jakékoliv pravidelné nebo planované vniti'ni kontroly, inspekce, posouzeni souladu, revize, provérky, ovéi‘eni,
audity apod.

Skodou se rozumi

i) jakékoli castka (vcetné nahrady pravnich nakladfi ialobce a zékonnjrch firokfi z prodleni), kterou je pojisténé osoba
povinna V souladu s pi'isluénjrmi pravnimi pi‘edpisy osobné na zékladé pravomocného soudniho rozhodnuti, rozhodciho
nélezu nebo pojistitelem pi‘edem schvéleného smiru uhradit;

ii) néklady na obranu;
iii) néklady v souvislosti s pi‘edvolénim;
iv) néklady na reseni krizové situace podle rozsii‘ujiciho ustanoveni 2.28;
V) néklady v souvislosti s insolvenénim i‘izenim;
vi) néklady v souvislosti s seti‘enim;
vii) néklady na kauci;
viii) néklady na poradce;
ix) néklady na osobni poti‘eby pi"i zabaveni majetku;
X) néklady v souvislosti se stihénim;
xi) néklady na PR;
xii) néklady na oéiéténi dobréhojména;
xiii) zvvsené, sankéni a exemplarné zvjrsené néhrady fijmy (aggravated, punitive and exemplary damages), pokud pi‘islusné

pravni pi'edpisy umoifiuji takové nahrady 1’1jmy pojistit;
xiv) pokuty, penéle a jiné sankce jiné nei trestnéprévni povahy, pokud pi'islusné prévni pi‘edpisy umoifiuji takové néhrady

1'1jmy pojistit;
xv) néklady v souvislosti se zésahem regulatornflao orgénu ve smyslu rozsii'ujiciho ustanoveni 2.16 téchto

pojistnjlch podminek;
xvi) néklady na zrnenéeni skody;
xvii) néklady na cestu;
xviii) Néklady podle élénku 954 Zékona Dodd-Frank 0 ochrané spoti‘ebitele a Néklady podle élénku 304

Zékona Sarbanes-Oxley a nezbytné a pi'iméi‘ené naklady a poplatky (vcetné poplatku za p1°1jéku éi kauci) vynaloiené
pojisténou osobou vjrhradné na provedeni vraceni plnéni, které je vyiadovéno v souladu se Zékonem na ochranu
spoti'ebitele (UK, Consumer Protection Act 2010). Tyto naklady vsak nezahrnuji plnéni ani jiné platby, které jsou
pi‘edmétem vréceni podle uvedenjrch zakonfi; nebo

Veize ELITE 1/2021 13



 

  

 
Verze ELITE 1/2021 14 
 
 

xix)   náklady na právní zastoupení žalobce určené rozhodnutím soudu v souvislosti s nepeněžitým vyrovnáním za 

předpokladu, že jsou splněny podmínky stanovené v článku 5.D Oznamování škodných událostí 

Škodou výlučně pro účely pojištění podle článku 1.C. se rozumí všechny částky (včetně náhrady právních nákladů žalobce a 

zákonných úroků z prodlení), které má společnost povinnost hradit v souladu s příslušnými právními předpisy osobně na 

základě pravomocného soudního rozhodnutí, rozhodčího nálezu nebo pojistitelem předem schváleného smíru uhradit, 

náklady na obranu, náklady na přiznání účinků skupinové žaloby, náklady na poradenství ohledně hromadného 

vypořádání podle rozšiřujícího ustanovení 2.25, náklady na získávání elektronických dat nebo zvýšené, sankční a 

exemplárně zvýšené náhrady újmy (aggravated, punitive and exemplary damages), pokud příslušné právní předpisy 

umožňují takové náhrady újmy pojistit. 

Škoda rovněž zahrnuje jakékoli položky neuvedené v této definici, je-li tak výslovně uvedeno v příslušném rozšiřujícím 

ustanovení nebo smluvním ujednání. 

Ve vztahu k celému pojištění včetně jakýchkoli rozšiřujících ustanovení škoda však nezahrnuje: 

i) jakékoli trestněprávní pokuty, penále či jiné sankce; 

ii) jakékoli částky, které nelze pojistit podle právních předpisů státu, ve kterém je nárok uplatněn; pojistitel však není 

oprávněn prohlásit za nepojistitelné plnění související s porušením § 11, 12 nebo 15(a) Zákona o cenných papírech (USA, 

Securities Act 1933); 

iii) daně a poplatky nebo jakékoliv jiné částky placené v souvislosti s daněmi nebo poplatky s výjimkou povinností podle 

rozšiřujícího ustanovení 2.9 (Ručení za závazky společnosti); 

iv) jakékoliv náklady vynaložené na testování, monitoring, sanaci, čištění, odstranění, nakládání, neutralizaci, detoxifikaci 

nebo hodnocení účinků znečišťujících látek nebo obnovení přírodních zdrojů nebo majetku do původního stavu; 

v) jakoukoliv částku představující cenu nebo úplatu, která byla nebo má být poskytnuta v souvislosti s nabytím podílu na 

jakémkoliv subjektu či jeho majetku včetně majetku společnosti. Tento článek v) se neuplatní v případě nákladů na 

obranu nebo v případě pojistného plnění podle čl. 1.A těchto pojistných podmínek; 

vi) jakékoli částky, které pojistitel nemůže odškodnit, protože to právní předpisy, kterými se řídí tato pojistná smlouva, 

neumožňují nebo to neumožňují právní předpisy  státu, ve kterém je uplatněn nárok nebo vedeno šetření.   

Ve vztahu k pojištění podle odstavce 1. C. škoda nezahrnuje vícenásobné náhrady újmy (multiplies damages). 

 Škodou, která není předmětem odškodnění, se rozumí jakákoli škoda, kterou společnost nemůže nahradit 

pojištěné osobě z následujících důvodů: 

i) příslušný právní řád toto výslovně nepřipouští; nebo 

ii) společenská smlouva, zakladatelské listiny, stanovy nebo jiné obdobné dokumenty společnosti to zakazují; nebo 

iii) insolvence podle příslušných insolvenčních předpisů v jakémkoliv právním řádu. 

 Řízením o vydání se rozumí bez ohledu na to, zda došlo k porušení povinností: 

i) žádost o vydání do třetího státu a další opatření související s tímto vydáním podle příslušných trestněprávních předpisů, 

evropský nebo mezinárodní zatýkací rozkaz nebo jiná obdobná opatření a řízení o nich; nebo 

ii) jakékoliv související opravné prostředky nebo jiná přezkumná řízení včetně žaloby k Evropskému soudu pro lidská 

práva, směřující proti pojištěné osobě. 

 Transakcí se rozumí kterákoli z následujících skutečností: 

i) pojistník se sloučí nebo splyne s jinou právnickou osobou; nebo 

ii) pojistník prodá celý nebo více než 90% svého majetku jiné fyzické nebo právnické osobě / osobám jednajícím ve shodě; 

nebo 

iii) kterákoliv fyzická nebo právnická osoba / osoby jednající ve shodě nabude větší než 50% podíl na základním kapitálu 

pojistníka; nebo 

iv) kterákoliv fyzická nebo právnická osoba / osoby jednající ve shodě získá kontrolu nad jmenováním většiny členů orgánu 

pojistníka. 

 Vlastním hlášením se rozumí skutečné oznámení jakémukoliv orgánu dohledu učiněné pojištěným na základě právní 

povinnosti vyrozumět takový orgán o okolnostech zákládající důvodný předpoklad, že došlo nebo může dojít k právní 

skutečnosti, přičemž neučinění oznámení nebo pozdní oznámení může mít právní důsledky pro pojištěného. 

 Vyčerpáním limitu pojistného plnění se rozumí, že příslušný pojistitel: 

i) uhradil škodu; 

ii) souhlasil na základě dohody, že uhradí škodu; nebo 

iii) je povinen uhradit škodu na základě konečného rozhodnutí, 

xix) néklady na pravni zastoupeni ialobce uréené rozhodnutim soudu vsouvislosti snepenéiitjrm vyrovnanim za
pfedpokladu, 2e jsou splnény podminky stanovené V élanku 5.D Oznamovani skodnjrch udalosti

ékodou Vjiluéné pro 1’16e pojisténi podle Elanku 1.C. se rozumi V§echny éastky (Véetné nahrady prévnich nékladfi ialobce a
zakonnVch firokfi z prodleni), které mé spoleénost povinnost hradit V souladu s prislusnjrmi pravnimi pi‘edpisy osobné na
zakladé pravomocného soudniho rozhodnuti, rozhodéiho nalezu nebo pojistitelem pi'edem schvéleného smiru uhradit,

Iv.néklady na obranu, néklady na pi‘iznéni uc1nkl°1 skupinové ialoby, naklady na poradenstvi ohledné hromadného
vypoi'adani podle rozsirujiciho ustanoveni 2.25, néklady na ziskévéni elektronickfich dat nebo zvvsené, sankéni a
exemplérné zvjrsené nahrady lijmy (aggravated, punitive and exemplary damages), pokud prislusné pravni pi‘edpisy
umoifiuji takové nahrady 1'1jmy pojistit.
Skoda rovnéi zahrnuje jakékoli poloiky neuvedené v této definici, je-li tak vjlslovné uvedeno V pi'islusném rozsii'ujicim
ustanoveni nebo smluvnim ujednani.
Ve vztahu k celému pojisténi véetné jakjrchkoli rozsii‘ujicich ustanoveni skoda Vsak nezahrnuje:

i) jakékoli trestnépravni pokuty, penéle 6i jiné sankce;
ii) jakékoli ééstky, které nelze pojistit podle prévnich pi‘edpisfi statu, ve kterém je nérok uplatnén; pojistitel V§ak neni

oprévnén prohlasit za nepojistitelné plnéni souvisejici s porusenim § 11, 12 nebo 15(a) Zékona o cennjich papirech (USA,
Securities Act 1933);

iii) dané a poplatky nebo jakékoliv jiné éastky placené V souvislosti s danémi nebo poplatky s Vfijimkou povinnosti podle
rozsii'ujiciho ustanoveni 2.9 (Ruéeni za zavazky spoleénosti);

iv) jakékoliv naklady vynaloiené na testovani, monitoring, sanaci, Eisténi, odstranéni, nakladani, neutralizaci, detoxifikaci
nebo hodnoceni fiéinkfi zneéiét’ujicich létek nebo obnoveni pi'irodnich zdroj1°1 nebo majetku do piivodniho stavu;

V) jakoukoliv ééstku pi‘edstavujici cenu nebo fiplatu, které byla nebo ma bjit poskytnuta V souvislosti s nabytim podilu na
jakémkoliv subjektu éi jeho majetku Véetné majetku spoleénosti. Tento Elanek V) se neuplatni V pi'ipadé nékladfi na
obranu nebo v pi‘ipadé pojistného plnéni podle 61. LA téchto pojistnjich podminek;

Vi) jakékoli eastky, které pojistitel nemfiie odskodnit, protoie to pravni pi‘edpisy, kterflmi se ridi tato pojistné smlouva,
neumoifiuji nebo to neumoifiuji pravni pi‘edpisy statu, ve kterém je uplatnén nérok nebo vedeno seti‘eni.

Ve vztahu k pojisténi podle odstavce 1. C. ékoda nezahrnuje Vicenasobné nahrady fijmy (multiplies damages).

3.62 Skodou, které neni pi‘edlnétem odskodnéni, se rozumi jakékoli skoda, kterou spoleénost nemfiie nahradit
pojisténé osobé z nésledujicich d1°1vod1°1z
i) prislusn}? pravni rad toto VVslovné nepi‘ipousti; nebo
ii) spoleéenské smlouva, zakladatelské listiny, stanovy nebo jiné obdobné dokumenty spoleénosti to zakazuji; nebo
iii) insolvence podle pfisluénjlch insolvenénich pi‘edpisfi Vjakémkoliv prévnim i‘édu.

3.63 Rizenim o vydéni se rozumi bez ohledu na to, zda do§lo k poruéeni povinnosti:
i) iadost o vydani do ti'etiho statu a dalsi opati‘eni souvisejici s timto vydanim podle pi'islusnjlch trestnépravnich pi‘edpisfi,

evropsk}? nebo mezinarodni zatjikaci rozkaz nebo jiné obdobna opati'eni a rizeni o nich; nebo
ii) jakékoliv souvisejici opravné prosti‘edky nebo jina prezkumna i'izeni Véetné ialoby k Evropskému soudu pro lidska

préva, sméi‘ujici proti pojiéténé osobé.

3.64 Transakci se rozumi kterakoli z nasledujicich skuteénosti:
i) pojistnik se slouéi nebo splyne s jinou pravnickou osobou; nebo
ii) pojistnik prodé eel}? nebo vice nei 90% svého majetku jiné fyzické nebo pravnické osobé / osobam jednajicim ve shodé;

nebo
iii) kterakoliv fyzické nebo pravnicka osoba / osoby jednajici ve shodé nabude Vétsi nei 50% podfl na zakladnim kapitélu

pojistnika; nebo
iv) kterakoliv fyzicka nebo pravnicka osoba / osobyjednajici ve shodé ziska kontrolu nad jmenovanim Vétsiny Elenfi organu

pojistnika.

3.65 Vlastnim hlééenim se rozumi skuteéné oznameni jakémukoliv orgénu dohledu uéinéné pojisténjrm na zakladé pravni
povinnosti vyrozumét takovji organ 0 okolnostech zakladajici dfivodn}? predpoklad, ie doslo nebo mfiie dojit k pravni
skuteénosti, pi'iéemi neuéinéni oznameni nebo pozdni oznameni mfiie mit prévni dfisledky pro pojiéténého.

3.66 Vyéerpénim limitu pojistného plnéni se rozumi, ie pi‘islusn}? pojistitel:
i) uhradil skodu;
ii) souhlasil na zakladé dohody, ie uhradi skodu; nebo
iii) je povinen uhradit skodu na zékladé koneéného rozhodnuti,
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přičemž jakákoliv taková částka je rovna nebo převyšuje příslušný limit pojistného plnění. 

 

Jakákoliv z těchto částek se pro účely této definice považuje za uhrazenou dnem úhrady, dnem uzavření dohody nebo dnem 

konečného rozhodnutí, podle toho, co nastane dříve. 

 Zahraničním právem se rozumí jakýkoli právní řád odlišný od právního řádu, podle kterého bylo sjednáno a kterým se 

řídí toto pojištění. 

 Zákonem o korporacích se rozumí zákon číslo 90/2012 Sb., o obchodních společnostech a družstvech (zákon o 

obchodních korporacích) v platném znění. 

 Zaměstnancem se rozumí 

i) vedoucí zaměstnanec společnosti, pokud jedná při výkonu své řídící nebo kontrolní funkce; nebo 

ii) jakýkoli zaměstnanec společnosti, ve vztahu k porušení pracovněprávních předpisů; nebo 

iii) jakýkoli zaměstnanec společnosti, ve vztahu k jakémukoliv nároku, který směřuje zároveň vůči členovi orgánu a 

zároveň vůči takovému zaměstnanci nebo šetření, pokud se ho má takový zaměstnanec zúčastnit spolu se členem 

orgánu. 

 Zásahem regulatorního orgánu se v rozsahu, v němž se nejedná o nárok nebo šetření, rozumí: 

i) náhlá a nehlášená návštěva prostor společnosti nebo pojištěné osoby orgánem dohledu, ke které dojde v průběhu 

pojistné doby a v souvislosti se kterou probíhá tvorba, revize, kopírování či zabavování záznamů nebo dotazování 

pojištěných osob; 

ii) interní šetření; nebo 

iii) vlastní hlášení, 

pokud k nim dojde poprvé v průběhu pojistné doby. 

 Získávání elektronických dat znamená vývoj, sbírání, uchovávání, organizace, třídění, zachování a/nebo produkce 

elektronicky uchovávaných informací za účelem obrany proti nároku v souvislosti s cennými papíry. 

 Znečišťující látka znamená jakoukoliv škodlivinu, dráždící nebo jinou látku nebo hmotu obsahující zejména nikoliv však 

pouze olej, kouř, páru, saze, azbest, látky obsahující azbest, výpary a plyny (výfukové), kyseliny, silné zásady, jaderné nebo 

radioaktivní látky, chemikálie a odpady. Odpady zahrnují látky určené k recyklaci, opravě nebo obnovení. 

4 Výluky 

Toto pojištění se nevztahuje na jakýkoli nárok, škodu nebo jinou újmu: 

 Podvod, úmysl a obdobné typy jednání 

založenou, vyplývající nebo související s: 

i) jakýmkoliv podvodným jednáním, svévolí či škodolibostí pojištěného nebo úmyslným porušením právních předpisů 

pojištěným; nebo 

ii) jakýmkoliv neoprávněným osobním prospěchem nebo neoprávněnou výhodou získanou pojištěnou osobou s výjimkou 

škody či jakékoli její částí související s porušením § 11, 12 nebo 15(a) Zákona o cenných papírech (USA, Securities Act 

1933); 

přičemž tato výluka se uplatní pouze, pokud je výše uvedená skutečnost potvrzena konečným rozhodnutím. 

Konečné rozhodnutí, kterým je podle zahraničního práva shledáno trestněprávním takové jednání, které by podle 

českého práva trestněprávním nebylo, nebude považováno za důkaz o trestněprávním charakteru tohoto jednání. 

 Probíhající či předcházející soudní spory 

založenou, vyplývající nebo související s jakýmkoliv probíhajícím nebo předcházejícím soudním sporem nebo jiným řízením 

(zejména občanským, trestním, správním nebo regulatorním řízením a šetřením) s účastí společnosti, společnosti mimo 

skupinu nebo pojištěné osoby, které bylo zahájeno před datem uvedeným v bodě 5 pojistné smlouvy nebo založenou 

nebo odvozenou ze stejných nebo podstatně stejných skutečností nebo okolností, které byly tvrzeny v takovém probíhajícím 

nebo předcházejícím soudním sporu nebo řízení; 

 Skutečnosti oznámené podle jiné pojistné smlouvy 

pi‘iéemi jakékoliv takové ééstka je rovna nebo pi‘evy§uje pfislu§n§l limit pojistného plnéni.

Jakékoliv z téchto Eéstek se pro fiéely této definice povaiuje za uhrazenou dnem fihrady, dnem uzavi‘eni dohody nebo dnem
koneéného rozhodnuti, podle toho, co nastane di‘ive.

3.67 Zahraniénim prévem se rozumi jakjlkoli prévni i'éd odli§njr 0d prévniho i‘édu, podle kterého bylo sjednéno a kterjrm se
i‘idi toto poji§téni.

3.68 Zékonem o korporacich se rozumi zékon éislo 90/2012 Sb., 0 obchodnich spoleénostech a druistvech (zékon o
obchodnich korporacich) V platném znéni.

3.69 Zaméstnancem se rozumi

i) vedouci zaméstnanec spoleénosti, pokud jedné pi‘i Vjikonu své i‘idici nebo kontrolni funkce; nebo
ii) jakykoli zaméstnanec spoleénosti, ve vztahu k poruéeni pracovnéprévnich pi‘edpisfi; nebo
iii) jakjikoli zaméstnanec spoleénosti, ve vztahu k jakémukoliv néroku, kterji sméi‘uje zérovefi Vfiéi Elenovi orgénu a

zérovefi vfiéi takovému zaméstnanci nebo éeti'eni, pokud se ho mé takovji zaméstnanec zfiéastnit spolu se élenem
orgénu.

3.70 Zésahem regulatorniho orgénu se V rozsahu, V némi se nejedné o nérok nebo éeti'eni, rozumi:

3-71

3.72

4

i) néhlé a nehlééené névétéva prostor spoleénosti nebo poji§téné osoby orgénem dohledu, ke které dojde V prfibéhu
pojistné doby a V souvislosti se kterou probihé tvorba, revize, kopirovéni éi zabavovéni zéznami’l nebo dotazovéni
pojiéténjich osob;

ii) interni §eti"eni; nebo
iii) vlastni hlééeni,
pokud k nim dojde poprvé V prfibéhu pojistné doby.

Ziskévéni elektronickfich dat znamené vjrvoj, sbiréni, uchovévéni, organizaoe, ti'idéni, zachovéni a/nebo produkce
elektronicky uchovévanjich informaci za fiéelem obrany proti néroku v souvislosti s cennjimi papiry.

Zneéiét’ujici létka znamené jakoukoliv §kodlivinu, dréidici nebo jinou létku nebo hmotu obsahujici zejména nikoliV V§ak
pouze olej, kouf', péru, saze, azbest, létky obsahujici azbest, Vjipary a plyny (lfukové), kyseliny, silné zésady, jaderné nebo
radioaktivni létky, chemikélie a odpady. Odpady zahrnuji létky uréené k recyklaci, opravé nebo obnoveni.

Vyluky

Toto pojiéténi se nevztahuje na jakjrkoli nérok, ékodu nebo jinou fijmu:

4.1

4.2

4-3

Podvod, filnysl a obdobné typyjednéni

zaloienou, vypljrvajici nebo souvisejici s:
i) jakjimkoliv podvodnjlm jednénim, svévoli Ei §kodolibosti pojiéténého nebo fimyslnjrm poru§enim prévnich pfedpisfi

pojiéténjim; nebo
ii) jakjimkoliv neoprévnénjrm osobnim prospéchem nebo neoprévnénou vVhodou ziskanou pojiéténou osobou s vfrjimkou

§kody éi jakékoli jeji éésti souvisejici s poru§enim § 11, 12 nebo 15(a) Zékona o oennjlch papirech (USA, Securities Act
1933);

pi'iéemi tato eluka se uplatni pouze, pokud je vjlée uvedené skuteénost potvrzena koneénjrm rozhodnutim.
Koneéné rozhodnuti, ktee je podle zahraniéniho préva shledéno trestnéprévnim takové jednéni, které by podle
Eeského préva trestnéprévnim nebylo, nebude povaiovéno za dfikaz o trestnéprévnim charakteru tohoto jednéni.

Probihajici (3i pi‘edchézejici soudni spory

zaloienou, vypljrvajici nebo souvisejici s jakjimkoliv probihajicim nebo pi‘edchézejicim soudnim sporem nebo jinjrm i'izenim
(zejména obéanskjlm, trestnim, sprévnim nebo regulatornim i‘izenim a Eeti‘enim) s fiéasti spoleénosti, spoleénosti mimo
skupinu nebo pojiéténé osoby, které bylo zahéjeno pi‘ed datem uvedenjrm V bodé 5 pojistné smlouvy nebo zaloienou
nebo odvozenou ze stejnjlch nebo podstatné stejnjich skuteénosti nebo okolnosti, které byly tvrzeny V takovém probihajicim
nebo pfedchézejicim soudnim sporu nebo i‘izeni;

Skuteénosti oznémené podle jiné pojistné smlouvy
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založenou, vyplývající nebo související s jakýmkoliv porušením povinnosti nebo sérií souvisejících porušení 

povinností tvrzených při vzneseném nároku, jakoukoliv okolností nebo šetřením, které bylo oznámeno na základě 

jakékoliv pojistné smlouvy pro pojištění odpovědnosti, popř. povinnosti k náhradě újmy členů statutárních orgánů nebo 

jiného obdobné pojištění, ať už existujícího nebo ukončeného před nebo v den uzavření této pojistné smlouvy; 

 Společnost proti pojištěné osobě 

založenou, vyplývající nebo související s jakýmkoliv nárokem uplatněným nebo vedeným jménem společnosti nebo 

společností mimo skupinu proti pojištěné osobě ve Spojených státech amerických nebo jejich teritoriích s výjimkou: 

i) jakéhokoliv nároku proti pojištěné osobě: 

a) na náhradu újmy, pokud takový nárok vyplývá přímo z jiného nároku, na který by se jinak vztahovalo toto 

pojištění; nebo 

b) vzneseného kterýmkoliv společníkem / akcionářem ve formě odvozené (tzv. derivativní) žaloby podané nebo 

vedené jménem společnosti nebo společnosti mimo skupinu bez účasti pojištěné osoby, společnosti či 

společnosti mimo skupinu, ledaže jsou tyto osoby k takovému jednání právně povinny; nebo 

c) uplatněnému nebo vedenému likvidátorem nebo insolvenčním správcem nebo osobou v obdobné pozici podle 

daného právního řádu; nebo 

d) v souvislosti s oznamováním nekalých praktik; 

ii) nákladů podle článku 954 Zákona Dodd-Frank o ochraně spotřebitele a nákladů podle článku 304 

Zákona Sarbanes-Oxley;  

iii) nákladů na obranu. 

 Veřejná nabídky cenných papírů 

založenou, vyplývající nebo související s jakoukoliv veřejnou nabídkou jakýchkoliv cenných papírů v průběhu pojistné 

doby, s tím, že tato výluka se neuplatní pro pojištění podle článku 1.A., 1.B. a 1.D., pokud celková nominální hodnota těchto 

nabízených cenných papírů nepřevýší částku stanovenou v bodě 7. pojistné smlouvy; 

 Újma na zdraví a věcná škoda 

pokud dojde k 

i) újmě na zdraví, včetně duševních útrap; nebo 

ii) poškození nebo zničení jakéhokoliv hmotného majetku včetně znemožnění užívání takového majetku; 

s tím, že výše uvedená výluka se nevztahuje na 

i) náklady na obranu a náklady v souvislosti s šetřením; nebo 

ii) duševní útrapy v souvislosti s porušením pracovněprávních předpisů; nebo 

iii) škodu vyplývající z nároku v souvislosti s cennými papíry. 

 

Pro účely určení uplatnění jakékoliv výluky porušení povinnosti jedním pojištěným nebude přičítáno jiné  

pojištěné osobě. 

 

Pro účely určení uplatnění jakékoliv výluky na pojištění podle článku 1.C. těchto pojistných podmínek bude jakékoli jednání 

nebo opomenutí či vědomost statutárního orgánu či jeho člena nebo člena dozorčí rady, finančního ředitele, člena 

statutárního orgánu pověřeného v oblasti financí, generálního ředitele včetně výkonného a statutárního ředitele a předsedy 

správní rady pojistníka přičítáno k tíži společnosti. 

5 Obecná ustanovení 

A. Limit pojistného plnění 

Pojistitel poskytne pojistné plnění za pojistnou dobu maximálně do výše celkového limitu pojistného plnění 

uvedeného v bodě 3 pojistné smlouvy, bez ohledu na počet pojistných událostí, nárokovanou částku, počet pojištěných, 

kteří nárok uplatňují, nebo okamžik uplatnění nároků z těchto pojistných událostí, a to s výjimkou pojištění podle 

rozšiřujících ustanovení 2.1 a 2.2. těchto pojistných podmínek. Jakýkoliv dodatečný limit uvedený v pojistné smlouvě 

představuje celkový maximální limit pojistného plnění pro takový dodatečný limit bez ohledu na počet pojistných událostí, 

nárokovanou částku, počet pojištěných, kteří nárok uplatňují 

Některé typy pojistného plnění mohou být dále omezeny sublimitem. Jakýkoliv sublimit uvedený v pojistné smlouvě 

představuje horní hranici pojistného plnění za pojistnou dobu ve vztahu k danému typu pojistného plnění bez ohledu na 

zaloienou, vypljivajici nebo souvisejici s jakjrmkoliv poruéenim povinnosti nebo sérii souvisejicich poruéeni
povinnosti tvrzenjlch pi'i vzneseném néroku, jakoukoliv okolnosti nebo éet‘l‘enim, které bylo oznémeno na zékladé
jakékoliv pojistné smlouvy pro pojiéténi odpovédnosti, popf. povinnosti k néhradé 1'1jmy élenfi statutérnich orgénfi nebo
jiného obdobné pojiéténi, at’ ui existujiciho nebo ukonéeného pred nebo V den uzavfeni této pojistné smlouvy;

90v4.4 Spoleénost proti pOJlsténé osobé

zaloienou, vypljrvajici nebo souvisejici s jakjrmkoliv nérokem uplatnénjlm nebo vedenjim jménem spoleénosti nebo
spoleénosti mimo skupinu proti pojiéténé osobé ve Spojenjich stétech americkfrch nebo jejich teritoriich s Vjijimkou:
i) jakéhokoliv néroku proti pojiéténé osobé:

a) na néhradu fijmy, pokud takovji nérok vypljlvé primo z jiného néroku, na kterjr by se jinak vztahovalo toto
poji§téni; nebo

b) vzneseného kterjrmkoliv spoleénikem / akcionéi‘em ve formé odvozené (tzv. derivativni) ialoby podané nebo
vedené jménem spoleénosti nebo spoleénosti mimo skupinu bez fiéasti pojiéténé osoby, spoleénosti éi
spoleénosti mimo skupinu, ledaie jsou tyto osoby k takovému jednéni prévné povinny; nebo

c) uplatnénému nebo vedenému likvidétorem nebo insolvenénim sprévcem nebo osobou V obdobné pozici podle
daného prévniho rédu; nebo

d) V souvislosti s oznamovénim nekaljrch praktik;

ii) nékladfi podle élénku 954 Zékona Dodd-Frank o ochrané spoli'ebitele a nékladfi podle élénku 304
Zékona Sarbanes-Oxley;

iii) nékladfi na obranu.

4.5 Vei‘ejné nabidky cennjich papirfi

zaloienou, vypljivajici nebo souvisejici s jakoukoliv vef‘ejnou nabidkou jakjlchkoliv cennjich papirfi V prfibéhu pojistné
doby, s tim, ie tato VVluka se neuplatni pro poji§téni podle élénku 1.A., LB. a 1.D., pokud celkové nominélni hodnota téchto
nabizenjich cennych papirfi nepi‘evjréi ééstku stanovenou V bode 7. pojistné smlouvy;

4.6 fijma na zdravi a vécné ékoda

pokud dojde k
i) fijmé na zdravi, Véetné du§evnich fitrap; nebo
ii) po§kozeni nebo zniéeni jakéhokoliv hmotného majetku Véetné znemoinéni uiivéni takového majetku;

s tim, fie vflée uvedené VVluka se nevztahuje na

i) néklady na obranu a néklady v souvislosti s éeti‘enim; nebo
ii) duéevni 1'1trapy V souvislosti s poruéenim pracovnéprévnich pi‘edpisfi; nebo
iii) §kodu vypljrvajici z néroku v souvislosti s cennjrmi papiry.

Pro 1'16e uréeni uplatnéni jakékoliv vfiluky poruéeni povinnosti jednim pojiéténjrm nebude pi‘iéiténo jiné
pojiéténé osobé.

Pro fiéely uréeni uplatnéni jakékoliv Vjiluky na poji§téni podle élénku 1.C. téchto pojistnf/ch podminek bude jakékoli jednéni
nebo opomenuti éi Védomost statutérniho orgénu (3i jeho élena nebo Elena dozoréi rady, finanéniho reditele, Elena
statutérniho orgénu povéi‘eného V oblasti financi, generélniho reditele Véetné ekonného a statutérniho feditele a predsedy
sprévni rady pojistnika pi'iéiténo k tiii spoleénosti.

Obecné ustanoveni

A. Limit pojistného plnéni
Pojistitel poskytne pojistné plnéni za pojistnou dobu maximélné do eée celkového limitu pojistného plnéni
uvedeného V bode 3 pojistné smlouvy, bez ohledu na poéet pojistnjich udélosti, nérokovanou ééstku, poéet pojiéténjich,
ktei'i nérok uplatnuji, nebo okamiik uplatnéni nérokfi z téchto pojistnch udélosti, a to s Vjijimkou pojiéténi podle
rozéii'ujicich ustanoveni 2.1 a 2.2. téchto pojistnjlch podminek. Jakjrkoliv dodateén}? limit uveden}? Vpojistné smlouvé
pfedstavuje celkovjr maximélni limit pojistného plnéni pro takovjr dodateén}? limit bez ohledu na poéet pojistnjlch udélosti,
nérokovanou ééstku, poéet pojiéténfich, ktei'i nérok uplatfiuji

Nékteré typy pojistného plnéni mohou bjrt déle omezeny sublimitem. Jakjrkoliv sublimit uveden}? V pojistné smlouvé
pi‘edstavuje horni hranici pojistného plnéni za pojistnou dobu ve vztahu k danému typu pojistného plnéni bez ohledu na
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počet pojistných událostí, nárokovanou částku, počet pojištěných, kteří nárok uplatňují, nebo okamžik uplatnění nároků z 

těchto pojistných událostí. Jakýkoliv sublimit je součástí celkového limitu pojistného plnění uvedeného v bodě 3 

pojistné smlouvy a tento limit nezvyšuje. 

V souvislosti s rozšiřujícím ustanovením 2.1 těchto pojistných podmínek 

i) obnovený limit pojistného plnění se bude aplikovat jedenkrát výhradně na pojistné události, kdy pojistitel 

poskytuje pojistné plnění za škodu vzniklou podle článku 1.A. a zároveň podle článku 1.D (i) vyplývající z nároku 

a/nebo šetření, který byl vznesen či které bylo zahájeno v průběhu pojistné doby, které byly oznámeny v souladu s 

článkem 5.D. Oznamování škodných událostí a které nejsou součástí sériového nároku podle tohoto nebo jakéhokoli 

předcházejícího pojištění; 

ii) veškeré nároky nebo šetření budou i nadále omezeny limitem pojistného plnění, sublimity pojistného plnění a 

všemi dodatečně sjednanými limity pojistného plnění a žádné ustanovení v tomto článku nebude vykládáno tak, že 

dochází ke zvýšení limitu pojistného plnění; 

iii) limit pojistného plnění bude obnoven o každou částku uhrazenou v rámci pojištění podle článku 1.A., 1.B., 1.C. a 1.D 

a jakéhokoli rozšiřujícího ustanovení. 

Maximální částka, která se uplatní na veškeré škody dle této pojistné smlouvy vyplývající:  

(a) z nároků vznesených společností; nebo 

(b) z nároků přímo či nepřímo založenou, související nebo vyplývající s platební neschopností  

je limit pojistného plnění a to bez ohledu na počet pojistných událostí, nárokovanou částku, počet pojištěných, kteří 

nárok uplatňují, nebo okamžik uplatnění nároků z těchto pojistných událostí. 

Není-li dohodnuto jinak, je výše zachraňovacích nákladů, nevztahuje-li se na tyto náklady rozšiřující ustanovení 2.22 těchto 

pojistných podmínek, omezena na 10 000 Kč, resp. 30 % limitu pojistného plnění v případě záchrany života nebo zdraví 

osob. 

B. Související nároky a skutečnosti 

Toto pojištění se vztahuje na sériový nárok pouze za podmínky, že oznámení o prvním z takových nároků, šetření nebo 

jiných skutečností bylo vůči pojistiteli učiněno v průběhu pojistné doby. 

C. Spoluúčast 

Nejvyšší možná spoluúčast uvedená v bodě 4 pojistné smlouvy se vztahuje ke každému nároku, včetně sériových 

nároků. Spoluúčast se nevztahuje na škody, které nejsou předmětem odškodnění, pojištění podle rozšiřujícího 

ustanovení 2.19 (náklady na prověření nároku společníka), 2.11 (řízení o vydání) a 2.24 (náklady v souvislosti se získáváním 

elektronických dat) a náklady na PR. Náklady na spoluúčast nese pojištěný a pojistitel není povinen hradit jakoukoliv 

částku v rámci takové spoluúčasti.  

Pokud společnost pojištěnou osobu neodškodní, ač tak měla učinit, a nejedná-li se o škody, které nejsou 

předmětem odškodnění, pak při zachování všech ostatních podmínek této pojistné smlouvy pojistitel poskytne 

pojistné plnění bez odečtení spoluúčasti a společnost bude povinna tuto spoluúčast uhradit pojistiteli.  

Je-li pojištěná osoba povinna podle příslušných právních předpisů nahradit společnosti poskytnuté plnění, které by 

jinak bylo kryto v rámci pojištění podle článku 1.A., 

i) budou taková plnění považována za škodu, která není předmětem odškodnění; 

ii) celková částka poskytnutá pojistitelem společnosti v rámci pojištění podle článku 1.B. a částka příslušné spoluúčasti 

bude považována za plnění poskytnuté v rámci pojištění podle článku 1.A.; 

iii) pojistitel nahradí společnosti částku příslušné spoluúčasti; a 

iv) společnost i pojištěná osoba nebudou mít povinnost k náhradě plnění podle odstavce (ii) výše. 

D. Oznamování škodných událostí 

Pojištěný je povinen oznámit pojistiteli jakýkoliv nárok a šetření, bez zbytečného odkladu poté, co byl vznesen v 

písemné formě, resp. co bylo zahájeno.   

Toto oznámení musí být vůči pojistiteli učiněno nejpozději do 90 dnů po uplynutí pojistné doby nebo v případě nároků 

poprvé vznesených nebo šetření zahájených vůči pojištěnému ve lhůtě pro zjištění a oznámení nároků (pokud se 

uplatní) nejpozději do 30 dnů po uplynutí této lhůty pro zjištění a oznámení nároků. 

V případě, že je pojištěný povinen oznámit nárok nebo šetření pojistiteli, avšak nemůže tak učinit, protože je vázán 

povinností mlčenlivosti stanovenou právním předpisem nebo orgánem dohledu, je oprávněn jej oznámit pojistiteli ve 

lhůtě 30 dnů, poté co povinnost mlčenlivosti skončí, nejpozději však do 24 měsíců od konce pojistné doby.  

V případě, že je pojištěný povinen oznámit nárok nebo šetření pojistiteli, avšak nemůže tak učinit, protože je vázán 

povinností mlčenlivosti stanovenou právním předpisem nebo orgánem dohledu, pojistitel se zavazuje neuplatnit 

poéet pojistnjich udélosti, nérokovanou ééstku, poéet pojiéténych, ktei'i nérok uplatfiuji, nebo okamiik uplatnéni nérokfi z
téchto pojistnjrch udélosti. JakoliV sublimit je souéésti celkového limitu pojistného plnéni uvedeného V bodé 3
pojistné smlouvy a tento limit nezvy§uje.

V souvislosti s rozéii'ujicim ustanovenim 2.1 téchto pojistch podminek
i) obnoven}? limit pojistného plnéni se bude aplikovat jedenkrét VVhradné na pojistné udélosti, kdy pojistitel

poskytuje pojistné plnéni za ékodu vzniklou podle élénku 1.A. a zérovefi podle élénku 1.D (i) vypljivajici z néroku
a/nebo §eti"eni, kter}? byl vznesen éi které bylo zahéjeno V prfibéhu pojistné doby, které byly oznémeny V souladu s
élénkem 5.D. Oznamovéni §kodn§7ch udélosti a které nejsou souéésti sériového néroku podle tohoto nebo jakéhokoli
pi'edchézejiciho pojiEténi;

ii) ve§keré néroky nebo éeti‘eni budou i nadéle omezeny limitem pojistného plnéni, sublimity pojistného plnéni a
V§emi dodateéné sjednanjrmi limity pojistného plnéni a iédné ustanoveni V tomto élénku nebude vyklédéno tak, 2e
dochézi ke zvji§eni limitu pojistného plnéni;

iii) limit pojistného plnéni bude obnoven o kaidou ééstku uhrazenou V rémci poji§téni podle élénku 1.A., 1.B., 1.C. a 1.D
a jakéhokoli roz§ii11jiciho ustanoveni.

Maximélni ééstka, které se uplatni na ve§keré ékody dle této pojistné smlouvy vypvajici:
(a) z nérokfi vznesenVch spoleénosti; nebo
(b) z nérokfi pi‘imo éi nepi‘imo zaloienou, souvisejici nebo vypljrvajici s platebni neschopnosti

je limit pojistného plnéni a to bez ohledu na poéet pojistnjich udélosti, nérokovanou ééstku, poéet poji§tén§Ich, ktef'i
nérok uplatfiuji, nebo okamiik uplatnéni nérokfi z téchto pojistnjich udélosti.

Neni—li dohodnuto jinak, je VV§e zachrafiovacich nékladii, nevztahuje—li se na tyto néklady rozéii'ujici ustanoveni 2.22 téchto
pojistnjlch podminek, omezena na 10 000 K6, resp. 30 % limitu pojistného plnéni V pi'ipadé zéchrany iivota nebo zdraVi
osob.

B. Souvisejici néroky a skuteénosti
Toto pojiéténi se vztahuje na sériovfi nérok pouze za podminky, ie oznémeni o prvnim z takovh nérokfi, éefi‘eni nebo
jinjrch skuteénosti bylo Vfiéi pojistiteli uéinéno V prfibéhu pojistné doby.

C. Spolul’léast
Nejvy§§i moiné spolufiéast uvedené v bodé 4 pojistné smlouvy se vztahuje ke kaidému néroku, Véetné sériovjich
nérokfi. Spolul'léast se nevztahuje na ékody, které nejsou pi‘edtnétem odékodnéni, pojiéténi podle rozéifujiciho
ustanoveni 2.19 (néklady na provéi‘eni néroku spoleénika), 2.11 (i'izeni o vydéni) a 2.24 (néklady V souvislosti se ziskévénim
elektronickjich dat) a néklady na PR. Néklady na spolufiéast nese pojiéténji a pojistitel neni povinen hradit jakoukoliv
ééstku V rémci takové spolul’léasti.

Pokud spoleénost pojiéténou osobu neodékodni, aé tak méla uéinit, a nejedné—li se 0 ékody, které nejsou
pi‘edtnétem odékodnéni, pak pi‘i zachovéni V§ech ostatnich podminek této pojistné smlouvy pojistitel poskytne
pojistné plnéni bez odeéteni spolufiéasti a spoleénost bude povinna tuto spolul'léast uhradit pojistiteli.

Je—li pojiéténé osoba povinna podle pfislu§n§7ch prévnich pi‘edpisfi nahradit spoleénosti poskytnuté plnéni, které by
jinak bylo kryto V rémci poji§téni podle élénku 1.A.,

i) budou takové plnéni povaiovéna za §kodu, které neni pi‘edmétem odékodnéni;
ii) celkové ééstka poskytnuté pojistitelem spoleénosti V rémci poji§téni podle élénku LB. a ééstka pi‘isluEné spolufiéasti

bude povaiovéna za plnéni poskytnuté V rémci pojiéténi podle élénku 1.A. ;
iii) pojistitel nahradi spoleénosti ééstku pfislu§né spolul'léasti; a
iv) spoleénost i pojiéténé osoba nebudou mit povinnost k néhradé plnéni podle odstavce (ii) vfie.

D. Oznamovéni ékodnjich udélosti
Pojiéténji je povinen oznémit pojistiteli jakjrkoliv nérok a §eti"eni, bez zbyteéného odkladu poté, co byl vznesen V
pisemné formé, resp. co bylo zahéjeno.

Toto oznémeni musi bjit Vfiéi pojistiteli uéinéno nejpozdéji do 90 dni’l p0 uplynuti pojistné doby nebo V pi'ipadé nérokfi
poprvé vznesenjrch nebo éefi'eni zahéjenjrch Vfiéi pojiéténému ve lhfité pro zjiéténi a oznémeni nérokl'i (pokud se
uplatni) nejpozdéji do 30 dnfi p0 uplynuti této lh1°1ty pro zjiéténi a oznémeni nérokfi.

V pi'ipadé, 2e je pojiétén)’; povinen oznémit nérok nebo éeti‘eni pojistiteli, av§ak nemfiie tak uéinit, protoie je Vézén
povinnosti mléenlivosti stanovenou prévnim pi‘edpisem nebo orgénem dohledu, je oprévnén jej oznémit pojistiteli ve
lhfité 30 dnfi, poté co povinnost mléenlivosti skonéi, nejpozdéji V§ak do 24 mésicfi od konce pojistné doby.

V pi‘ipadé, ie je pojiétén)? povinen oznémit nérok nebo éet‘l‘eni pojistiteli, aV§ak nemfiie tak uéinit, protoie je Vézén
povinnosti mléenlivosti stanovenou prévnim pfedpisem nebo orgénem dohledu, pojistitel se zavazuje neuplatnit
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případné právo na odstoupení od pojistné smlouvy nebo odmítnutí či snížení pojistného plnění, z důvodu zamlčení 

informací. To však platí jen ve vztahu k nároku či šetření, na které se povinnost mlčenlivosti vztahovala.   

Toto oznámení včetně všech informací musí být zasláno pojistiteli v písemné formě na adresu pojistitele uvedenou v 

pojistné smlouvě. 

Pokud se pojištěný v průběhu pojistné doby dozví o jakýchkoliv skutečnostech, které by mohly vést ke vzniku nároku 

nebo zahájení šetření ve smyslu tohoto pojištění, a tuto skutečnost oznámí v písemné formě pojistiteli, bude takový 

pozdější nárok nebo šetření proti pojištěnému pro účely tohoto pojištění považováno za nárok vznesený nebo šetření 

zahájené v pojistné době. 

Pokud pojištěný učiní oznámení o vzniku škodné události podle pojistné smlouvy o pojištění odpovědnosti managementu 

uzavřené mezi dceřinou společností a pojistitelem (či jiným členem skupiny Chubb) podle zahraničního práva 

s pojistnou dobou shodnou s tímto pojištěním, považuje se za takové oznámení za oznámení učiněné podle této pojistné 

smlouvy a naopak. 

E. Vedení sporů 

i) Pojištěný je povinen bránit se proti jakémukoliv vznesenému nároku nebo proti němu zahájenému šetření. 

Pojistitel povinnost k takové obraně pojištěného nemá s výjimkou nároku podle odstavce E (iii) níže. Pojistitel 

však má právo podle své volby připojit se k pojištěnému v rámci této obrany a pojištěný je povinen poskytnout 

pojistiteli v tomto ohledu jakoukoliv nezbytnou součinnost.   

ii) Pojistitel je povinen akceptovat oddělené právní zastoupení v rozsahu, v jakém existuje konflikt zájmů mezi 

pojistitelem a pojištěnou osobou anebo společností. 

iii) Pojistitel je oprávněn převzít obranu proti nároku vzneseného proti pojištěné osobě 

a) společností nebo 

b) společností mimo skupinu 

nebo jejím jménem; nejedná-li se o nárok 

a) na odškodnění, který přímo vyplývá z jiného nároku, na který se vztahuje toto pojištění; 

b) vznesený kterýmkoliv společníkem / akcionářem ve formě odvozené (tzv. derivativní) žaloby podané nebo vedené 

jménem společnosti nebo společnosti mimo skupinu bez účasti pojištěné osoby, společnosti nebo 

společnosti mimo skupinu, není-li k tomu povinna ze zákona; 

c) vznesený či vedený likvidátorem, insolvenčním správcem, nuceným správcem či osobu v obdobném postavení 

podle příslušných právních předpisů. 

Pojistitel nemá povinnost komunikace ohledně takového nároku s jakýmkoli jiným pojištěným. 

iv) Pojištěný nesmí uznat povinnost k náhradě újmy, souhlasit s narovnáním nebo dohodnout smír ve vztahu k 

jakémukoliv nároku nebo šetření nebo nahradit škodu, bez předchozího souhlasu pojistitele v písemné formě, s 

výjimkou pojištění podle rozšiřujícího ustanovení 2.4 (Náklady na obranu proti nároku a náklady v souvislosti s 

šetřením v naléhavých případech).  

v) Pojištěný není oprávněn činit jakékoliv kroky, kterými by zavazoval pojistitele k uznání pojistné události či výplatě 

pojistného plnění. Vlastní hlášení nebude považováno za uznání povinnosti k náhradě újmy. 

vi) Pojistitel není oprávněn bezdůvodně odepřít či zadržovat souhlas s narovnáním či smírným řešením nároku nebo 

jeho části, o který jej pojištěný požádal, a to za podmínky, že: 

a) takové řešení je přiměřené, vhodné a ekonomicky obezřetné, a to rovněž s ohledem na: 

(a) právní odpovědnost pojištěného; 

(b) náklady na obranu, které by vznikly, pokud by k takovém narovnání či uzavření smíru nedošlo; a 

b) částka, kterou je pojištěný povinen na základě tohoto narovnání či smíru uhradit není vyšší či stejně vysoká jako 

částka, kterou by byl pojištěný povinen uhradit podle konečného rozhodnutí, došlo-li by k vznesení nároku, 

a to včetně, nikoli však pouze: 

(a) náhrady újmy (ať již v zákonné či jiné výši včetně exemplárních, sankčních a zvýšených náhrad újmy); 

(b) nákladů právního zastoupení a dalších nákladů a výdajů žalobce; a/nebo 

(c) úroku (včetně úroku z prodlení). 

vii) Pojištěný musí pojistiteli a kterémukoliv právnímu zástupci jmenovanému pojistitelem poskytnout všechny 

informace, které důvodně požadují a plně spolupracovat v průběhu šetření příslušné škodné události. 

F. Úhrada nákladů na obranu a rozvržení škody 

i) Pojistitel bude průběžně poskytovat zálohy na náklady na obranu a náklady v souvislosti s šetřením ještě před 

konečným rozhodnutím nebo smírným řešením nároku. V případě, že se dodatečně ukáže, že pojištěný neměl 

nárok na pojistné plnění, je povinen neprodleně tyto zálohy vrátit pojistiteli.  

ii) Pojistitel poskytne zálohu na náklady na obranu a náklady v souvislosti s šetřením, pokud společnost tyto 

náklady neodškodnila za shodných podmínek jako v odstavci (i). 

pi‘ipadné prévo na odstoupeni 0d pojistné smlouvy nebo odmitnuti éi sniieni pojistného plnéni, z diivodu zamléeni
informaci. To V§ak plati jen ve vztahu k néroku éi §eti"eni, na které se povinnost mléenlivosti vztahovala.

Toto oznémeni Véetné V§ech informaci musi byt zasléno pojistiteli V pisemné formé na adresu pojistitele uvedenou V
pojistné smlouvé.

Pokud se pojiétény V prfibéhu pojistné doby dozvi o jakychkoliv skuteénostech, které by mohly Vést ke vzniku néroku
nebo zahéjeni §efi'eni ve smyslu tohoto pojiéténi, a tuto skuteénost oznémi V pisemné formé pojistiteli, bude takovy
pozdéj§i nérok nebo §efi'eni proti pojiéténému pro 1'16e tohoto poji§téni povaiovéno za nérok vzneseny nebo éeti‘eni
zahéjené V pojistné dobé.
Pokud pojiétény uéini oznémeni o vzniku §kodné udélosti podle pojistné smlouvy o poji§téni odpovédnosti managementu
uzavi‘ené mezi dcef'inou spoleénosti a pojistitelem (éi jinym élenem skupiny Chubb) podle zahraniéniho préva
s pojistnou dobou shodnou s timto poji§ténim, povaiuje se za takové oznémeni za oznémeni uéinéné podle této pojistné
smlouvy a naopak.

E. Vedeni sporl'i
i) Pojiétény je povinen brénit se proti jakémukoliv vznesenému néroku nebo proti nému zahéjenému éeti‘eni.

Pojistitel povinnost k takové obrané pojiéténého nemé s Vyjimkou néroku podle odstavce E (iii) niie. Pojistitel
V§ak mé prévo podle své volby pi'ipojit se k pojiéténému V rémci této obrany a pojiétény je povinen poskytnout
pojistiteli V tomto ohledu jakoukoliv nezbytnou souéinnost.

ii) Pojistitel je povinen akceptovat oddélené prévni zastoupeni V rozsahu, V jakém existuje konflikt zéjmfi mezi
pojistitelem a pojiéténou osobou anebo spoleénosti.

iii) Pojistitel je oprévnén pi‘evzit obranu proti néroku vzneseného proti pojiéténé osobé
a) spoleénosti nebo
b) spoleénosti mimo skupinu
nebo jejim jménem; nejedné—li se 0 nérok
a) na od§kodnéni, ktery pi‘imo vyplyvé z jiného néroku, na ktery se vztahuje toto pojiéténi;
b) vzneseny kterymkoliv spoleénikem / akcionéi‘em ve formé odvozené (tzv. derivativni) ialoby podané nebo vedené

jménem spoleénosti nebo spoleénosti mimo skupinu bez fiéasti pojiéténé osoby, spoleénosti nebo
spoleénosti mimo skupinu, neni—li k tomu povinna ze zékona;

c) vzneseny 6i vedeny likvidétorem, insolvenénim sprévcem, nucenym sprévcem éi osobu V obdobném postaveni
podle pi‘isluénych prévnich pi‘edpisfi.

Pojistitel nemé povinnost komunikace ohledné takového néroku s jakymkoli jinym pojiéténym.

iv) Pojiétény nesmi uznat povinnost k néhradé fijmy, souhlasit s narovnénim nebo dohodnout smir ve vztahu k
jakémukoliV néroku nebo éeti'eni nebo nahradit §kodu, bez pfedchoziho souhlasu pojistitele V pisemné formé, s
Vyjimkou poji§téni podle roz§ii°ujiciho ustanoveni 2.4 (Néklady na obranu proti néroku a néklady V souvislosti s
§etfenim V naléhavych pi‘ipadech).

V) Pojiétény neni oprévnén éinit jakékoliv kroky, kterymi by zavazoval pojistitele k uznéni pojistné udélosti éi Vyplaté
pojistného plnéni. Vlastni hlééeni nebude povaiovéno za uznéni povinnosti k néhradé 1'1jmy.

Vi) Pojistitel neni oprévnén bezdfivodné odepi'it éi zadriovat souhlas s narovnénim 6i smirnym fe§enim néroku nebo
jeho éésti, o ktery jej poji§tény poiédal, a to za podminky, ie:
a) takové feéeni je pi‘iméi‘ené, Vhodné a ekonomicky obezi‘etné, a to rovnéi s ohledem na:

(a) prévni odpovédnost pojiéténého;
(b) néklady na obranu, které by vznikly, pokud by k takovém narovnéni éi uzavi‘eni smiru nedoélo; a

b) ééstka, kterou je pojiétény povinen na zékladé tohoto narovnéni éi smiru uhradit neni vy§§i éi stejné vysoké jako
ééstka, kterou bybyl pojiétény povinen uhradit podle koneéného rozhodnuti, doélo—li by k vzneseni néroku,
a to Véetné, nikoli V§ak pouze:
(a) néhrady fijmy (at’ jii V zékonné 6i jiné Vy§i Véetné exemplérnich, sankénich a zvyéenych néhrad fijmy);
(b) nékladfi prévniho zastoupeni a daléich nékladfi a Vydajfi ialobce; a/nebo
(c) firoku (Véetné firoku z prodleni).

Vii) Pojiétény musi pojistiteli a kterémukoliv prévnimu zéstupci jmenovanému pojistitelem poskytnout V§echny
informace, které dfivodné poiaduji a plné spolupracovat V prfibéhu éeti'eni pfislu§né ékodné udélosti.

F. fihrada nékladfi na obranu a rozvrieni ékody
i) Pojistitel bude prfibéiné poskytovat zélohy na néklady na obranu a nékladyV souvislosti s éeti‘enimje§té pi‘ed

koneénym rozhodnutim nebo smirnym fe§enim néroku. V pi'ipadé, ie se dodateéné ukéie, ie pojiétény nemél
nérok na pojistné plnéni, je povinen neprodlené tyto zélohy vrétit pojistiteli.

ii) Pojistitel poskytne zélohu na néklady na obranu a néklady v souvislosti s éeti‘enim, pokud spoleénost tyto
néklady neod§kodnila za shodnych podminek jako V odstavci (i).
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iii) V případě, že: 

a) se na nárok či šetření vznesený proti pojištěnému toto pojištění zcela nevztahuje; anebo  

b) nárok či šetření je vznesen jak proti pojištěnému a zároveň proti jedné nebo více osobám, které nejsou 

pojištěnými; 

vynaloží pojistitel a pojištěný veškeré úsilí ke stanovení, jaká část bude vyplacena v rámci pojistného plnění tak, aby 

bylo dosaženo spravedlivého rozdělení mezi pojištěnou a nepojištěnou částí nároku. 

G. Převzetí a fúze 

Pokud během pojistné doby dojde k transakci: 

i) je pojistník povinen oznámit pojistiteli tuto skutečnost v písemné formě ve lhůtě 30 dnů od data účinnost takové 

transakce; a 

ii) Pojištění se bude vztahovat pouze na nároky či šetření vyplývající z porušení povinností, ke kterým došlo před 

datem účinnosti této transakce. 

H. Jiné pojištění 

Nestanoví-li právní předpisy jinak, je toto pojištění sjednáno nad rámec jakéhokoliv jiného pojištění, které se vztahuje na 

stejné pojistné nebezpečí, tj. pojistné plnění z tohoto pojištění bude poskytnuto pouze nad rámec takového jiného pojištění. 

I. Subrogace 

Vzniklo-li v souvislosti s hrozící nebo nastalou pojistnou událostí pojištěnému proti jinému právo na náhradu újmy nebo 

jiné obdobné právo, přechází výplatou pojistného plnění toto právo na pojistitele, a to až do výše částky pojistného plnění 

zaplaceného pojistitelem.  

Pojištěný je povinen postupovat tak, aby pojistitel mohl vůči jinému uplatnit právo na náhradu újmy nebo jiné obdobné 

právo, které mu v souvislosti s pojistnou událostí vzniklo, a za tímto účelem poskytnout pojistiteli veškeré potřebné 

podklady a jinou součinnost. Pojištěný je povinen se zdržet jakéhokoliv jednání, které by mohlo právo pojistitele na 

takovou náhradu ohrozit a bez předchozího písemného souhlasu pojistitele se nevzdat takového práva na náhradu újmy či 

ji jakkoli narovnat nebo omezit. 

Pojistitel neuplatní právo na takovou náhradu proti pojištěnému, s výjimkou a v rozsahu výluky 4.1 (Podvod, úmysl a 

obdobné typy jednání) těchto pojistných podmínek. 

J. Zákaz postoupení 

Jakákoliv práva nebo povinnosti z pojistné smlouvy nemohou být postoupena na třetí osobu bez souhlasu pojistitele  

v písemné formě. 

 

K. Výkladová ustanovení 

i) nadpisy článků a odstavců jsou uvedeny pouze pro přehlednost a nemají vliv na jejich výklad; 

ii) termíny užité v jednotném číslo zahrnují množné číslo a naopak; 

iii) termíny v mužském rodě zahrnují ženský rod a naopak; 

iv) odkazy na právní předpis zahrnutí veškeré jejich novelizace a pozdější znění; 

v) odkazy na funkce, pozice či tituly jsou vykládány jako obdobné funkce, pozice či tituly v příslušné jurisdikci; 

vi) kdykoli je vyžadován souhlas pojistitele podle této pojistné smlouvy, nesmí pojistitel tento souhlas bezdůvodně 

odepřít nebo zadržovat; a 

vii) příklady uvozené slovy „včetně“ a obdobnými výrazy jsou vykládány jako příklady, nikoli vyčerpávající výčty. 

 

Znění těchto pojistných podmínek je obecně přijato všemi pojistiteli ze skupiny, kteří nabízejí tento pojistný produkt.  

L. Pořadí při uspokojování nároků                

Pojistitel uhradí pojistné plnění v následujícím pořadí:  

i) škoda pojištěným osobám nebo za pojištěné osoby; 

ii) škoda uhrazená společností za pojištěné osoby; 

iii) náhrada škody, kterou utrpěla společnost. 

Zahájení insolvenčního řízení společnosti nemá vliv na výše uvedené pořadí. 

M. Peněžité plnění 

Pojistné plnění bude poskytnuto ve formě peněžité náhrady, a to i v případě, kdy má být podle občanského zákoníku 

újma nahrazena v jiné formě. 

iii) V pi'ipadé, ie:
a) se na nérok éi éeti‘eni vznesen}? proti pojiéténému toto poji§téni zcela nevztahuje; anebo
b) nérok éi éeti‘eni je vznesen jak proti pojiéténému a zérovefi proti jedné nebo Vice osobém, které nejsou

pojiéténfimi;

vynaloii pojistitel a pojiéténi veékeré fisili ke stanoveni, jaké éést bude vyplacena V rémci pojistného plnéni tak, aby
bylo dosaieno spravedlivého rozdéleni mezi poji§ténou a nepojiéténou éésti néroku.

G. Pi‘evzeti a flize
Pokud béhem pojistné doby dojde k transakci:
i) je pojistnik povinen oznémit pojistiteli tuto skuteénost V pisemné formé ve lhfité 30 dn1°1 0d data I'léinnost takové

transakce; a
ii) Poji§téni se bude vztahovat pouze na néroky éi §eti"eni vypljrvajici z poruéeni povinnosti, ke kterjrm do§10 pi‘ed

datem I’léinnosti této transakce.

H. Jiné pojiéténi
Nestanovi—li prévni pi‘edpisy jinak, je toto poji§téni sjednéno nad rémec jakéhokoliv jiného pojiéténi, které se vztahuje na
stejné pojistné nebezpeéi, tj. pojistné plnéni z tohoto pojiéténi bude poskytnuto pouze nad rémec takového jiného poji§téni.

I. Subrogace
Vzniklo—li V souvislosti s hrozici nebo nastalou pojistnou udélosti pojiéténému proti jinému prévo na néhradu fijmy nebo
jiné obdobné prévo, pi‘echézi Vfrplatou pojistného plnéni toto prévo na pojistitele, a to ai do V§I§e ééstky pojistného plnéni
zaplaceného pojistitelem.
Pojiéténji je povinen postupovat tak, aby pojistitel mohl Vl'iéi jinému uplatnit prévo na néhradu fijmy nebo jiné obdobné
prévo, které mu V souvislosti s pojistnou udélosti vzniklo, a za timto fiéelem poskytnout pojistiteli ve§keré poti'ebné
podklady a jinou souéinnost. Pojiétén)’; je povinen se zdriet jakéhokoliv jednéni, které by mohlo prévo pojistitele na
takovou néhradu ohrozit a bez pi‘edchoziho pisemného souhlasu pojistitele se nevzdat takového préva na néhradu fijmy 6i
ji jakkoli narovnat nebo omezit.
Pojistitel neuplatni prévo na takovou néhradu proti poji§ténému, s Vjijimkou a V rozsahu vyluky 4.1 (Podvod, fimysl a
obdobné typyjednéni) téchto pojistnjich podminek.

J. Zékaz postoupeni
Jakékoliv préva nebo povinnosti z pojistné smlouvy nemohou bjlt postoupena na ti‘eti osobu bez souhlasu pojistitele
V pisemné formé.

K. Viikladové ustanoveni
i) nadpisy élénkfi a odstavcfi jsou uvedeny pouze pro pi‘ehlednost a nemaji VliV na jejich klad;
ii) terminy uiité Vjednotném éislo zahrnuji mnoiné éislo a naopak;
iii) terminy V muiském rodé zahrnuji iensk}? rod a naopak;
iv) odkazy na prévni pi‘edpis zahrnuti ve§keré jejich novelizace a pozdéj§i znéni;
V) odkazy na funkce, pozice 5i tituly jsou vyklédény jako obdobné funkce, pozice éi tituly V pfislu§né jurisdikci;
Vi) kdykoli je vyiadovén souhlas pojistitele podle této pojistné smlouvy, nesmi pojistitel tento souhlas bezdfivodné

odepf‘it nebo zadriovat; a
Vii) pi'iklady uvozené slovy ”véetné“ a obdobnjlmi vyrazy jsou vyklédény jako pi'iklady, nikoli vyéerpévajici eéty.

Znéni téchto pojistnich podminekje obecné pi‘ijato V§emi pojistiteli ze skupiny, ktefi nabizeji tento pojistn}? produkt.

L. Poi‘adi pi‘i uspokojovéni nérokfi
Pojistitel uhradi pojistné plnéni V nésledujicim poi‘adi:
i) ékoda pojiéténjrm osobém nebo za pojiéténé osoby;
ii) ékoda uhrazené spoleénosti za pojiéténé osoby;
iii) néhrada ékody, kterou utrpéla spoleénost.

Zahéjeni insolvenéniho i‘izeni spoleénosti nemé Vliv na V§I§e uvedené poi‘adi.

M. Penéiité plnéni
Pojistné plnéni bude poskytnuto ve formé penéiité néhrady, a to i V pi'ipadé, kdy mé bjit podle obéanského zékom’ku
fijma nahrazena V jiné formé.
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N. Podvodně uplatněné nároky 

Pokud pojištěný uvede při uplatňování práva na pojistné plnění vědomě nepravdivé nebo hrubě zkreslené údaje týkající se 

rozsahu pojistné události nebo podstatné údaje týkající se této události zamlčí, má pojistitel v souladu s příslušnými 

právními předpisy právo pojistné plnění odmítnout. Pojistník v takovém případě nemá právo na vrácení pojistného. 

Odmítnutím pojistného plnění toto pojištění nezaniká. 

O. Pojistný zájem 

Pojištění je možné sjednat, jen pokud existuje a trvá pojistný zájem pojistníka.  

Pojistil-li pojistník vědomě neexistující pojistný zájem, ale pojistitel o tom nevěděl ani nemohl vědět, je pojistná 

smlouva neplatná; pojistiteli však náleží odměna odpovídající pojistnému až do doby, kdy se o neplatnosti dozvěděl.  

Pojistník a pojištěný jsou povinni bez zbytečného odkladu oznámit v písemné formě pojistiteli zánik pojistného 

zájmu. V okamžiku zániku pojistného zájmu zaniká rovněž pojištění; pojistitel má však právo na pojistné až do doby, 

kdy se o zániku pojistného zájmu dozvěděl. 

P. Pojistné riziko 

Pojistník nesmí bez pojistitelova souhlasu učinit nic, co zvyšuje pojistné riziko, ani to jinému dovolit. Pojistník a 

pojištěný je povinen bez zbytečného odkladu oznámit pojistiteli v písemné formě změnu nebo zánik pojistného rizika, 

ke kterému došlo v průběhu pojistné doby. 

Pokud se v pojistné době pojistné riziko zvýší, vzniká pojistiteli právo navrhnout změnu pojistné smlouvy nebo 

pojistnou smlouvu vypovědět v souladu s příslušnými ustanoveními zákona. Sníží-li se podstatně pojistné riziko v 

pojistné době, sníží pojistitel pojistné úměrně ke snížení pojistného rizika s účinností ode dne, kdy se o tomto snížení 

dozvěděl. 

Q. Pojistná doba a zánik pojištění 

Pojistná smlouva se sjednává na dobu určitou s pojistnou dobou uvedenou v pojistné smlouvě.  

Pojištění zaniká v případech a za podmínek uvedených v občanském zákoníku, zejména: 

i) uplynutím pojistné doby; 

ii) uplynutí posledního dne lhůty stanovené v upomínce pojistitele k zaplacení pojistného pojistníkem; 

iii) dohodou pojistníka a pojistitele; 

iv) výpovědí pojištění do 2 měsíců ode dne uzavření pojistné smlouvy s osmidenní výpovědní dobou; 

v) výpovědí do 3 měsíců ode dne doručení oznámení vzniku pojistné události pojistiteli s měsíční výpovědní dobou; a 

vi) odstoupením. 

R. Pojistné 

Není-li v pojistné smlouvě stanoveno jinak, je pojistné jednorázové. Pojistné je splatné ve lhůtě uvedené v pojistné 

smlouvě. Pojistné se považuje za zaplacené dnem připsání na účet pojistitele uvedený v pojistné smlouvě nebo (pokud 

v pojistné smlouvě takový účet uveden není) na jiný účet za tím účelem řádně sdělený pojistníkovi. V případě prodlení 

se zaplacením pojistného se toto pojištění nepřerušuje. 

S. Rozhodné právo a řešení sporů 

Toto pojištění se řídí českým právem a jakýkoliv spor z něj vyplývající nebo s ním související bude předložen k rozhodnutí 

příslušnému soudu v České republice. 

T. Písemná forma a změny pojistné smlouvy 

Pojistná smlouva a ostatní jednání týkající se tohoto pojištění, včetně dohody o změně pojistné smlouvy nebo jejího 

ukončení, musí mít písemnou formu. 

U. Doručování 

Pojistník a pojištěný jsou povinni bez zbytečného odkladu v písemné formě oznámit pojistiteli změnu své  

doručovací adresy. 

Právní jednání a oznámení podle pojistné smlouvy budou doručována na adresu příslušné strany uvedenou v pojistné 

smlouvě nebo jinak sdělenou odesílateli v písemné formě. Adresát je povinen zajistit, aby řádně adresované jednání či 

oznámení přijal do tří pracovních dnů po prvním pokusu o jeho doručení. Pokud adresát zmařil dojití zásilky (např. 

neoznámením změny své doručovací adresy), považuje se taková zásilka za doručenou adresátovi třetí pracovní den po dni 

jejího odeslání (nebo patnáctý den po dni jejího odeslání v případě doručovací adresy mimo území České republiky). 

V. Vyloučení některých zákonných ustanovení 

Na právní vztahy mezi pojistitelem a pojistníkem se nepoužijí ustanovení o přijetí nabídky s dodatkem nebo odchylkou 

dle § 1740 odst. 3 občanského zákoníku. 

N. Podvodné uplatnéné néroky
Pokud pojiétény uvede pf‘i uplatfiovéni préva na pojistné plnéni Védomé nepraiVé nebo hrubé zkreslené fidaje tjikajici se
rozsahu pojistné udélosti nebo podstatné fidaje tjrkajici se této udélosti zamléi, mé pojistitel V souladu s pfislu§n§lmi
prévnimi pi‘edpisy prévo pojistné plnéni odmitnout. Pojistnik V takovém pf'ipadé nemé prévo na vréceni pojistného.
Odmitnutim pojistného plnéni toto pojiéténi nezaniké.

O. Pojistnfi zéjem
Pojiéténi je moiné sjednat, jen pokud existuje a trVé pojistny zéjem pojistnika.
Pojistil—li pojistnik Védomé neexistujici pojistny zéjem, ale pojistitel 0 tom neVédél ani nemohl Védét, je pojistné
smlouva neplatné; pojistiteli V§ak néleii odména odpovidajici pojistnému ai do doby, kdy se 0 neplatnosti dozvédél.
Pojistnik a pojiétén)? jsou povinni bez zbyteéného odkladu oznémit V pisemné formé pojistiteli zénik pojistného
zéjmu. V okamiiku zéniku pojistného zéjmu zaniké rovnéi poji§téni; pojistitel mé v§ak prévo na pojistné ai do doby,
kdy se 0 zéniku pojistného zéjmu dozvédél.

P. Pojistné riziko
Pojistnik nesmi bez pojistitelova souhlasu uéinit nic, co zvy§uje pojistné riziko, ani to jinému dovolit. Pojistnik a
pojiéténji je povinen bez zbyteéného odkladu oznémit pojistiteli V pisemné formé zménu nebo zénik pojistného rizika,
ke kterému do§lo V prfibéhu pojistné doby.
Pokud se V pojistné dobé pojistné riziko zvji§i, vzniké pojistiteli prévo navrhnout zménu pojistné smlouvy nebo
pojistnou smlouvu vypovédét V souladu s pfislu§njrmi ustanovenimj zékona. Sniii—li se podstatné pojistné riziko V
pojistné dobé, sniii pojistitel pojistné fimérné ke sniieni pojistného rizika s fiéinnosti ode dne, kdy se 0 tomto sniieni
dozvédél.

Q. Pojistné doba a zénik pojiéténi
Pojistné smlouva se sjednévé na dobu uréitou s pojistnou dobou uvedenou V pojistné smlouvé.
Pojiéténi zaniké V pf'ipadech a za podminek uvedenjrch V obéanském zékoniku, zejména:
i) uplynutim pojistné doby;
ii) uplynuti posledniho dne lhfity stanovené V upomince pojistitele k zaplaceni pojistného pojistnikem;
iii) dohodou pojistnika a pojistitele;
iv) Vfrpovédi poji§téni do 2 mésicfi ode dne uzavi‘eni pojistné smlouvy s osmidenni Vjipovédni dobou;
V) Vfrpovédi do 3 mésicfi ode dne doruéeni oznémeni vzniku pojistné udélosti pojistiteli s mésiéni Vjipovédni dobou; a
vi) odstoupenim.

R. Pojistné
Neni—li V pojistné smlouvé stanoveno jinak, je pojistné jednorézové. Pojistné je splatné ve lhfité uvedené V pojistné
smlouvé. Pojistné se povaiuje za zaplacené dnem pf'ipséni na fleet pojistitele uveden}? V pojistné smlouvé nebo (pokud
V pojistné smlouvé takovjr fleet uveden neni) na jin}? fleet za tim fiéelem fédné sdélen}? pojistnikovi. V pi‘ipadé prodleni
se zaplacenim pojistného se toto pojiéténi nepferu§uje.

S. Rozhodné prévo a i‘eéeni sporfi
Toto poji§téni se f'idi éeskjrm prévem a jakfikoliv spor z néj vypljrvajici nebo s nim souvisejici bude pi‘edloien k rozhodnuti
pfisluénému soudu V Ceské republice.

T. Pisemné forlna a zmény pojistné smlouvy
Pojistné smlouva a ostatni jednéni tjrkajici se tohoto poji§téni, Véetné dohody o zméné pojistné smlouvy nebo jejiho
ukonéeni, musi mit pisemnou formu.

U. Doruéovéni
Pojistnik a pojiéténfi jsou povinni bez zbyteéného odkladu V pisemné formé oznémit pojistiteli zménu své
doruéovaci adresy.
Prévni jednéni a oznémeni podle pojistné smlouvy budou doruéovéna na adresu pfisluéné strany uvedenou V pojistné
smlouvé nebo jinak sdélenou odesflateli V pisemné formé. Adresét je povinen zajistit, aby fédné adresované jednéni éi
oznémeni pi‘ijal do ti‘i pracovnich dn1°1 po prvnim pokusu o jeho doruéeni. Pokud adresét zmaf'il dojiti zésilky (napf.
neoznémenim zmény své doruéovaci adresy), povaiuje se takové zésilka za doruéenou adresétovi ti‘eti pracovni den p0 dni
jejiho odesléni (nebo patnéctji den po dni jejiho odesléni V pfipadé doruéovaci adresy mimo fizemi éeské republiky).

V. Vylouéeni nékterych zékonnjrch ustanoveni
Na prévni vztahy mezi pojistitelem a pojistnikem se nepouiiji ustanoveni o pi‘ijeti nabidky s dodatkem nebo odchylkou
dle § 1740 odst. 3 obéanského zékoniku.
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Na právní vztahy mezi pojistitelem a pojistníkem se nepoužije ustanovení § 1743 občanského zákoníku o pozdním 

přijetí nabídky ve formě ústního vyrozumění o takovém přijetí či chování se ve shodě s nabídkou. 

Na právní vztahy mezi pojistitelem a pojistníkem, který je podnikatelem, se nepoužijí ustanovení § 1799 a § 1800 

občanského zákoníku o smlouvách uzavíraných adhezním způsobem. 

W. Sankční doložka 

Pojistitel není povinen poskytnout pojistné plnění z tohoto pojištění v souvislosti s jakoukoli pojistnou událostí 

v rozsahu, v jakém by ho poskytnutí takového plnění vystavilo riziku sankce, zákazu nebo omezení podle rezolucí Organizace 

spojených národů nebo obchodních či ekonomických sankcí anebo právních předpisů Evropské unie, Spojeného království 

Velké Británie a Severního Irska, České republiky nebo Spojených států amerických. 

X. Řešení stížností 

V případě jakýchkoli stížnosti či dotazů týkajících se tohoto pojištění, kontaktujte prosím pojišťovacího zprostředkovatele, 

jehož prostřednictvím byla pojistná smlouva uzavřena nebo můžete kontaktovat přímo pojistitele na adrese uvedené v 

pojistné smlouvě.  

V případě nespokojenosti se můžete obrátit rovněž na orgán dohledu, kterým je Česká národní banka. Adresa České národní 

banky je: 

Česká národní banka 

Na Příkopě 28 

115 03 Praha 1 

tel.: +420 224 411 111 

Na prévni vztahy mezi pojistitelem a pojistnikem se nepouiije ustanoveni § 1743 obéanského zékoniku o pozdnim
pf‘ijeti nabidky ve formé fistniho vyrozuméni o takovém pf'ijeti 6i chovéni se ve shodé s nabidkou.
Na prévni vztahy mezi pojistitelem a pojistnikem, kterjr je podnikatelem, se nepouiiji ustanoveni § 1799 a § 1800
obéanského zékoniku o smlouvéch uzaviranjlch adheznim zpfisobem.

W. Sankéni doloika
Pojistitel neni povinen poskytnout pojistné plnéni z tohoto pojiéténi v souvislosti s jakoukoli pojistnou udélosti
v rozsahu, vjakém by ho poskytnuti takového plnéni vystavilo riziku sankce, zékazu nebo omezeni podle rezoluci Organizace
spojenjich nérodfi nebo obchodnich éi ekonomickfrch sankci anebo prévnich pf'edpisii Evropské unie, Spojeného krélovstvi
Velké Briténie a Severniho Irska, éeské republiky nebo Spojenjich stétfi americkjich.

X. Reéeni stiinosti
V pi‘ipadé jakjrchkoli stiinosti éi dotaz1°1 tfrkajicich se tohoto poji§téni, kontaktujte prosim poji§fovaciho zprosti‘edkovatele,
jehoi prostf'ednictvim byla pojistné smlouva uzavi‘ena nebo mfiiete kontaktovat pi‘imo pojistitele na adrese uvedené V
pojistné smlouvé.
V pi‘ipadé nespokojenosti se mfiiete obrétit rovnéi na orgén dohledu, kterjlm je éeské nérodni banka. Adresa éeské nérodni
bankyje:
éeské nérodni banka
Na Pi‘ikopé 28
115 03 Praha 1
tel.: +420 224 411 111
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6 Lhůta pro zjištění a oznámení nároků 

i) Pokud pojistník odmítne obnovit toto pojištění, má pojistník právo na sjednání lhůty pro zjištění a oznámení 

nároků uvedené v bodě 9(a) pojistné smlouvy. 

Pokud pojistitel odmítne obnovit toto pojištění, má pojistník právo na sjednání lhůty pro zjištění a oznámení 

nároků uvedené v bodě 9(b) pojistné smlouvy. 

ii) Lhůta pro zjištění a oznámení nároků se vztahuje na: 

a) nároky poprvé uplatněné proti pojištěné osobě v průběhu lhůty pro zjištění a oznámení nároků, avšak 

pouze pokud k příslušnému porušení povinností došlo před uplynutím pojistné doby; nebo 

b) šetření zahájená v průběhu lhůty pro zjištění a oznámení nároků, avšak pouze pokud k jednání nebo 

údajnému jednání, které je předmětem tohoto šetření, došlo před uplynutím pojistné doby. 

iii) Právo sjednat lhůtu pro zjištění a oznámení nároků, jak je uvedeno výše, musí být uplatněno výzvou v písemné 

formě, vyjma automatické a bezplatné lhůty, doručenou pojistiteli během 30 dnů od uplynutí pojistné doby, přičemž 

lhůta pro zjištění a oznámení nároků je účinná až uhrazením dodatečného pojistného. 

iv) Nabídka pojistitele na obnovu podmínek, limitů pojistného plnění nebo pojistného odlišných od podmínek stávající 

pojistné smlouvy neznamená odmítnutí pojistitele obnovit toto pojištění.  

v) Pokud dojde k transakci, není pojistník oprávněn ke sjednání lhůty pro zjištění a oznámení nároků. 

vi) Pojistitel není povinen poskytnout jakékoliv pojistné plnění, pokud jde o jakýkoliv nárok vznesený nebo šetření 

zahájené poprvé v průběhu lhůty pro zjištění a oznámení nároků v případě, že pojistník, a to kdykoliv, sjedná 

další pojištění vztahující se na pojištěné osoby, které se zcela nebo částečně vztahuje i na lhůtu pro zjištění a 

oznámení nároků. V takovém případě dojde k automatickému ukončení lhůty pro zjištění a oznámení nároků. 

Pojistné musí být zcela uhrazeno ke dni počátku lhůty pro zjištění a oznámení nároků.  

7 Oddělitelnost 

Dotazník představuje oddělený dotazník každé pojištěné osoby. Jakákoliv informace sdělená pojistiteli kterýmkoli z 

pojištěných nemá vliv na toto pojištění nebo právo na pojistné plnění či jeho výši týkající se jiné pojištěné osoby. 

Pouze údaje uvedené v dotazníku a jakékoliv další komunikaci před uzavřením pojistné smlouvy a vědomost pojištěného 

může být přičítána společnosti pro účely určení, zda bude za újmu, která se týká tohoto pojištěného, poskytnuto pojistné 

plnění. 

Údáje sdělené a informace mající k dispozici statutární orgán či jeho člen nebo člen dozorčí rady, finanční ředitel, člen statutárního 

orgánu pověřený v oblasti financí, generální ředitel včetně výkonného a statutárního ředitele a předsedy správní rady pojistníka 

můžou být pro účely určení, zda bude poskytnuto pojistné plnění podle článku 1.C, přičítány jakékoliv společnosti. 

Zásady ochrany osobních údajů 

Pojistitel používá osobní údaje, poskytnuté pojistníkem pojišťovně [nebo případně pojišťovacímu makléři pojistníka], za 

účelem vypracování a správy pojistných smluv, včetně veškerých nároků z nich vyplývajících. 

Tyto informace zahrnují základní kontaktní údaje, jako jsou jména, adresy a číslo pojistné smlouvy pojištěných osob, ale 

mohou obsahovat i podrobnější informace o pojištěných osobách (například jejich věk, zdravotní stav, podrobnosti o majetku, 

historie pohledávek), pokud je to relevantní pro riziko, které pojistitel pojišťuje, služby, které pojišťovna poskytuje, nebo na 

nárok, který pojistník nebo pojištěné osoby oznamují. 

Pojistitel je součástí globální skupiny a osobní informace o pojištěných osobách mohou být sdíleny se společnostmi 

sdruženými ve skupině v jiných zemích, jak je dohodnuto v rámci poskytování pojistného krytí dle pojistné smlouvy nebo pro 

zpracování informací o pojištěných osobách. Pojistitel také využívá řadu důvěryhodných poskytovatelů služeb, kteří budou 

mít přístup k osobním údajům pojištěných osob v souladu s pokyny a kontrolou pojistitele. 

Pojištěné osoby mají řadu práv ve vztahu k jejich osobním údajům, včetně práv na přístup a za určitých okolností právo na jejich 

vymazání. 

Tato část ve zkratce představuje vysvětlení toho, jak používáme osobní informace. Pro více informací pojistitel důrazně 

doporučuje, aby si pojistník a pojištěné osoby přečetli detailní a přehledný dokument ohledně  zásad ochrany osobních 

údajů, který je k dispozici zde: https://www.chubb.com/cz-cz/privacy.html. Pojistník a pojištěné osoby mohou kdykoli 

požádat o kopii Zásad ochrany osobních údajů v tištěné podobě, a to kontaktováním pojistitele na adrese [mailto: 

dataprotectionoffice.europe@chubb.com]. 

6 Lhfita pro Zjiéténi a oznémeni nérokfi

i) Pokud pojistnik odmitne obnovit toto poji§téni, mé pojistnik prévo na sjednéni lhfity pro zjiéténi a oznémeni
nérokfi uvedené V bodé 9(a) pojistné smlouvy.
Pokud pojistitel odmitne obnovit toto pojiéténi, mé pojistnik prévo na sjednéni lh1°1ty pro zji§téni a oznémeni
nérokfi uvedené V bodé 9(b) pojistné smlouvy.

ii) t°1ta pro zjiéténi a oznémeni nérokl‘i se vztahuje na:
a) néroky poprvé uplatnéné proti pojiéténé osobé V prfibéhu lh1°1ty pro zjiéténi a oznémeni nérokfi, avéak

pouze pokud k pi'isluénému poru§eni povinnosti do§lo pred uplynutim pojistné doby; nebo
b) §efi'eni zahéjené V prfibéhu lh1°1ty pro zjiéténi a oznémeni nérokfi, av§ak pouze pokud k jednéni nebo

I'ldajnému jednéni, které je predmétem tohoto éeti‘eni, do§lo pred uplynutirn pojistné doby.

iii) Prévo sjednat lhfitu pro zjiéténi a oznémeni nérokl'i, jak je uvedeno VVEe, musi bjit uplatnéno vjizvou V pisemné
formé, vyjma automatické a bezplatné lhiity, doruéenou pojistiteli béhem 30 dnfi 0d uplynuti pojistné doby, pi‘iéemi
lhfita pro zjiéténi a oznémeni nérokfi je fiéinné ai uhrazenim dodateéného pojistného.

iv) Nabidka pojistitele na obnovu podminek, 1imit1°1 pojistného plnéni nebo pojistného odliénjrch 0d podminek stévajici
pojistné smlouvy neznamené odmitnuti pojistitele obnovit toto pojiéténi.

V) Pokud dojde k transakci, neni pojistnik oprévnén ke sjednéni lh1°1ty pro zjiéténi a oznémeni nérokfi.
Vi) Pojistitel neni povinen poskytnout jakékoliv pojistné plnéni, pokud jde o jakjikoliv nérok vznesenji nebo éeti‘eni

zahéjené poprvé v prfibéhu lh1°1ty pro zjiéténi a oznémeni nérokfi V pripadé, ie pojistnik, a to kdykoliV, sjedné
dal§i poji§téni vztahujici se na pojiéténé osoby, které se zcela nebo éésteéné vztahuje i na lhfitu pro zjiéténi a
oznémeni nérokfi. V takovém pripadé dojde k automatickérnu ukonéeni lh1°1ty pro zjiéténi a oznémeni nérokfi.
Pojistné musi bjlt zcela uhrazeno ke dni poéétku lhfity pro zji§téni a oznémeni nérokfi.

7 Oddélitelnost

Dotaznik predstavuje oddélen}? dotaznik kaidé pojiéténé osoby. Jakékoliv informace sdélené pojistiteli kterjlmkoli z
pojiéténfrch nemé Vliv na toto poji§téni nebo prévo na pojistné plnéni éi jeho vji§i tSIkajici se jiné pojiéténé osoby.
Pouze lidaje uvedené V dotazniku a jakékoliv daléi komunikaci pred uzavi‘enirn pojistné smlouvy a Védornost pojiéténého
mfiie bjrt priéiténa spoleénosti pro I’léely uréeni, zda bude za fijrnu, které se tjrké tohoto pojiéténého, poskytnuto pojistné
plnéni.
Udéje sdélené a informace majici k dispozici statutérni orgén éi jeho élen nebo Elen dozoréi rady, finanéni reditel, élen statutérniho
orgénu povéren}? V oblasti financi, generélni reditel Véetné lkonného a statutérniho reditele a predsedy sprévni rady pojistnika

v-v/mfiiou bjrt pro fiéely uréeni, zda bude poskytnuto pojistné plnéni podle élénku LC, prlcltényjakékoliv spoleénosti.

Zésady ochrany osobnich 1'1daj1°1

Pojistitel pouiivé osobni fidaje, poskytnuté pojistnikem pojiét’ovné [nebo pf‘ipadné pojiét’ovacimu makléri pojistnika], za
fiéelem vypracovéni a sprévy pojistnfich smluv, Véetné ve§kerjrch nérokl'i z nich vypljrvajicich.
Tyto informace zahrnuji zékladni kontaktni fidaje, jako jsou jména, adresy a éislo pojistné smlouvy pojiéténych osob, ale
mohou obsahovat i podrobnéj§i informace 0 pojiéténfrch osobéch (napi'fldad jejich vék, zdravotni stav, podrobnosti o majetku,
historie pohledévek), pokud je to relevantni pro riziko, které pojistitel poji§t’uje, sluiby, které poji§t’ovna poskytuje, nebo na
nérok, kter}? pojistnik nebo poji§téné osoby oznarnuji.
Pojistitel je souéésti globélni skupiny a osobni informace o pojiéténich osobéch mohou bjit sdileny se spoleénostmi
sdruienjrmi ve skupiné V jinjich zemich, jak je dohodnuto V rémci poskytovéni pojistného kryti dle pojistné smlouvy nebo pro
zpracovéni informaci o pojiéténjich osobéch. Pojistitel také vyuiivé radu dfivéryhodnjrch poskytovatelfi sluieb, ktei'i budou
mit pristup k osobnim fidajfim pojiéténjrch osob V souladu s pokyny a kontrolou pojistitele.
Pojiéténé osoby maji radu prévve vztahu kjejich osobnirn fidajfim, véetné prév na pristup a za uréitjich okolnosti prévo najejich
vymazéni.
Tato éést ve zkratce predstavuje vysvétleni toho, jak pouiivéme osobni informace. Pro Vice informaci pojistitel dfirazné
doporuéuje, aby si pojistnik a pojiéténé osoby preéetli detailni a prehledn}? dokument ohledné zésad ochrany osobnich
fidajfi, kter}? je k dispozici zde: https: //www.chubb.com/cz—cz/privacv.html. Pojistnik a pojiéténé osoby mohou kdykoli
poiédat o kopii Zésad ochrany osobnich fidajii V ti§téné podobé, a to kontaktovénim pojistitele na adrese [mailtoz
datanrotectionoffice.europe@chubb.com].
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O Chubb 

Chubb je největší světová veřejně obchodovaná pojišťovací společnost v oblasti neživotního pojištění. Chubb provozuje pojišťovací 

činnost v 54 zemích světa. Komerčním subjektům i jednotlivcům poskytuje pojištění majetku, odpovědnosti úrazu a dále 

doplňkové zdravotní pojištění, zajištění a životní pojištění pro různé typy klientů. 

Jakožto pojišťovna s primárním zaměřením na úpis rizika, posuzujeme, přijímáme a spravujeme tato rizika s pochopením a 

disciplínou. Škody spravujeme a vyplácíme spravedlivě a včas. Spojujeme preciznost řemeslného zpracování s desítkami let 

zkušeností s vymýšlením a poskytováním toho nejlepšího pojištění a služeb pro potřeby jednotlivců, rodina podniků všech 

velikostí. 

Chubb se odlišuje svou rozsáhlou nabídkou služeb, rozsáhlými možnostmi distribuce, mimořádnou finanční silou, výjimečností v 

oblasti tvorby pojistných smluv, nadstandardním řešením pojistných událostí a místních operací z globálního hlediska. Společnost 

slouží nadnárodním korporacím, malým a středně velkým podnikům s pojištěním majetku a odpovědnosti, a s rizikovým 

inženýrstvím a osobám s vysokou hodnotou majetku a s určitými aktivy, které chtějí ochránit; osobám, které chtějí uzavřít životní 

pojištění, pojištění pro případ úrazu, dodatkové zdravotní pojištění, majitelům nemovitostí, automobilů a jiných speciálních 

předmětů pojistného krytí; společnostem a zájmovým skupinám poskytujícím nebo nabízejícím svým zaměstnancům či členům 

programy úrazového a zdravotního pojištění a životní pojištění; a pojistitelům usilujícím o zajištění pojistného krytí. 

Klíčové společnosti sdružené pod značkou Chubb si udržují stabilní finanční zajištění s ratingem AA od Standard & Poor’s a++ od 

A.M. Best. Chubb Limited, mateřská společnost Chubb, je zalistována na Newyorské burze (NYSE: CB) a je součástí indexu S&P 

500. 

Chubb má registrované sídlo v Curychu, New Yorku, Paříži, Londýně a jiných místech, a zaměstnává přibližně 31,000 lidí z celého 

světa. 
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O Chubb

Chubb je nejVétéi svétova vei‘ejné obchodovana pojiét’ovaci spoleénost V oblasti neiivotniho poji§téni. Chubb provozuje pojiét’ovaci
éinnost V 54 zemich svéta. Komerénim subjekt1°1m i jednotlivciim poskytuje poji§téni majetku, odpovédnosti urazu a dale
doplfikové zdravotni pojiéténi, zajiéténi a iivotni poji§téni pro r1°1zné typy klientfi.

Jakoito pojiét’ovna s primérnim zaméi‘enim na upis rizika, posuzujeme, pi'ijimame a spravujeme tato rizika s pochopenim a
disciplinou. Skody spravujeme a vyplacime spravedlivé a véas. Spojujeme preciznost remeslného zpracovéni s desitkami let
zkuéenosti svymjr§lenim a poskytovénim toho nejlepéiho poji§téni a sluieb pro poti'eby jednotlivcfi, rodina podnikii v§ech
velikosti.

Chubb se odli§uje svou rozséhlou nabidkou sluieb, rozsahljlmi moinostmi distribuce, mimoi'adnou finanéni silou, vjljimeénosti V
oblasti tvorby pojistnjrch smluV, nadstandardnim re§enim pojistnjlch udélosti a mistnich operaci z globélniho hlediska. Spoleénost
slouii nadnarodnim korporacim, maljlm a sti'edné velkfrm podnikfim s pojiéténim majetku a odpovédnosti, a s rizikovjlm
inienjlrstvim a osobém s vysokou hodnotou majetku a s uréitjlmi aktivy, které ehtéji ochranit; osobém, které chtéji uzavi'it iivotni
pojiéténi, poji§téni pro pi'ipad urazu, dodatkové zdravotni poji§téni, majitelfim nemovitosti, automobilii a jinjich specialnich
pi‘edmétfi pojistného kryti; spoleénostem a 251iv skupinam poskytujicim nebo nabizejicim svfzm zaméstnancfim éi élenfim
programy urazového a zdravotniho pojiéténi a iivotni poji§téni; a pojistitelfim usilujicim o zajiéténi pojistného kryti.

Kliéové spoleénosti sdruiené pod znaékou Chubb si udriuji stabilni finanéni zajiéténi s ratingem AA 0d Standard & Poor’s a++ 0d
AM. Best. Chubb Limited, matei‘ska spoleénost Chubb, je zalistovana na Newyorské burze (NYSE: CB) a je souéasti indexu S&P
500.

VIV-Chubb ma registrované sidlo V Curychu, New Yorku, Parlz1, Londjrné a jinjrch mistech, a zaméstnévé pi'ibliiné 31,0001idi z celého
svéta.

Chubb. Insured?“

Chubb European Group SE, organizaéni sloika, se sidlem Pobi'eini 620/3, 186 00 Praha 8, identifikacm c1510 278 93 723, zapsané v obchodnim rejstfiku
vedeném Méstskjlm soudem v Praze, oddfl A, vloika 57233, je odétépnjrm zavodem spoleénosti Chubb European Group SE, které se i'idi ustanovenimi
francouzského zékona o pojiéténi, s registraénim éislem 450 327 374 RCS Nanterre a sidlem: La Tour Carpe Diem, 31 Place des Corolles, Esplanade Nord,
92400 Courbevoie, Francie. Chubb European Group SE ma plné splacenjr zakladni kapital ve v§7§i 896 176 6626. Chubb European Group SE je ve Francii
oprévnéna k podnjkéni a regulované Autorité de contréleyrudentiel et de resolution (ACPR) 4, Place de Budapest, CS 92459, 75436 PARIS CEDEX 09.
Orgénem dohledu pro vjikon Einnosti v Ceské republice je Ceské narodni banka; tato regulace mfiie bjrt odli§na od préva Francie.
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Výpis
z obchodního rejstříku, vedeného

Městským soudem v Praze
oddíl , vložka B 847

Datum vzniku a zápisu: 11. července 1991
Spisová značka: B 847 vedená u Městského soudu v Praze
Obchodní firma: Dopravní podnik hl. m. Prahy, akciová společnost
Sídlo: Sokolovská 42/217, Vysočany, 190 00 Praha 9
Identifikační číslo: 000 05 886
Právní forma: Akciová společnost
Předmět podnikání:

provozování tramvajové dráhy, speciální dráhy (metro) a lanové
dráhy (Petřín a ZOO) a provozování drážní dopravy v hlavním
městě Praze
opravy silničních vozidel
provozování autoškoly
psychologické poradenství a diagnostika
hostinská činnost
provozování stanice technické kontroly
provozování stanice měření emisí
provádění staveb, jejich změn a odstraňování
poskytování služeb v oblasti bezpečnosti a ochrany zdraví při práci
technicko-organizační činnost v oblasti požární ochrany
Výroba měřicích, zkušebních, navigačních, optických a fotografických přístrojů a 
zařízení
Zprostředkování obchodu a služeb
Velkoobchod a maloobchod
Údržba motorových vozidel a jejich příslušenství
Skladování, balení zboží, manipulace s nákladem a technické činnosti v dopravě
Ubytovací služby
Nákup, prodej, správa a údržba nemovitostí
Poradenská a konzultační činnost, zpracování odborných studií a posudků
Mimoškolní výchova a vzdělávání, pořádání kurzů, školení, včetně lektorské 
činnosti
Provozování kulturních, kulturně-vzdělávacích a zábavních zařízení, pořádání 
kulturních produkcí, zábav, výstav, veletrhů, přehlídek, prodejních a obdobných 
akcí
Opravy a údržba potřeb pro domácnost, předmětů kulturní povahy, výrobků 
jemné mechaniky, optických přístrojů a měřidel
Opravy ostatních dopravních prostředků a pracovních strojů
Klempířství a oprava karoserií
Zámečnictví, nástrojářství
Výroba, instalace, opravy elektrických strojů a přístrojů, elektronických a 
telekomunikačních zařízení
Montáž, opravy, revize a zkoušky elektrických zařízení
Poskytování zdravotních služeb
Silniční motorová doprava - nákladní provozovaná vozidly nebo jízdními 
soupravami o největší povolené hmotnosti přesahující 3,5 tuny, jsou-li určeny k 
přepravě zvířat nebo věcí, - osobní provozovaná vozidly určenými pro přepravu 

vypis

z obchodnl’ho rejstfl'ku, vedeného
Méstskflm soudem v Praze

oddil B, Vloika 847
Datum vzniku a zépisu: 11. éervence 1991
Spisové znaéka: B 847 vedené u Méstského soudu v Praze
Obchodni firma: Dopravni podnik hl. m. Prahy, akciové spoleénost

Sokolovské 42/217, Vysoéany, 190 00 Praha 9Sl'dlo:
ldentifikaénl' éislo: 000 05 886
Prévni forma: Akciové spoleénost
P‘r'edmét podnikéni:

provozovénl' tramvajové dréhy, speciélnl' dréhy (metro) a lanové
dréhy (Petfin a ZOO) a provozovéni dréini dopravy v hlavnim
mésté Praze
opravy silniénl'ch vozidel
provozovénl' autoékoly
psychologické poradenstvi a diagnostika
hostinské éinnost
provozovénl' stanice technické kontroly
provozovénl' stanice méfeni emisi
provédéni staveb, jejich zmén a odstrar'lovénl'
poskytovénl' sluieb v oblasti bezpeénosti a ochrany zdravi pfi préci
technicko-organizaénl' éinnost v oblasti poiérni ochrany
VYroba méficich, zku§ebnich, navigaénich, optickych a fotografickflch pfistrojfi a
zafl'zenl'
Zprostfedkovénl' obchodu a sluieb
Velkoobchod a maloobchod
Udriba motorovych vozidel a jejich pfl'sluéenstvi
Skladovénl', baleni zboil', manipulace s nékladem a technické éinnosti v dopravé
Ubytovaci sluiby
Nékup, prodej, spréva a adriba nemovitostl'
Poradenské a konzultaénl' éinnost, zpracovénl' odbornSIch studii a posudkfi
Mimoékolnl' vychova a vzdélévénl', pofédéni kurzfi, ékoleni, véetné lektorské
éinnosti
Provozovéni kulturnich, kulturné-vzdélévacich a zébavnich zafi'zeni, pofédénl'
kulturnich produkci, zébav, vystav, veletrhfi, pfehll'dek, prodejnich a obdobnYch
akci
Opravy a adriba potfeb pro domécnost, pfedmétfi kulturni povahy, vyrobkfi
jemné mechaniky, opticch pfl'strojfl a méfidel
Opravy ostatnich dopravnl'ch prostfedkfi a pracovnl'ch strojfi
Klempifstvi a oprava karoserii
Zémeénictvi, néstrojéfstvi
VYroba, instalace, opravy elektrickflch strojfi a pfl'strojfi, elektronicch a
telekomunikaénl'ch zafi'zenl'
Montéi, opravy, revize a zkouéky elektricch zafl'zenl'
Poskytovénl' zdravotnich sluieb
Silniénl' motorové doprava - nékladnl' provozované vozidly nebo jl'zdnimi
soupravami o nejvétéi povolené hmotnosti pfesahujici 3,5 tuny, jsou-li uréeny k
pfepravé zvfiat nebo véci, - osobni provozované vozidly uréenSImi pro pfepravu
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více než 9 osob včetně řidiče, - nákladní provozovaná vozidly nebo jízdními 
soupravami o největší povolené hmotnosti nepřesahující 3,5 tuny, jsou-li určeny 
k přepravě zvířat nebo věcí
provozování drážní dopravy na dráze trolejbusové
provozování dráhy trolejbusové
revize, prohlídky a zkoušky určených technických zařízení v provozu
Testování, měření, analýzy a kontroly

Statutární orgán - představenstvo:
předseda
představenstva:

  Ing. PETR WITOWSKI, dat. nar. 1. září 1970
Okořská 78/21, Čimice, 181 00 Praha 8
Den vzniku funkce: 21. prosince 2022
Den vzniku členství: 21. prosince 2022

místopředseda
představenstva:

  Ing. LADISLAV URBÁNEK, dat. nar. 1. července 1952
Spořická 966, Dolní Chabry, 184 00 Praha 8
Den vzniku funkce: 18. srpna 2020
Den vzniku členství: 18. srpna 2020

člen:
  Ing. MAREK KOPŘIVA, dat. nar. 12. prosince 1972

Kloboukova 1215/25, Chodov, 148 00 Praha 4
Den vzniku členství: 16. června 2022

člen představenstva:
  PhDr. JIŘÍ ŠPIČKA, dat. nar. 1. května 1962

Waldesova 2844/2, Stodůlky, 155 00 Praha 5
Den vzniku členství: 22. srpna 2022

člen představenstva:
  Ing. JAN ŠUROVSKÝ, Ph.D., dat. nar. 28. dubna 1974

Pištěkova 1113/10, Chodov, 149 00 Praha 4
Den vzniku členství: 21. prosince 2022

Počet členů: 5
Způsob jednání: Za společnost jedná navenek (i) předseda představenstva a jeden další člen 

představenstva společně nebo (ii) místopředseda a jeden další člen 
představenstva společně.

Dozorčí rada:
místopředseda
dozorčí rady:

  JAN MAREK, dat. nar. 17. února 1971
Borská 1045/40, Skvrňany, 301 00 Plzeň
Den vzniku funkce: 19. prosince 2022
Den vzniku členství: 6. prosince 2022

místopředseda
dozorčí rady:

  ROMAN SLANINA, dat. nar. 13. září 1975
Pyskočely 18, 281 63 Vlkančice
Den vzniku funkce: 19. prosince 2022
Den vzniku členství: 1. prosince 2022

člen dozorčí rady:
  Ing. JAN LIČKA, dat. nar. 24. července 1981

oddil B, Vloika 847

Vl'ce nei 9 osob véetné fidiée, - nékladni provozované vozidly nebo jl'zdnl'mi
soupravami o nejvétéi povolené hmotnosti nepfesahujl'ci 3,5 tuny, jsou-li uréeny
k pfepravé zvifat nebo véci
provozovénl' dréini dopravy na dréze trolejbusové
provozovénl' dréhy trolejbusové
revize, prohlidky a zkouéky uréenSIch technicch zafizenl' v provozu
Testovénl', méfenl', analyzy a kontroly

Statutérni orgén - pfedstavenstvo:
pfedseda
pfedstavenstva:

Ing. PETR WITOWSKI, dat. nar. 1. zéfi 1970
Okofské 78/21, (:imice, 181 00 Praha 8
Den vzniku funkce: 21. prosince 2022
Den vzniku élenstvi: 21. prosince 2022

mistopfedseda
pfedstavenstva:

Ing. LADISLAV URBANEK, dat. nar. 1. (“:ervence 1952
Spofické 966, Dolni Chabry, 184 00 Praha 8
Den vzniku funkce: 18. srpna 2020
Den vzniku élenstvi: 18. srpna 2020

élen:
Ing. MAREK KOPRIVA, dat. nar. 12. prosince 1972
Kloboukova 1215/25, Chodov, 148 00 Praha 4
Den vzniku élenstvi: 16. éervna 2022

élen pfedstavenstva:
PhDr. JIRi SPICKA, dat. nar. 1. kvétna 1962
Waldesova 2844/2, Stodfilky, 155 00 Praha 5
Den vzniku élenstvi: 22. srpna 2022

élen pfedstavenstva:
Ing. JAN SUROVSKY, Ph.D., dat. nar. 28. dubna 1974
Piétékova 1113/10, Chodov, 149 00 Praha 4
Den vzniku élenstvi: 21. prosince 2022

Poéet élenfi: 5
Zpfisob jednéni: Za spoleénost jedné navenek (i) pfedseda pfedstavenstva a jeden dalél' élen

pfedstavenstva spoleéné nebo (ii) mistopfedseda a jeden dalél' élen
pfedstavenstva spoleéné.

Dozorél' rada:
mistopfedseda
dozoréi rady:

JAN MAREK, dat. nar. 17. Unora 1971
Borské 1045/40, Skvrnany, 301 00 Plzen
Den vzniku funkce: 19. prosince 2022
Den vzniku élenstvl': 6. prosince 2022

mistopfedseda
dozoréi rady:

ROMAN SLANINA, dat. nar. 13. zéfl' 1975
Pyskoéely 18, 281 63 Vlkanéice
Den vzniku funkce: 19. prosince 2022
Den vzniku élenstvi: 1. prosince 2022

élen dozoréi rady:
Ing. JAN LICKA, dat. nar. 24. éervence 1981

Udaje platné ke dni: 7. prosince 2023 03:53 2/5
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Budkov 5, 256 01 Struhařov
Den vzniku členství: 22. června 2021

člen dozorčí rady:
  MARCEL NOVÝ, dat. nar. 4. listopadu 1964

Souběžná 432, 252 61 Jeneč
Den vzniku členství: 1. prosince 2022

člen dozorčí rady:
  JIŘÍ OBITKO, dat. nar. 2. srpna 1952

Převoznická 304/4, Modřany, 143 00 Praha 4
Den vzniku funkce: 1. prosince 2022
Den vzniku členství: 1. prosince 2022

člen dozorčí rady:
  JOSEF BURIÁNEK, dat. nar. 4. června 1957

Frýdlantská 1303/16, Kobylisy, 182 00 Praha 8
Den vzniku funkce: 1. prosince 2022
Den vzniku členství: 1. prosince 2022

člen dozorčí rady:
  VRATISLAV FEIGEL, dat. nar. 12. ledna 1969

Štěchovická 1905/13, Strašnice, 100 00 Praha 10
Den vzniku funkce: 1. prosince 2022
Den vzniku členství: 1. prosince 2022

předseda dozorčí
rady:

  MUDr. ZDENĚK HŘIB, dat. nar. 21. května 1981
náměstí Svatopluka Čecha 1356/8, Vršovice, 101 00 Praha 10
Den vzniku funkce: 22. března 2023
Den vzniku členství: 7. března 2023

místopředseda
dozorčí rady:

  Mgr. JAKUB JIRAN, MBA, dat. nar. 3. července 1978
Chabařovická 1333/1, Kobylisy, 182 00 Praha 8
Den vzniku funkce: 26. dubna 2023
Den vzniku členství: 22. června 2021

člen dozorčí rady:
  Ing. GABRIELA LNĚNIČKOVÁ, MBA, dat. nar. 20. srpna 1979

Suchdolská 692/49, Suchdol, 165 00 Praha 6
Den vzniku členství: 7. března 2023

člen dozorčí rady:
  Ing. ONDŘEJ PROKOP, dat. nar. 8. ledna 1986

Hrabákova 1973/3, Chodov, 148 00 Praha 4
Den vzniku členství: 7. března 2023

člen dozorčí rady:
  Ing. ZDENĚK KOVÁŘÍK, dat. nar. 19. prosince 1961

Sládkovičova 1306/11, Krč, 142 00 Praha 4
Den vzniku členství: 21. března 2023

člen dozorčí rady:
  JUDr. TOMÁŠ SUNEGHA, dat. nar. 10. října 1963

Hořanská 1514/2, Žižkov, 130 00 Praha 3
Den vzniku členství: 21. března 2023

člen dozorčí rady:
  JUDr. TOMÁŠ HOMOLA, dat. nar. 4. listopadu 1964

oddil B, Vloika 847

Budkov 5, 256 01 Struhafov
Den vzniku élenstvi: 22. éervna 2021

élen dozoréi rady:
MARCEL NOVY, dat. nar. 4. listopadu 1964
Soubéiné 432, 252 61 Jeneé
Den vzniku élenstvi: 1. prosince 2022

élen dozoréi rady:
JII-‘ei OBITKO, dat. nar. 2. srpna 1952
Pfevoznické 304/4, Modfany, 143 00 Praha 4
Den vzniku funkce: 1. prosince 2022
Den vzniku élenstvi: 1. prosince 2022

élen dozoréi rady:
JOSEF BURIANEK, dat. nar. 4. éervna 1957
Frydlantské 1303/16, Kobylisy, 182 00 Praha 8
Den vzniku funkce: 1. prosince 2022
Den vzniku élenstvi: 1. prosince 2022

élen dozoréi rady:
VRATISLAV FEIGEL, dat. nar. 12. ledna 1969
Stéchovické 1905/13, Straénice, 100 00 Praha 10
Den vzniku funkce: 1. prosince 2022
Den vzniku élenstvi: 1. prosince 2022

pfedseda dozoréi
rady:

MUDr. ZDENEK HRIB, dat. nar. 21. kvétna 1981
néméstl' Svatopluka Cecha 1356/8, Vréovice, 101 00 Praha 10
Den vzniku funkce: 22. bfezna 2023
Den vzniku élenstvl': 7. bfezna 2023

mistopfedseda
dozoréi rady:

Mgr. JAKUB JIRAN, MBA, dat. nar. 3. éervence 1978
Chabafovické 1333/1, Kobylisy, 182 00 Praha 8
Den vzniku funkce: 26. dubna 2023
Den vzniku élenstvi: 22. éervna 2021

élen dozoréi rady:
Ing. GABRIELA LNENICKOVA, MBA, dat. nar. 20. srpna 1979
Suchdolské 692/49, Suchdol, 165 00 Praha 6
Den vzniku élenstvi: 7. bfezna 2023

élen dozoréi rady:
Ing. ONDIVREJ PROKOP, dat. nar. 8. ledna 1986
Hrabékova 1973/3, Chodov, 148 00 Praha 4
Den vzniku élenstvi: 7. bfezna 2023

élen dozoréi rady:
Ing. ZDENEK KovARiK, dat. nar. 19. prosince 1961
Slédkoviéova 1306/11, Kré, 142 00 Praha 4
Den vzniku élenstvi: 21. bfezna 2023

élen dozoréi rady:
JUDr. TOMAS SUNEGHA, dat. nar. 1o. fl’jna 1963
Hofanské 1514/2, Ziikov, 130 00 Praha 3
Den vzniku élenstvi: 21. bfezna 2023

élen dozoréi rady:
JUDr. TOMAS HOMOLA, dat. nar. 4. listopadu 1964

Udaje platné ke dni: 7. prosince 2023 03:53 3/5
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Pod Žvahovem 45/58, Hlubočepy, 152 00 Praha 5
Den vzniku členství: 21. března 2023

člen dozorčí rady:
  Ing. ADAM SCHEINHERR, Ph.D., MSc., dat. nar. 19. dubna 1987

Argentinská 1284/6, Holešovice, 170 00 Praha 7
Den vzniku členství: 6. prosince 2022

Počet členů: 15
Jediný akcionář:

HLAVNÍ MĚSTO PRAHA, IČ: 000 64 581
Mariánské náměstí 2/2, Staré Město, 110 00 Praha 1

Akcie:
3 000 ks akcie na jméno v listinné podobě ve jmenovité hodnotě 10 000 000,- Kč
1 ks akcie na jméno v listinné podobě ve jmenovité hodnotě 726 125 000,- Kč
1 ks akcie na jméno v listinné podobě ve jmenovité hodnotě 513 370 000,- Kč

Základní kapitál: 31 239 495 000,- Kč
Splaceno: 100%

Ostatní skutečnosti:
Způsob založení: Zakladatelský plán Zastupitelstva hl.m.Prahy
ze 19.3.1991 jako nástupce státního podniku Dopravní podnik
hl.m.Prahy - kombinát
Část podniku tvořící samostatnou organizační složku, nezapsanou do 
obchodního rejstříku, převedl Dopravní podnik hl. m. Prahy, akciová společnost, 
IČ 00005886, se sídlem Praha 9, Sokolovská 217/42, PSČ 190 22  Smlouvou 
o podpoře projektu full service na společnost Siemens s.r.o. (Divize Transportní 
systémy), IČ 00268577, se sídlem Praha 6, Evropská 33a, PSČ 160 00.
Část podniku - Divize správa vozidel metra 81-71 M - převedl Dopravní podnik hl. 
m. Prahy, akciová společnost, IČ 00005886, se sídlem Praha 9, Sokolovská 
217/42, PSČ 190 22 Smlouvou o podpoře projektu full service na společnost 
Škoda TRANSPORTATION a.s., IČ 626 23 753, se sídlem Plzeň, Tylova 1/57, 
PSČ 301 28.
Obchodní korporace se podřídila zákonu jako celku postupem podle § 777 odst. 
5 zákona č. 90/2012 Sb., o obchodních společnostech a družstvech.
1) Základní kapitál DPP se zvyšuje o částku 513.370.000,- Kč (slovy: pět set 
třináct milionů tři sta sedmdesát tisíc korun českých) z částky 30.726.125.000,- 
Kč (slovy: třicet miliard sedm set dvacet šest milionů jedno sto dvacet pět tisíc 
korun českých) na částku 31.239.495.000,- Kč (slovy: třicet jedna miliarda dvě 
stě třicet devět milionů čtyři sta devadesát pět tisíc korun českých) upsáním 
nových akcií. Upisování akcií nad ani pod částku navrhovaného zvýšení 
základního kapitálu se nepřipouští. 

2) Akcie budou upsány bez veřejné nabídky předem určeným zájemcem, a to 
jediným akcionářem DPP, kterým je Hlavní město Praha, se sídlem Mariánské 
náměstí 2, Praha 1, PSČ 110 00, IČO: 00064581 (dále jen "HMP") na základě 
smlouvy, která bude uzavřena mezi HMP a DPP ve smyslu § 479 zákona č. 
90/2012 Sb., o obchodních společnostech a družstvech (zákon o obchodních 
korporacích) ve znění pozdějších předpisů. 

3) HMP upíše 1 ks nové kmenové akcie, vydané jako cenný papír na jméno, v 
listinné podobě, ve jmenovité hodnotě 513.370.000,- Kč (slovy: pět set třináct 
milionů tři sta sedmdesát tisíc korun českých). Emisní kurz takto upisované akcie 
je roven její jmenovité hodnotě. 
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Pod Zvahovem 45/58, Hluboéepy, 152 00 Praha 5
Den vzniku élenstvi: 21. bfezna 2023

élen dozoréi rady:
Ing. ADAM SCHEINHERR, Ph.D., MSc., dat. nar. 19. dubna 1987
Argentinské 1284/6, Holesovice, 170 00 Praha 7
Den vzniku élenstvi: 6. prosince 2022

Poéet élenfi: 15
Jediny akcionéf:

HLAVNi MESTO PRAHA, IC: 000 64 581
Mariénské néméstl' 2/2, Stare Mésto, 110 00 Praha 1

Akcie:
3 000 ks akcie najméno v listinné podobé ve jmenovité hodnoté 10 000 000,- Ké
1 ks akcie na jméno v listinné podobé ve jmenovité hodnoté 726 125 000,- K0
1 ks akcie na jméno v listinné podobé ve jmenovité hodnoté 513 370 000,- K0

Zékladni kapitél: 31 239 495 000,- K6
Splaceno: 100%

Ostatni skuteénosti:
Zpfisob zaloieni: Zakladatelsky plén Zastupitelstva hl.m.Prahy
ze 19.3.1991 jako néstupce stétnl'ho podniku Dopravnl' podnik
hl.m.Prahy - kombinét
Cast podniku tvofici samostatnou organizaéni sloiku, nezapsanou do
obchodniho rejstfiku, pfevedl Dopravni podnik hl. m. Prahy, akciové spoleénost,
IC 00005886, se sidlem Praha 9, Sokolovské 217/42, PSC 190 22 Smlouvou
o podpofe projektu full service na spoleénost Siemens s.r.0. (Divize Transportni
systémy), IC 00268577, se sidlem Praha 6, Evropské 33a, PsC 160 00.
Cast podniku - Divize spréva vozidel metra 81-71 M - pfevedl Dopravnl' podnik hl.
m. Prahy, akciové spoleénost, IC 00005886, se sidlem Praha 9, Sokolovské
217/42, PSC 190 22 Smlouvou 0 podpofe projektu full service na spoleénost
Skoda TRANSPORTATION a.s., IC 626 23 753, se sidlem Plzen, Tylova 1/57,
PSC 301 28.
Obchodnl' korporace se podfl'dila zékonu jako celku postupem podle § 777 odst.
5 zékona (“3. 90/2012 5b., 0 obchodnich spoleénostech a druistvech.
1) Zékladni kapitél DPP se zvysuje 0 ééstku 513.370.000,- Kt“: (slovy: pét set
tfinéct milionfi tfi sta sedmdesét tisic korun éeskflch) z ééstky 30.726.125.000,-
Kt': (slovy: tficet miliard sedm set dvacet sest milionfi jedno sto dvacet pét tisic
korun éeskych) na ééstku 31.239.495.000,- K6 (slovy: tficet jedna miliarda dvé
sté tficet devét milionfi étyfi sta devadesét pét tisic korun (“:eskych) upsénl'm
nov3'Ich akcii. Upisovénl' akcil' nad ani pod ééstku navrhovaného zvyseni
zékladniho kapitélu se nepfipousti.

2) Akcie budou upsény bez vefejné nabl'dky piedem uréenYm zéjemcem, a to
jedinym akcionéfem DPP, kterflm je Hlavnl' mésto Praha, se sidlem Mariénské
néméstl' 2, Praha 1, P86 110 00, I60: 00064581 (déle jen "HMP") na zékladé
smlouvy, které bude uzavfena mezi HMP a DPP ve smyslu § 479 zékona (“3.
90/2012 8b., 0 obchodnich spoleénostech a druistvech (zékon 0 obchodnich
korporacich) ve znénl' pozdéjsich pfedpisfi.

3) HMP upise 1 ks nové kmenové akcie, vydané jako cenny papir najméno, v
listinné podobé, ve jmenovité hodnoté 513.370.000,- K0 (slovy: pét set tfinéct
milionfi tfi sta sedmdesét tisic korun éeskych). Emisni kurz takto upisované akcie
je roven jejl' jmenovité hodnoté.
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4) Jediný akcionář schvaluje upisování akcií nepeněžitým vkladem. Předmětem 
nepeněžitého vkladu jsou čtyři stavební objekty tramvajových tratí, nyní ve 
vlastnictví HMP, s následujícím označením: 
- Stavba č. 0065 Strahovský tunel 2. st, 
- Stavba č. 9515 MO Myslbekova - Prašný most,
- Stavba č. 0080 MO Prašný most - Špejchar,
- Stavba č. 0079 MO Špejchar Pelc Tyrolka,
 
Nepeněžitý vklad byl popsán a jeho cena byla určena znaleckými posudky 
vypracovanými soudním znalcem Ing. Ladislavem Šelepou, Hubičkova 886/24, 
Praha 12, PSČ 143 00, znalcem v oboru ekonomika a stavebnictví: 
- Znalecký posudek č. 3117 - 32/2017 pro stavbu č. 0065 - tržní hodnota ve výši 
28.945.000,- Kč, 
- Znalecký posudek č. 3116 - 31/2017 pro stavbu č. 9515 - tržní hodnota ve výši 
92.568.000,- Kč, 
- Znalecký posudek č. 3114 - 29/2017 pro stavbu č. 0080 - tržní hodnota ve výši 
79.740.000,- Kč, 
- Znalecký posudek č. 3113 - 28/2017 pro stavbu č. 0079 - tržní hodnota ve výši 
312.117.000,- Kč 

Celková tržní hodnota nepeněžitého vkladu dle znaleckých posudků činí 
513.370.000,-- Kč  

Za výše uvedený nepeněžitý vklad bude vydán 1 ks nové kmenové akcie znějící 
na jméno, ve jmenovité hodnotě 513.370.000,- Kč (slovy: pět set třináct milionů 
tři sta sedmdesát tisíc korun českých). Emisní kurz této akcie je roven její 
jmenovité hodnotě. 

5) Lhůta pro úpis akcie bude činit třicet (30) dnů ode dne přijetí rozhodnutí o 
zvýšení základního kapitálu a počíná běžet ode dne rozhodnutí jediného 
akcionáře v působnosti valné hromady DPP o zvýšení základního kapitálu 
společnosti. 

6) Nepeněžitý vklad bude vnesen protokolárním předáním a převzetím 
nemovitých věcí tvořících nepeněžitý vklad v sídle společnosti Dopravní podnik 
hl. m. Prahy, akciová společnost, se sídlem Sokolovská 217/42, Praha 9, PSČ 
190 22 a předáním písemného prohlášení s úředně ověřeným podpisem o 
vnesení nemovitých věcí, a to do třiceti (30) dnů ode dne účinnosti smlouvy o 
upsání akcií.
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4) Jediny akcionér schvaluje upisovénl' akcil' nepenéiitYm vkladem. Predmétem
nepenéiitého vkladu jsou 6tyri stavebni objekty tramvajch trati, nyni ve
vlastnictvi HMP, s nésledujicr’m ozna6enim:
- Stavba 6. 0065 Strahovsky tunel 2. st,
- Stavba 6. 9515 M0 Myslbekova - Praény most,
- Stavba 6. 0080 M0 Praény most - Spejchar,
- Stavba 6. 0079 M0 Spejchar Pelc Tyrolka,

Nepenéiity vklad byl popsén a jeho cena byla ur6ena znaleckymi posudky
vypracovanf/mi soudnim znalcem Ing. Ladislavem Selepou, Hubi6kova 886/24,
Praha 12, P86 143 00, znalcem v oboru ekonomika a stavebnictvr’:
- Znalecky posudek 6. 3117 - 32/2017 pro stavbu 6. 0065 - trini hodnota ve vy§i
28.945.000,- K6,
- Znalecky posudek 6. 3116 - 31/2017 pro stavbu 6. 9515 - trini hodnota ve vy§i
92.568.000,- K6,
- Znalecky posudek 6. 3114 - 29/2017 pro stavbu 6. 0080 - trini hodnota ve vy§i
79.740.000,- K6,
- Znalecky posudek 6. 3113 - 28/2017 pro stavbu 6. 0079 - trini hodnota ve vy§i
312.117.000,- K6

Celkové trini hodnota nepenéiitého vkladu dle znaleckSIch posudkfi 6ini
513.370.000,-- K6

Za vyée uvedeny nepenéiity vklad bude vydén 1 ks nové kmenové akcie znéjr'cr’
na jméno, ve jmenovité hodnoté 513.370.000,- K6 (slovy: pet set tfinéct milionfi
tri sta sedmdesét tisic korun 6esk9ch). Emisni kurz této akcie je roven jejl'
jmenovité hodnoté.

5) Lhfita pro l'is akcie bude 6init tricet (30) dnfi ode dne prijeti rozhodnutl' o
séeni zékladniho kapitélu a po6l'né béiet ode dne rozhodnutr’jediného
akcionére v pfisobnosti valné hromady DPP o zWéeni zékladniho kapitélu
spole6nosti.

6) Nepenéiity vklad bude vnesen protokolérnim predénl'm a prevzetl'm
nemovitSIch véci tvoricich nepenéiity vklad v sidle spole6nosti Dopravnl' podnik
hl. m. Prahy, akciové spole6nost, se sidlem Sokolovské 217/42, Praha 9, P86
190 22 a predénim pl'semného prohlé§eni s uredné overenYm podpisem o
vnesenl' nemovitSIch véci, a to do triceti (30) dnfi ode dne 06innosti smlouvy o
upséni akcii.

Udaje platné ke dni: 7. prosince 2023 03:53 5/5
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DOTAZNiK PRO ROJI$TENi ODPovEDyogl éLENL‘] ORGANU
PRAVNICKYCH 0303 ZA FINANCNI SKODY (08.0)

V pfipadé jakychkoliv dotazfl, které pfi'padné vzniknou pfi vyplfiova’m‘ toholo dotazm’ku. se mfliete s dflvérou obrétit na
naéeho pracovnl'ka, jehoi kontak1je uveden v bodé 1. dolazm‘ku.
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Spoleénost

Sidlo Zbuzkova 141/47, Vysoéany, 190 00 Praha 9

IC/DIC IC 639 98 599/DIC C263998599

Kontaktm’ osoba -

Telefon/e-mail/fax -

Pokud neni dostatek mista k zodpovézem‘ nékteré z otézek, pokraéujte prosfm na samostatném listu

1. Obchodnl‘jméno a prévni forma
spoleénosti:

16 I DIC: Egg/gm

Sidlo spoleénosti: m

Je-Ii pod bodem 1. uvedena dcefiné spoleénost. prosime o uvedenl’ obchodnl'ho jména
a adresy mateké spoleénosti/holdingové spoleénosti.

1b) Obchodni jméno a prévnl' forma -
mateké spoleénosti:

lC/DIC: -

ISidlo spoleénosti:

spoleénosti:
(dle vypisu z obchodnl’ho rejstfiku)

2-Uved'remavmemnosti ——
3. Rok zaloieni spoleénosti:

www.inpol.cz
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4 Uved'te uplny seznam vsech dcei‘inych spolecnosti véetné stétu registrace a procentniho podilu vlastnéného
vasi spolecnosti:

I-
1

‘5
1

Mét‘e-Ii zéjem o rozéii’eni toho‘to pojiéténf o éleny predstavenstev a cleny dozor’éich rad
v dcermych spoleénostech, predlozte kenso‘iidovanou rozvahu a vysledku za posl‘ed'ni dva uzavrené L'Iéetnl'
roky. pripadné prediozte rozvahu a vysledovku za posledni dva uzav‘r'ené' ucetnI’ roky kazdé dceriné
spoleénosti.

5. Jsou akcie spoleénosti (nebo nékteré z jejich dcerinych spolecnostD obchodové‘ny na bUIze cennych
papiru:

Cl ANO X NE

nota akcil ks dnl vypin‘énf domzn'lku 8
aka" obchodovateinyoh na bums
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_.._ _‘ : 7 :,.,37 , '

- akcie na jméno m

- akcie na drzitele

- zaméstnanecké akcie
-
I

- prioritnl’ akcie -

E- jiné akcie

V Jméno akcionére:

iédné akcie nejsou vydény

Pokud odpovite Ana, upfesnéte:
kdy tyto transakce byly uskuteénéné:

se kterou spoleénostl’: -

akciovy podll:

www.lngol.cz
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Pokud odpovite Ano, uved'te.‘

jme'no pojistitele: “if-{5‘ M‘— ILIIIjI. ll -.3

dobu pojiéténi:

dL'Ivod zruéeni pojislné smlouvy:

sjednané Iimily pojistné smiouvy:

poéet ékod a jejich vyée za poslednich pét let:

13. Uved'te poiadované limity pojistné smiouvy (v K6):
(Pozn.: uved'te, na jakou pojistnou ééstku mate za'jem pojis'ie‘ni sjednat? - nepovinna’ otézka)

14. Uved’te osoby, které maji byt pojiétény:
Clenové pfedstavenstva Ano Q Ne
Clenové dozoréi rady __Ano Lil Ne
Jednatelé IE Ano Ne
Prokuristé El Ano Ne
Ostatni osoby Ano Q Ne
Clenové vyboru pro audit Ano :1 Ne

a 'zorciho orgénu vaéi spolecnosti ze které by *
yypiyvala povinnost jeho nebo stévajiciho pojistitelé

'_ Ivyplatit pojistné plnéni z pojisténi odpovédnosti za-

-. organu spoleénosti byl nékdy vuci orgénum / osob’éi
r0 které mé byt sjednano pojiéténi. vznesen nérelgij I

' néhradu skody nebo zahéjeno jakékoiiv rizeni’?

Ano Q Ne
Pokudje odpovéd'ano, prosim uved'te
veékeré informace o nérocich vznesenych vat
élenEIm orgénd, zahéjenych soudnich a jinych
fizeni’ch a o skuteénostech, které by mohly
vest k néroku na néhradu ékody vfiéi osobém
které majl’ byt pojiétény:W

.‘sobém které maji byt pojistény. znémo néjaké
‘ 'ednéni, zanedbéni poru§eni zévazku ci jinvé

j, . @koinost u nichz by se dalo predpoklédat ze by ~v,
‘= - j‘dhly’vést k nérokum na néhradu skody vuci ' '

Ano L21 Ne
Pokudje odpovéd‘ano, prosim uved'te
veékeré informace o nérocich vznesenych v0:
élendm orgénL), zahéjenych soudm’ch a jinych
fizenich a o skuteénostech, které by mohly
vést k néroku na néhradu ékody VL'Iéi osobém,
které maji byt pojiétény: fifiz p flfiEa

‘ mpada prevazujici éinnost spolecnosti do ‘
lnékteré z nésledujicich kategorii?
fiflnanéni instituce

-. 'IVedeni L'Iéetnictvi. danova’ poradenstvi
Adyokétni spolecnost

- 'a'zeni a hazard

.f'IT"TI 31"! ;

nutmeg-.9;
Dolaznik k pojiéténi odpovédnosti élenI’J pfedslavenslva. dozoréich rad

Q Ano Ne

Ano Ne

Pokudjste uvedli Ano, pfiloéte prosim
k dotazniku vyroéni zprévy spoleénosti za
posledni dva roky, pokud spo/eénost vyroéni
zprévy nevypracovévé, prosim pfiloZte Uéetni
zévérky
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Ano Ne

Pokudjste uvedli Ano, pr'iloite prosim
k dotazniku eoéni zprévy spoleénosti za
posIedni dva roky, pokud spoleénost vyiroéni
zprévy nevypracovévé, prosim pfiloz“te Uéetni
za’vérkyr

I:| Ano flV<1Ne

Pokudjste uvedli Ano. pfiloite prosim
k dotazniku vyroéni zpra'vy spoleénosti za
posledni dva roky, pokud spoleénost vyroéni
zprévy nevypracovévé, prosim pr'iloite néetni
zévérky

Ano Ne

Ano Ne

Rok 20%;

NAsLEDUJIcl OTAZKY PLAfiJEN PRO SPOLECNOSTI OBCHODwIcI
v USA N530 KANADE
1. Jakyje procentm’ podI’I aktiv spoleénosti v USA nebo Kanadé:

2. Jaky procentni podl’l trieb spoleénosti v minulém roce pfipadé na USA nebo Kanadu:

3. Proslme o seznam véech dcefinych spoleénosti a poboéek ve Spojenych stétech americkych
a Kanadé:

4. Celkové aktiva a celkovy poéet zaméstnancfl:

a) vUSA - b) vKanadé I!

5. Vydala spoleénost (vé. jejj'ch dcef’infilch spoleénostl’) obchodnl’ podl’ly, akcie, dluhopisy nebo jiné cenné
papI’ry ve Spojenych stétech americkych nebo Kanadé?

.Jn . .
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'lfAno I Ne

Jestli Ano, upresnéte:

Bylo tote vydéni cennych papiru v souladu s pra'vnim predpisem U.S. Security Act 2 roku 1933 nebo US.
Securities Exchange Act 2 roku 1934 nebo jakymkoli dodatke‘m k této legislativé?

I Ano Ne

6. Prosime o zasléni kopie posledniho dokumentu 20-F. ktery byl zasién americkym organfim statniho
dozoru (1U.S. Regulatory Authorities):

7. Vydala Vase spoleénost globalnl’ depozitni certifikéty ("3i jiné depozitni certifikaty?

:IAno I Ne

8. Jsou tyto certifikéty garantovan‘é 6i negarantované?

9. Uved‘te procentuéinf pomér hodnot vydanych depozit‘nich certifikétu k zékladnimu jmém‘ spoleénosti:

10. Poéet akcionéfu ADR (American Depository Receipts)?

lnformace uvedené v dotazniku jsou duvérné a budou pouiity pouze pro poti‘ebu pojiéténi.

V pi‘ipa‘dé jakychkoiiv dotazu se na n'as obrat’te, radi vam pfi vypir'iovéni dotazniku p‘omflieme. Dékujeme za
SpolUpréci.

Niie uvedené dokumenty pf'iloite prosim k vyplnénému dotazniku:
1. vyroénl’ zpréva spoleénosti za posiedni dva roky;
2. auditované rozvaha, vysiedovka a cash flow k 31.12. poslednich dvou uzavf'enych noetnich roku;
3. aktuélm’ vypis z obehodniho rejstFiku

Niie podepsany jménem élenfl p‘Fedstavenstva a jinych statutarnich zéstupcu spoleénosti na zékiadé
néieiitého seti’eni prohi‘aéuje. 2e vyse uvedené udaje js‘ou upl'n'é. komp‘letni a pravdivé.

Niie podepsany da'le prohlaéuje. ie by! naleiité povéfen éleny predstavenstva a jinYmi statutamimi zéstUpci
k jejich zastupova’ni ve véech zéleiitostech, které se vztahuj i éi mohou ovlivnit névrh na= po‘jiz‘été'ni 6i pojistnou
smlouvu.

Niie podep‘sany se zavazuje k pisemnému ozna'men'i zmén v zéleiitos’tech, které j'sou popsany v tomto
dotazniku a které byly zji§té_ny od data podpisu tohoto dotazniku do data vstupu pojistné smlouvy' v piatnost.

WagL'q
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Datum; .5 -12- 2023
Podpis pfedsgdy piedstavenstva, jednatele nebo generélnl'ho Feditele:

mm
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0ePfi lohan:COLONQADE
I " PR0HLA§ENi POJISTNiKA

Podpisem smlouvy E. CZDRNA18360 - 124 prohla§uji, ie splr‘iuji v§echny niie uvedené fidaje:

1. Spoleénost, kterou zastupuji, nenf pfimo nebo neph‘mo vlastnéna nebo kontrolova’na iédnou
ruskou/béloruskou osobou/osobami (prévnickfimi osobami registrovaai v Rusku/Bélorusku nebo
fyzicki osobami s rusk/béloruskY/m obéanstvim).

2. Spoleénost, kterou zastupuji, neni p‘r'fmo nebo nepmo vlastnéna nebo kontrolovéna ia’dnou
ukrajinskou osobou/osobami (prévnickximi osobami registr’ovam’lmi na Ukrajiné riebo fyzickvmi
osobami s ukrajinskym obéanstvfm).

3. Mnou zastupované spoleénost nemé iédné dcef‘in‘é spoleénosti nebo jiné podl’ly, aktiva éi stété
provozovny v Rusku nebo v Bélorusku.

4. Mnou zastupované spoleE‘nost nemé iédné dcefiné spolefinosti nebo jiné podily, aktiva éi stélé
provnzovny na Ukrajiné.

5. Neprodévém ia’dné Wrobky/sluiby'pffmo na ruské/béloruské trhy.
Nenakupuji iédné Wrobky/sluiby p‘r'l’mo od rusch/béloruskf/ch osob.

6. Neprodévém iédné eobky/sluiby pi‘l’mo na ukrajinskv trh.
Nenakupuji iédné vvrobky/sluiby pfi’mo od ukrajinskvch osob.

V Praze dne

Jméno / funkce:—pi‘edseda piedstavenstva

Jmeno un ce: mistopi‘edseda pFedstavenstva



* Colonnade Insurance S.A., organizaéni sloika registrace:
Na Pankréci 1683/127 Obchodni rejsti‘ik Méstského soudu v Praze,

0LoNNADE 140 00 Praha 4 051d?! A, vloika 7722?
A m compmv Ceské republika ICO: 044 85 297. DIC: czasa752144

® +420 234 108 311 info@colonnade.cz @ www.colonnade.cz

P L N A M O C
POWER OFATTOR NEY

Colonnade Insurance S.A.
Se sidlem/ with its registered ofiice at: Rue Jean First 1, L-2350 Luxembourg-5- regfi. / company
number: B 61605

Jednaj ici prostfednictvim / acting through:
Colonnade Insurance S.A., organizaéni sloika se sidlem/with its registered oflice at: Na Pankréci
1683/127, Nusle, 140 00 Praha 4
IC/identification no.: 044 85 297
zapsané v obchodnim rejstf‘iku vedeném Méstskym soudem v Praze oddfl A, Vloika 77229
registered in the Commercial Register maintained by the City Court in Prague, section A, insert 77229

zastoupené / represented by:
vedoucim odstépného zévodu /—general manager

(,,Zmocnitel“/the ,, Principal“)

ZMOCNUJE/HEREBYA UTHORISES

(,,Zmocnénec“/the ,, Representative “)

aby jménem Zmocnitele v souladu s vydanou Underwriting authority uzaviral veékeré pojistné
smlouvy, éinil fikony sméi'ujici k jejich zméné éi ukonéeni, provédél vinkulace pojistného plném’,
uzaviral smlouvy o zéstavnim prévu k pohledévkém z pojiétém’, o zajist’ovacim pfevodu préva
kpohledévkém z pojisténi éi jiné obdobné smlouvy, a déle aby jménem Zmocnitele éinil ve§keré
prévni fikony a éinnosti souvisejici se zadévacim fizenim dle zékona é. 134/2016 Sb. 0 zadévéni
vefejnSIch zakézek.
Zmocnitel udéluje tuto plnou moc vyhradné ve vztahu kc Colonnade Insurance S. A., organizaém'
sloika.
on behalfofthe Principal in accordance with issued Underwriting authority to conclude all insurance
contracts, to do any actions relating to changes and/or termination of insurance contracts, including
execution of blockage of insurance payments, contracts on pledge over insurance receivables,
contracts on security assignment of insurance receivables and any similar contract and on behalf of
the Principal conduct all legal actions and activities related to public procurement in accordance with
Act no. [34/2016 Call. on awarding ofPublic Contracts.
This power ofattorney is granted exclusively in relation to the activities ofColonnade Insurance S.A.,
organizacni sloz'ka, on behalfofthe Principal.

Tato plné moo se udéluje bez préva substituce, pi'iéemi mfiie byt kdykoliv odvoléna.
This power ofattorney is granted without right to substitution and may be withdrawn at any time.



V pfipadé rozporfi mezi éeskou a anglickou verzi této plné moci je zévazné éeské verze.
In case ofdiscrepancies between the Czech and English versions ofthis power ofattorney, the Czech
version shallprevail.

Tato plné moc se vydévé s platnosti na dobu uréitou do 30.04.2024.
This power ofattorney is grantedfor afixed term until April 30, 2024.

Praha/Prague, 27.03.2023

vedouci odétépného zévodu / Head ofthe Branch
Colonnade Insurance S.A., organizaéni sloika

Tuto plnou moc pfijimém. / I accept thispower ofattorney

OVEfeni - legalizace
Ovéfuji, fie pod pofadovim éislem 1RG7SUG pie
mnou podpis na této listiné uznala za vlastn,
uvedené osoba, jejii totoinost byla prokézéna:

Ptaha, dne 28.03.2023

notéf v Praze
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